
Немецко-русский словарь словообразований и словосложений

(обратный немецко-русский словарь)

Изучение немецкого языка - процесс интересный,

увлекательный, хотя и не самый простой. Как и с любым

другим иностранным языком, изучающий неизбежно столкнется

со следующей проблемой: как бы хорошо он ни знал

грамматику языка (склонение артиклей и прилагательных,

три формы неправильных глаголов, отделяемые приставки,

порядок слов в главном и придаточном предложениях и т.д.

и т.п.), как бы точно ни умел воспринимать на слух, а

затем воспроизводить иностранную речь, однако без

обширного знания лексики он не в состоянии будет в полной

мере понять и усвоить серьезный текст (текст

литературного произведения, научной статьи, договора,

официальных документов).

Существует несколько подходов к запоминанию немецкого

словарного запаса. Кто-то советует изучать их только в

контексте. П. Литвинов, например, рекомендует

распределять слова по группам, объединенным общим

понятием, а внутри группы делить на блоки (см. его книгу

"3500 немецких слов. Техника запоминания"). Существуют и

другие методики (слова-карточки).

Мне думается, что любой подход должен учитывать

индивидуальные особенности памяти изучающего (зрительная,

слуховая, моторная, эмоциональная). 

Я в свою очередь предлагаю следующий метод: в виду

особенности немецкого словообразования (словосложение)

учить не только определенное слово, но и одновременно с

ним слова, образованные от исходного слова сложением

основ. Такое слово "тащит" за собой большую тележку

других слов, и ваш лексикон возрастает в несколько раз.

Другими словами, следует не только запоминать, что слово

die Bahn означает "дорогу", но выучивать и массу других

производных слов: Strassenbahn, Eisenbahn, Radrennbahn и

проч.

Собранные мной слова я объединил в обратном

немецко-русском словаре. Возможно, это уникальный в своем

роде немецко-русский словарь (если существуют подобные,

то поправьте, пожалуйста).

Разумеется, данный словарь включает в себя лишь малое

подмножество огромного, богатого, постоянно

расширяющегося немецкого языка. Но верится, что даже в
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данной редакции он будет полезен как начинающим изучать

немецкий язык, так и более опытным знатокам немецкого.

Сайт словаря: Немецко-русский словарь словообразований и

словосложений

Форум: Deutscher Wortschatz

Автор: Ернар Шамбаев
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der Abend - Вечер; вечерний спектакль; вечерний приём

Frьhlingsabend - Весенний вечер

Samstagabend - Субботний вечер

Sonnabend - Суббота

Sonntagabend - Воскресный вечер

Heiligabend - Рождественский сочельник

Ostersonnabend - Великая суббота; день перед пасхой

Silvesterabend - Новогодний вечер, канун Нового года

Weihnachtsabend - Сочельник, канун рождества

Bierabend - Вечер за кружкой пива

Feierabend - Конец рабочего дня; свободное время после

работы

Lebensabend - Старость, закат жизни

Polterabend - Вечеринка накануне свадьбы, мальчишник,

девичник

Vorabend - Канун

Klavierabend - Фортепьянный концерт

Liederabend - Вечер песни

Musikabend - (вечерний) концерт, музыкальный вечер

Tanzabend - Танцевальный вечер, танцы

Theaterabend - Театральный вечер, вечер посещения театра
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achten - уважать; ценить; обращать внимание, считаться 

beachten - принимать во внимание, обращать внимание

erachten - считать (за что-л., чем-л.), признавать

(чем-л.)

geringachten - считать неважным; пренебрежительно

относиться

gutachten - давать заключение, производить экспертизу

hochachten - глубоко уважать, ценить; относиться с

большим уважением 

verachten - презирать 
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der Anfang - Начало

Dateianfang - Начало файла

Jahresanfang - Начало года

Monatsanfang - Начало месяца

Neuanfang - Новое начало (начало процесса выздоровления);

перезагрузка

Wiederanfang - Новое начало

Zeilenanfang - Начало строки
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die Angst - Страх, боязнь; тревога

Existenzangst - Неуверенность в завтрашнем дне

Heidenangst - Ужас

Todesangst - Страх перед смертью; смертельный страх

Zukunftsangst - Страх перед будущим, страх за будущее
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die Anlage - Сооружение, устройство, агрегат; закладка

(здания); опора, подставка; способности

Fahranlage - Пристань, причал

Gartenanlage - Сад (общественный), сквер

Obstanlage - Плодовый {фруктовый} сад (общественный)

Geldanlage - Инвестиция

Kapitalanlage - Капиталовложение

Vermцgensanlage - Инвестиции; капиталовложения;

имущественные вклады

Wertpapieranlage - Инвестиции в государственные ценные

бумаги

Enteisungsanlage - Антиобледенитель

Gefrieranlage - Морозильная установка

Klimaanlage - Кондиционер

Kьhlanlage - Холодильная установка

Funkanlage - Радиоустановка; радиостанция

Gegensprechanlage - Двустороннее переговорное устройство

Radaranlage - Радиолокационная установка; радар

Sprechanlage - Переговорное устройство

Aufbereitungsanlage - Обогатительная установка {фабрика}

Bandanlage - Конвейерная установка; блок записи на

(магнитную) ленту

Entwдsserungsanlage - Водоотводное сооружение

Fцrderanlage - Подъёмная установка; транспортёр

Flutlichtanlage - Осветительные установки {прожекторы}

заливающего света

Hochspannungsanlage - Высоковольтная установка

Kesselanlage - Котельная установка

Mischanlage - Смесительная установка (напр.,

бетономешалка)

Produktionsanlage - Производственное оборудование

Schachtanlage - Шахта

Schaltanlage - Распределительное устройство

Zьndanlage - Система зажигания

Page 7



antworten - отвечать, давать ответ

beantworten - отвечать (на что-л.)

ьberantworten - передавать, направлять

verantworten - отвечать, нести ответственность (за

что-л.)
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der Apfel - Яблоко

Adamsapfel - Кадык, адамово яблоко

Augapfel - Глазное яблоко; самое дорогое, самое важное

Erdapfel - Картошка (ю.-нем., австр. разг.)

Bratapfel - Печеное яблоко

Zankapfel - Яблоко раздора
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die Arbeit - Работа

Alltagsarbeit - Каждодневная работа

Fliessarbeit - Конвейерная {поточная} работа

Handarbeit - Ручной труд; физический труд

Kleinarbeit - Кропотливая работа; черновая работа

Schweinearbeit - Очень грязная работа; каторжный труд

Schwerstarbeit - Особо трудная работа

Schmutzarbeit - Грязная работа

Strafarbeit - Штрафная работа

Akkordarbeit - Сдельная работа

Auslandsarbeit - Работа за рубежом

Fronarbeit - Подневольный труд

Gelegenheitsarbeit - Случайная работа

Halbtagsarbeit - Работа на полставки

Hauptarbeit - Основная работа

Lebensarbeit - Работа, выполняемая за годы жизни; труд

{дело} всей жизни

Mehrarbeit - Сверхурочная работа

Nachtarbeit - Ночная работа

Nachtschichtarbeit - Работа в ночную смену

Saisonarbeit - Сезонная работа

Schichtarbeit - Сменная работа

Schreibarbeit - Письменная работа

Sitzarbeit - Сидячая работа

Erziehungsarbeit - Воспитательная работа

Frauenarbeit - Женский труд

Jugendarbeit - Работа с молодежью

Mitarbeit - Сотрудничество

Teamarbeit - Коллективная работа

Zusammenarbeit - Сотрудничество; взаимодействие

Diplomarbeit - Дипломная работа

Doktorarbeit - Кандидатская диссертация

Klassenarbeit - Контрольная

Klausurarbeit - Экзаменационная (классная) работа

Lehrarbeit - Педагогическая работа

Sucharbeit - Упорный поиск

Forschungsarbeit - Исследовательская работа

Grundlagenarbeit - Организационно-концептуальная работа

Pionierarbeit - Новаторская работа

Planungsarbeit - Работа по планированию

Probenarbeit - Репетиция
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Verwaltungsarbeit - Административная работа

Vorarbeit - Подготовительная работа

Hausarbeit - Домашняя работа, работа по хозяйству; уроки

(заданные на дом)

Цffentlichkeitsarbeit - Работа с общественностью

Wьhlarbeit - Подрывная деятельность

Dreharbeit - Киносъёмка (Dreharbeiten)

Holzarbeit - Изделие из дерева

Qualitдtsarbeit - Работа отличного качества

Schnitzarbeit - Резная работа, резьба

Wertarbeit - Высококачественная работа

Ziselierarbeit - Гравюра; чеканка 

Abbrucharbeit - Работа по сносу

Entwicklungsarbeit - Разработки; опытно-конструкторские

работы

Flickarbeit - Починка

Klempnerarbeit - Водопроводное дело

Nacharbeit - Работа по исправлению брака; последующая

обработка

Beinarbeit - Работа ног (спорт.)

Feldarbeit - Полевые работы

Missionsarbeit - Миссионерская деятельность
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arbeiten - работать, трудиться

abarbeiten - отрабатывать (долг, аванс); доделать;

обрабатывать

ausarbeiten - разрабатывать; дрессировать (собаку);

объезжать (лошадь)

bearbeiten - обрабатывать

durcharbeiten - прорабатывать; перемешивать

einarbeiten - вводить в курс дела; вовлекать в работу

entgegenarbeiten - противодействовать

erarbeiten - вырабатывать; разрабатывать 

herausarbeiten - вырабатывать; выделывать; вырезать;

разрабатывать

hinarbeiten - добиваться, стремиться

hineinarbeiten - втягиваться в работу, осваиваться с

работой

mitarbeiten - сотрудничать

nacharbeiten - доделывать; совершенствовать; копировать

(образец); делать по образцу

ьberarbeiten - переработать; работать сверхурочно;

переделывать

umarbeiten - переделывать; исправлять

verarbeiten - обрабатывать

weiterarbeiten - продолжать работу

zuarbeiten - подрабатывать

zusammenarbeiten - сотрудничать; взаимодействовать
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der Arbeiter - Рабочий; работник

Bahnarbeiter - Железнодорожник

Bauarbeiter - Строитель

Bergarbeiter - Горнорабочий, шахтёр

Bundesbahnarbeiter - Рабочий федеральной железной дороги

Fabrikarbeiter - Фабричный {заводской} рабочий

Grubenarbeiter - Шахтер, горнорабочий, горняк

Hafenarbeiter - Портовый рабочий, докер

Holzarbeiter - Деревообделочник; лесоруб

Metallarbeiter - Рабочий-металлист

Sachbearbeiter - (ответственный) исполнитель; консультант

(в учреждении); делопроизводитель

Stuckarbeiter - Штукатур

Transportarbeiter - Грузчик

Verarbeiter - Переработчик; оператор

Waldarbeiter - Лесоруб

Werftarbeiter - Судостроительный рабочий;

кораблестроитель

Industriearbeiter - Индустриальный рабочий

Maschinenarbeiter - Промышленный рабочий

Bьhnenarbeiter - Рабочий сцены

Geistesarbeiter - Работник умственного труда, интеллигент

Gelegenheitsarbeiter - Живущий на случайный заработок

Heimarbeiter - Кустарь, надомник

Hilfsarbeiter - Подсобный рабочий

Kopfarbeiter - Работник умственного труда

Saisonarbeiter - Сезонный рабочий; сезонник

Schichtarbeiter - Рабочий, работающий посменно

Schwerarbeiter - Рабочий, занятый на тяжёлых работах

Stьckarbeiter - Сдельщик

Facharbeiter - Квалифицированнный рабочий, специалист

Fremdarbeiter - Иностранный рабочий (устар.)

Gastarbeiter - Иностранный рабочий

Mitarbeiter - Сотрудник, работник (того же учреждения)

Zwangsarbeiter - Пригнанный на принудительные работы

Page 13



die Art - Вид; сорт; порода; способ; манера; характер;

повадки

Gangart - Походка

Lebensart - Образ жизни; быт

Lesart - Чтение, вариант чтения {текста}; толкование

текста

Mundart - Диалект, наречие

Redensart - Оборот речи

Sinnesart - Образ мыслей

Spielart - Манера игры; разновидность

Sprechart - Манера говорить

Tonart - Тональность

Wortart - Часть речи

Abart - Разновидность

Bauart - Конструкция; способ возведения

Machart - Фасон

Schriftart - Характер {рисунок} шрифта

Unterart - Подвид; разновидность

Betriebsart - Режим работы

Getreideart - Злак

Gьterart - Вид {род} груза

Nutzungsart - Способ использования

Sportart - Вид спорта
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-artig - (в сложн. словах) подобный чему-л.

andersartig - другого рода, иной

derartig - такой, такого рода, подобный

eigenartig - своеобразный, особенный

einzigartig - единственный в своём роде

fremdartig - странный, непривычный, своеобразный,

необычный

gleichartig - однородный, аналогичный, идентичный

neuartig - новый, оригинальный; нового типа

verschiedenartig - разнообразный

fluchtartig - очень быстро, сломя голову

ruckartig - толчками, рывками

domartig - куполовидный

gummiartig - резиноподобный

mosaikartig - мозаичный, похожий на мозаику

schachbrettartig - в шахматном порядке; шахматный (о

расположении)

blitzartig - молниеносный, мгновенный

explosionsartig - взрывной, подобный взрыву

schlagartig - молниеносный, мгновенный; резкий, внезапный

artig - послушный, воспитанный (б. ч. о детях)

bцsartig - злой; злостный, коварный

grossartig - великолепный, замечательный; грандиозный

katzenartig - кошачий

kieselartig - кремнистый, кремневидный

krebsartig - ракообразный; раковый (об опухоли)

lawinenartig - лавинообразное

orkanartig - ураганный

samtartig - бархатистый

schlangenartig - змеевидный

seidenartig - шелковистый, шелковидный

unartig - шаловливый, озорной; непослушный, невоспитанный

(о ребёнке)
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der Arzt - Врач

Augenarzt - Окулист

Frauenarzt - Врач-гинеколог

Hautarzt - Дерматолог, врач по кожным болезням

Hilfsarzt - Вврач-ассистент, субординатор

Irrenarzt - Психиатр

Kinderarzt - Педиатр

Nervenarzt - Невропатолог

Ohrenarzt - Ушник

Zahnarzt - Зубной врач

Allgemeinarzt - Врач-практик, врач широкого профиля,

общий врач

Facharzt - Врач-специалист

Kassenarzt - Врач больничной кассы

Spezialarzt - Врач-специалист

Amtsarzt - Окружной врач

Chefarzt - Главный врач

Fьrsorgearzt - Диспансерный врач

Hausarzt - Домашний врач

Landarzt - Сельский врач

Leibarzt - Личный врач; (уст.) лейб-медик

Mannschaftsarzt - Врач команды

Militдrarzt - Военный врач

Oberstabsarzt - Майор медицинской службы

Schiffsarzt - Корабельный врач

Sportarzt - Врач-специалист по физической культуре и

спорту, физкультурный врач

Stabsarzt - Капитан медицинской службы

Tierarzt - Ветеринар
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der Aufwand - (чрезмерные) затраты, издержки, расходы;

расточительство

Arbeitsaufwand - Затрата труда

Arbeitszeitaufwand - (необходимая) затрата рабочего

времени

Erstellungsaufwand - Затраты на разработку (плана,

проекта)

Geldaufwand - Расход, издержки, затраты

Gesamtaufwand - Общие затраты

Kapitalaufwand - Затрата капитала; капитальные затраты

Kostenaufwand - Расходы, затраты (средств)

Kraftaufwand - Затрата сил; расход энергии

Materialaufwand - Расход сырья и материалов

Mehraufwand - Перерасход

Prьfaufwand - Трудоёмкость испытания

Stimmaufwand - Напряжение голоса

Zeitaufwand - Затрата времени
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das Auge - Глаз

Fettauge - Блёстка жира (на супе)

Fernauge - "Телеглаз" (промышленная телевизионная

установка)

Glasauge - Искусственный глаз

Hьhnerauge - Мозоль (на ноге)

Katzenauge - Кошачий глаз; катафот (сигнал, светящийся

при попадании света)

Schlitzauge - Раскосые {узкие} глаза (Schlitzaugen)

Argusaugen - Глаза аргуса; недреманное око; бдительный

{неусыпный} страж

Stielaugen - Глаза навыкат
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der Automat - Автомат

Fahrkartenautomat - Билетная касса-автомат

Geldautomat - Банкомат

Musikautomat - Музыкальный автомат (в кафе, баре)

Verkaufsautomat - Торговый автомат

Zigarettenautomat - Автомат по продаже сигарет

Geschirrspьlautomat - Посудомоечная машина

Waschautomat - Автоматическая стиральная машина

Buchungsautomat - Аавтоматическая бухгалтерская машина
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das Bad - Ванная

Brausebad - Душ

Duschbad - Душевая

Wannenbad - Ванна(процедура); ванная (комната)

Dampfbad - Паровая {парная, русская} баня

Fussbad - Ножная ванна (шутл. тж. о пролитом на блюдце из

полной чашки кофе)

Heilbad - Лечебная ванна

Schaumbad - Мыльнопенистая ванна

Schwefelbad - Серная ванна

Schwitzbad - Паровая ванная, парная

Sitzbad - Сидячая ванна, поясная ванна

Sonnenbad - Солнечная ванная

Stahlbad - Железистая ванна

Vollbad - Общая {полная} ванна (для всего тела)

Wechselbad - Контрастная ванна, переменные ванны

Freibad - Купание на открытом воздухе; открытая купальня

Hallenbad - Закрытый бассейн

Hallenschwimmbad - Закрытый бассейн

Schwimmbad - Плавательный бассейн; (общественная)

купальня

Kurbad - Бальнеологический курорт

Seebad - Морской курорт; морская ванна

Strandbad - Приморский курорт

Thermalbad - Тёплый {горячий} минеральный источник

(лечебный)

Wildbad - Естественный минеральный источник (для ванн)

Fixierbad - Фиксаж, раствор закрепителя

Tonbad - Вираж, тонирующий раствор
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der Bдr - Медведь; биржевик, играющий на понижение

Ameisenbдr - Муравьед

Brummbдr - Ворчун, брюзга

Eisbдr - Белый медведь

Seebдr - Морской котик; (разг.) морской волк, бывалый

моряк

Tanzbдr - Дрессированный медведь

Waschbдr - Енот
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die Bahn - Путь, дорога; трасса

Laufbahn - Карьера, поприще; беговая дорожка, трек

Berufslaufbahn - Профессиональная карьера

Bьhnenlaufbahn - Сценическая карьера

Erdumlaufbahn - Околоземная орбита

Umlaufbahn - Орбита

Fahrbahn - Проезжая часть (дороги, моста);

железнодорожный {рельсовый} путь

Nebenfahrbahn - Боковой проезд, дополнительная полоса

движения

Kreisbahn - Окружная железная дорога; круговая орбита

Mondkreisbahn - Окололунная орбита, траектория облёта

Луны, траектория полёта вокруг Луны

Aschenbahn - Гаревая дорожка (спорт.)

Aussenbahn - Внешняя дорожка (спорт.)

Hallenbahn - Дорожка в закрытом помещении

Innenbahn - Внутренняя дорожка

Radrennbahn - Велодром, велотрек

Rennbahn - Беговая дорожка; ипподром; трек

Sandbahn - Песчаный (мото)трек

Schlittenbahn - Санный путь; санная дорога

Drahtseilbahn - Подвесная канатная дорога

Schwebebahn - Подвесная дорога

Seilschwebebahn - Подвесная канатная дорога

Autobahn - Автострада, автобан

Staatsbahn - Государственная дорога

Stadtautobahn - Внутригородская скоростная автомагистраль

Stadtbahn - Городская (внеуличная) железная дорога

(S-Bahn)

Strassenbahn - Трамвай

Untergrundbahn - Подземная городская железная дорога,

метрополитен, метро (U-Bahn)

S-Bahn - Городская железная дорога (внеуличная)

U-Bahn - Метро

Bergbahn - Горная (железная) дорога, железная дорога в

горах; фуникулёр

Eisenbahn - Железная дорога

Hafenbahn - Портовая железная дорога

Kindereisenbahn - Детская железная дорога
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Lokalbahn - Железная дорога местного значения; подъездной

путь (напр., завода)

Modelleisenbahn - Макет железной дороги, миниатюрная

железная дорога

Schienenbahn - Рельсовый путь, колея

Stichbahn - Тупиковая железнодорожная линия

Verbindungsbahn - Соединительный путь; ж.-д.

соединительная ветка

Vorortbahn - Пригородная железная дорога

Zahnradbahn - Зубчатая железная дорога (в горах)

Zweigbahn - Железнодорожная ветка; подъездной путь

Flugbahn - Траектория полета

Landebahn - Взлетно-посадочная полоса

Startbahn - Стартовая дорожка

Kometenbahn - Орбита кометы; взлёты и падения

Planetenbahn - Орбита; путь планеты

Kranbahn - Подкрановый путь

Luftkissenbahn - Путь для подвижного состава на воздушной

подушке

Magnetkissenbahn - Дорога на магнитной подвеске

Reeperbahn - Канатный завод, крутильня; Репербан (улица в

Гамбурге со множеством увеселительных заведений)

Blutbahn - Кровяное русло

Leiterbahn - Токопроводящая дорожка (интегральной

микросхемы)

Wildbahn - Участок для дичи; охотничья тропа

Zeltbahn - Брезент; плащ-палатка
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der Ball - Мяч

Baseball - Бейсбол

Basketball - Баскетбол

Federball - Бадминтон

Fussball - Футбол

Handball - Гандбол

Korbball - Корббол (игра, похожая на баскетбол)

Schlagball - Лапта; мячик для тренировки

Schmetterball - Смэш (теннис)

Volleyball - Волейбол

Wasserball - Водное поло

Eckball - Угловой удар

Elfmeterball - Пенальти

Flugball - Удар с лета

Kopfball - Удар головой

Erdball - Земной шар

Maskenball - Маскарад, костюмированный бал

Gummiball - Резиновый мяч

Lederball - Кожаный мяч

Tennisball - Теннисный мяч

Spielball - Мяч; шар (для игры); пешка в игре

Matchball - Матчбол, решающий мяч для выигрыша сета

(теннис)

Satzball - Решающее очко партии

Schiedsrichterball - Спорный мяч
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das Band - Лента; тесьма; бант; обруч

Bildband - Диафильм

Magnetband - Магнитная {магнитофонная} лента

Tonband - Магнитофонная пленка; магнитофон

Videoband - Магнитная лента для видеозаписи

Armband - Браслет; ремешок (наручных часов)

Halsband - Ошейник; колье, ожерелье

Uhrarmband - Ремешок для наручных часов

Fцrderband - Ленточный транспортёр, ленточный конвейер

Fliessband - Конвейер

Laufband - Конвейер; транспортёрная лента

Montageband - Сборочный конвейер

Farbband - Красящая лента  (для пишущей машинки)

Gummiband - Резиновая тесьма

Isolierband - Изоляционная лента

Klebeband - Липкая {клейкая} лента

Zielband - Финишная ленточка

Bruchband - Грыжевой бандаж

Frequenzband- Полоса частот

Gдngelband - Помочи (для ребёнка)

Goldband - Зелёная короткохвостая нектарница

Schьrzenband - Завязка (у) передника

Spruchband - Транспарант, полотнище с лозунгом

Stimmband - Голосовая складка

Streifband - Бандероль (полоска бумаги на почтовом

отправлении, книге, пачке банкнот и т. п.)

der Band - Том

Auswahlband - Однотомник избранных произведений

Bildband - Фотоальбом; альбом репродукций

Einband - Переплет (книги)

Lederband - Книга в кожаном переплёте

Leinenband - Льняной переплет (книги)

Pappband - Картонный переплет

die Band - Эстрадный ансамбль (инструментальный)

Amateurband - Любительский эстрадный ансамбль

Jazzband - Джаз-банд; джазовый ансамбль
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die Bank - Банк; скамейка, лавка; парта; прилавок (напр.,

мясника); верстак

Fensterbank - Подоконник

Fussbank - Скамеечка для ног

Parkbank - Скамья в парке

Regierungsbank - Правительственная скамья (в парламенте)

Schulbank - Школьная скамья; парта

Drehbank - Токарный станок

Folterbank - Дыба; деревянная кобыла (орудие пыток)

Hobelbank - Столярный верстак, строгальный станок

Schlachtbank - Станок для убоя скота (на бойне)

Werkbank - Верстак

Blutbank - Хранилище донорской крови

Samenbank - Банк спермы

Datenbank - Банк данных (выч. тех.)

Ideenbank - Банк идей

Fleischbank - Мясная лавка; прилавок мясника

Korallenbank - Коралловый риф

Sandbank - Песчаная отмель

Spielbank - Игорный дом, казино

Aktienbank - Акционерный банк

Aussenhandelsbank - Внешнеторговый банк

Bodenkreditbank - Земельный кредитный банк

Bundesbank - Федеральный банк

Depositenbank - Депозитный банк

Entwicklungsbank - Банк (экономического) развития

Genossenschaftsbank - Кооперативный банк

Geschдftsbank - Коммерческий банк

Girobank - Жиробанк

Glдubigerbank - Банк-кредитор

Handelsbank - Коммерческий {торговый} банк

Hausbank - Банк, представляющий интересы концерна;

холдинг-банк

Industriebank - Промышленный банк

Investitionsbank - Инвестиционный банк

Korrespondenzbank - Банк-корреспондент

Kreditbank - Кредитный {ссудный} банк

Nationalbank - Национальный банк

Notenbank - Эмиссионный банк

Privatbank - Частный банк
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Regionalbank - Региональный банк

Reservebank - Резервный банк

Staatsbank - Государственный банк, госбанк

Wдhrungsbank - Валютный банк

Wechselbank - Учетный банк

Weltbank - Международный банк реконструкции и развития

Zentralbank - Центральный (эмиссионный) банк
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der Bau - Строительство; строительные работы; сооружение;

нора

Abbau - Демонтаж; снижение; добыча

Beamtenabbau - Сокращение штатов (служащих)

Personalabbau - Сокращение штатов

Preisabbau - Снижение цен

Anbau - Разведение; выращивание

Ausbau - Демонтаж; построение, создание

Einbau - Вмонтирование; встроенный предмет (шкаф, мотор и

т. п.)

Umbau - Перестройка, реконструкция

Zusammenbau - Монтаж, сборка

Neubau - Новостройка

Schulneubau - Школа-новостройка

Aufbau - Сооружение; строительство

Altersaufbau - Возрастной состав (населения)

Bildaufbau - Композиция кадра {снимка}

Kastenaufbau - Кузов фургона, фургонный кузов

Neuaufbau - Новое строительство; создание заново

Wiederaufbau - Восстановление; реконструкция, перестройка

Ackerbau - Земледелие; полеводство

Gemьsebau - Овощеводство

Seidenbau - Шелководство

Tabakbau - Табаководство

Weinbau - Виноградарство, разведение винограда

Bergbau - Горное дело; горная промышленность

Erdцlbergbau - Разработка нефтяных месторождений;

нефтяной промысел (действие)

Erzbergbau - Горнорудная промышленность; разработка

рудных месторождений

Kohlenbergbau - Угольная промышленность; разработка

угольных месторождений

Salzbergbau - Разработка соляных месторождений

Uranbergbau - Разработка урановых месторождений

Automobilbau - Автомобилестроение

Behдlterbau - Резервуаростроение; контейнеростроение

Bootsbau - Постройка лодок {шлюпок}, мелкое судостроение

Brьckenbau - Мостостроение; постройка {наводка} моста

Burgenbau - Замковая архитектура
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Chemieanlagenbau - Строительство объектов химической

промышленности

Fahrzeugbau - Производство транспортных средств;

автомобилестроение

Flugzeugbau - Самолётостроение

Gerдtebau - Приборостроение

Kranbau - Краностроение

Landmaschinenbau - Сельскохозяйственное машиностроение

Maschinenbau - Машиностроение

Schiffbau - Судостроение, кораблестроение

Schwermaschinenbau - Тяжелое машиностроение

Werkzeugbau - Производство инструментов

Grubenbau - Горная выработка; подземная выработка

Strassenbau - Дорожное строительство

Tiefbau - Подземное строительство

Untertagebau - Подземная разработка; шахта

Wasserbau - Гидротехническое строительство

Wegebau - Дорожное строительство

Wohnbau - Жилое строение; жилищное строительство

Fertigbau - Строительство из сборных элементов

Metallbau - Строительство с применением

металлоконструкций

Nachbau - Производство {строительство} по лицензии, по

готовому образцу

Stahlbau - Строительство с применением

металлоконструкций; металлоконструкция

Stahlbetonbau - Строительство с применением

железобетонных конструкций и изделий

Eigenbau - Собственная конструкция (напр. автомашина)

Erweiterungsbau - Пристройка

Leichtbau - Лёгкая {облегчённая} конструкция

Musterbau - Опытный цех, опытное производство

Oberbau - Верхнее строение (пути)

Rundbau - Круглое строение, ротонда

Steinbau - Каменное сооружение {здание}

Zweckbau - Постройка целевого назначения (без

архитектурного замысла)

Kцrperbau - Телосложение, конституция, комплекция

Satzbau - Структура предложения, строй предложения

Versbau - Строй стиха, ритм
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der Baum - Дерево

Spielbaum - Дерево игры

Stammbaum - Родословное дерево; генеалогия

Schlagbaum - Шлагбаум

Christbaum - Рождественская елка

Tannenbaum - (рождественская) ёлка

Weihnachtsbaum - Рождественская ёлка

Alleebaum - Аллейное дерево

Apfelbaum - Яблоня

Feigenbaum - Фикус

Fichtenbaum - Ель

Giftbaum - Анчар, упас

Holunderbaum - Бузина

Kaffeebaum - Кофе, кофейное дерево 

Kastanienbaum - Каштан

Kienbaum - Сосна обыкновенная

Kirschbaum - Вишня обыкновенная

Kuhbaum - Молочное {коровье} дерево

Laubbaum - Лиственное дерево

Lorbeerbaum - Лавровое дерево

Mandelbaum - Миндальное дерево

Nussbaum - Орех грецкий

Pflaumenbaum - Слива

Rosenbaum - Рододендрон 

Walnussbaum - Орех (дерево)

Weidenbaum - Ива

Zitronenbaum - Лимон (дерево)
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das Beben - Дрожание; сотрясение; землетрясение

Erdbeben - Землетрясение

Nachbeben - Повторные толчки (после землетрясения)
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die Beere - Ягода

Blaubeere - Черника

Brombeere - Ежевика

Erdbeere - Земляника, клубника

Gartenerdbeere - Земляника крупноплодная

Heidelbeere - Черника

Himbeere - Малина

Johannisbeere - Смородина

Vogelbeere - Рябина

Walderdbeere - Земляника лесная 

Weinbeere - Виноградина

Giftbeere - Ядовитая ягода

Holunderbeere - Ягода бузины

Lorbeere - Лавровая ягода, лавровишня

Maulbeere - Шелковица, тутовая ягода

Moltebeere - Морошка

Preiselbeere - Брусника 

Stachelbeere - Крыжовник (ягода)

Wacholderbeere - Можжевельник
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der Bereich - Область, район; сфера (деятельности);

компетенция; окружение

Anwendungsbereich - Область применения

Einsatzbereich - Область применения; радиус действия

Gьltigkeitsbereich - Область применения (напр., научной

теории)

Amtsbereich - Область компетенции (учреждения,

должностного лица)

Aufgabenbereich - Круг задач

Betriebsbereich - Рабочий диапазон

Fachbereich - Специальность; область науки

Gegenstandsbereich - Область (науки, знаний)

Zustдndigkeitsbereich - Компетенция

Arbeitsbereich - Сфера деятельности; участок работы

Einflussbereich - Сфера влияния

Geltungsbereich - Сфера действия (напр., постановления)

Machtbereich - Сфера власти {влияния}

Tдtigkeitsbereich - Сфера деятельности

Verantwortungsbereich - Круг обязанностей

Wirkungsbereich - Круг деятельности, сфера действия

Anzeigebereich - Предел показаний {отсчёта}

Empfangsbereich - Диапазон приёма (радиопередач)

Frequenzbereich - Диапазон частот; частотный спектр

Messbereich - Диапазон измерения

Regelbereich - Диапазон регулирования

Speicherbereich - Область памяти {ЗУ}

Teilbereich - Поддиапазон (радио)

Temperaturbereich - Интервал температур, температурный

диапазон

Toleranzbereich - Пределы {поле} допуска

Totbereich - Зона молчания; диапазон нечувствительности

Wellenbereich - Диапазон радиоволн

Wertebereich - Диапазон значений

Nahbereich - Мёртвое пространство (вблизи орудия)

Schussbereich - Досягаемость (при артобстреле); зона

обстрела

Strahlungsbereich - Зона {район} облучения

Wehrbereich - Военный округ
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die Bereitschaft - Готовность; боевой батальон

Abwehrbereitschaft - Обороноспособность

Alarmbereitschaft - Полная (боевая) готовность

Arbeitsbereitschaft - Дежурство у рабочего места

Aufnahmebereitschaft - Готовность к съёмке;

настроенность, готовность (вос)принять

Betriebsbereitschaft - Готовность к эксплуатации

Einsatzbereitschaft - Безотказность (работника);

эксплуатационная готовность

Fahrbereitschaft - Готовность к отходу {к отплытию, к

отъезду}; автобаза

Friedensbereitschaft - Готовность {желание} бороться за

мир

Gesprдchsbereitschaft - Готовность к диалогу

Hilfsbereitschaft - Готовность помочь

Kampfbereitschaft - Боевая готовность; мобилизованность

Kaufbereitschaft - Готовность к приобретению лицензии

Kompromissbereitschaft - Готовность к компромиссу

Opferbereitschaft - Самоотверженность

Verteidigungsbereitschaft - Готовность к обороне
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der Berg - Гора; груда, куча

Eisberg - Айсберг

Hausberg - Гора, которая расположена недалеко от

какого-л. населённого пункта

Mьllberg - Гора мусора

Tafelberg - Столовая гора (геогр.)

Weinberg - Виноградник

Baden-Wьrttemberg - Баден-Вюртемберг (земля в ФРГ)

Bamberg - (город) Бамберг

Heidelberg - (город) Гейдельберг

Kцnigsberg - (город) Кёнигсберг (теперь - Калининград)

Kreuzberg - Кройцберг (район Берлина)

Nьrnberg - (город) Нюрнберг

Venusberg - Венерина гора (народное название ряда гор

Тюрингии)

Vorarlberg - Форарльберг (земля и историческая область в

Австрии)
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der Bericht - Доклад; отчёт; донесение, сообщение,

рапорт; корреспонденция

Bцrsenbericht - Биржевой бюллетень

Marktbericht - Обзор состояния {конъюнктуры} рынка

Geschдftsbericht - Отчёт о деятельности фирмы; отчёт о

работе

Konjunkturbericht - Обзор конъюнктуры

Jahresbericht - Годовой отчёт

Monatsbericht - Месячный отчет

Abschlussbericht - Заключительный отчёт

Ausschussbericht - Доклад комитета на заседании

парламента 

Erfahrungsbericht - Сообщение об опыте (об увиденном

где-л.)

Fachbericht - Доклад

Fehlerbericht - Акт (отчёт) о выявленных дефектах

Kurzbericht - Краткий отчет (доклад)

Polizeibericht - Отчет полиции

Rechenschaftsbericht - Отчётный доклад, отчёт

Reisebericht - Отчёт о поездке; путевые заметки

Schlussbericht - Заключительная справка; итоговая сводка

Sitzungsbericht - Отчёт о заседании

Sonderbericht - Специальный доклад

Vorbericht - Вступительное слово; предварительные

сведения

Zwischenbericht - Промежуточный отчет

Geheimbericht - Секретное донесение

Dokumentarbericht - Документальный репортаж

Filmbericht - Кинокорреспонденция; кинорепортаж

Sportbericht - Спортивная корреспонденция (в газете);

спортивный репортаж
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die Bestдtigung - Подтверждение; ратификация

Auftragsbestдtigung - Подтверждение получения заказа

Empfangsbestдtigung - Расписка в получении

Lieferbestдtigung - Квитанция о поставке

Saldenbestдtigung - Подтверждение сальдо

Versandbestдtigung - Подтверждение доставки
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das Bett - Постель, кровать; койка

Brautbett - Брачное ложе

Ehebett - Супружеское ложе

Himmelbett - Кровать с балдахином

Kinderbett - Детская кровать

Krankenbett - Постель {койка} больного

Federbett - Перина

Flussbett - Речное русло, ложе реки

Hotelbett - Место в гостинице

Kindbett - Роды; послеродовой период

Wochenbett - Роды; послеродовой период

Sterbebett - Смертное ложе, смертный одр

Totenbett - Ложе смерти
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der Bewohner - Житель; жилец; обитатель

Bergbewohner - Горец; житель гор

Dorfbewohner - Сельский (деревенский) житель

Grenzbewohner - Житель пограничной области

Hцhlenbewohner - Пещерный человек, троглодит

Hьttenbewohner - Кущник (христ.)

Hausbewohner - Житель; обитатель дома

Mitbewohner - Совместно проживающий; сожитель; (шутл.)

вредные насекомые, паразиты

Stadtbewohner - Горожанин

Umwohner - Живущий на соседнем участке {на прилегающей

территории}

Einwohner - Житель

Ureinwohner - Коренной житель, абориген
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bieten - предлагать

anbieten - предлагать; угощать

erbieten - предлагать свои услуги

feilbieten - выставлять для продажи

ьberbieten - предлагать {давать} более высокую цену;

превышать

unterbieten - сбивать (цену)

aufbieten - напрягать (силы); мобилизовывать

gebieten - приказывать; управлять

verbieten - запрещать
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das Bild - Картина; рисунок; изображение; образ;

фотография

Urbild - Прообраз, прототип, оригинал

Abbild - Отображение; слепок; копия

Ebenbild - Подобие, образ; копия, (точный) портрет

Druckbild - Изображение печатной формы, отпечаток, оттиск

Schriftbild - Графика, графический образ; очко шрифта

Bьhnenbild - Декорация

Leitbild - Образец, идеал

Musterbild - Образец, идеал

Vorbild - Пример, образец, прототип

Wunschbild - Картина желаемого; сновидение, видение,

фантом; идеал (в образах)

Gaukelbild - Призрак, химера

Jammerbild - Жалкое зрелище, плачевная картина

Trugbild - Галлюцинация, мираж; мечта, грёза, иллюзия

Traumbild - Галлюцинация; сновидение; видение

Wahnbild - Призрак; галлюцинация

Zerrbild - Искажённое изображение; карикатура, шарж

Geisterbild - Побочное изображение

Gruppenbild - Групповой снимок {портрет}

Lichtbild - Фотография; диапозитив

Titelbild - Фронтиспис; заглавная виньетка

Landschaftsbild - Пейзаж, ландшафт

Цlbild - Картина, написанная масляными красками {маслом}

Altarbild - Икона

Gцtzenbild - Идол, кумир (изображение)

Heiligenbild - Икона, образ, образок

Wappenbild - Изображение на гербе, гербовая фигура

Wunderbild - Чудотворная икона

Charakterbild - Литературный портрет; жанровая картина,

бытовая сценка

Gesamtbild - Общая картина, картина в целом

Feindbild - Образ врага

Sinnbild - Символ; аллегория

Sittenbild - Описание нравов (и обычаев); жанровая

картина

Weltbild - Система мира; мировоззрение, взгляды
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Menschenbild - Облик человека, человеческий облик

Phantombild - Фоторобот

Schattenbild - Силуэт, теневое изображение, контур

Sternbild - Созвездие

Weibsbild - Баба, бабёнка, тётка

Weichbild - Черта города

Hцrbild - Репортаж

Klangbild - Звучание, звуковая форма

Berufsbild - Описание (характеристика) профессии

Krankheitsbild - Картина заболевания, синдром

Blockschaltbild - Блок-схема (тех.)

Ersatzschaltbild - Схема замещения, эквивалентная схема

Fernsehbild - Телевизионное изображение

Radarschirmbild - Радиолокационное изображение

Schaubild - Диаграмма, график

Schirmbild - Изображение на экране (телевизора);

рентгенограмма
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die Blase - Пузырь

Brandblase - Пузырь {волдырь} от ожога

Fischblase - Плавательный пузырь (у рыбы)

Gallenblase - Желчный пузырь

Harnblase - Мочевой пузырь

Luftblase - Воздушный пузырь (в воде); раковина (в

литье); (перен.) мыльный пузырь

Schwimmblase - Плавательный пузырь (у рыб)

Seifenblase - Мыльный пузырь (тж. перен.)

Wasserblase - Волдырь; пузырёк воды
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das Blatt - Лист, листок (бумаги); лепесток; газета;

журнал

Abendblatt - Вечерняя газета

Amtsblatt - Официальный {ведомственный} бюллетень,

ведомости

Fachblatt - Специальный журнал

Informationsblatt - Информационный бюллетень

Klatschblatt - Бульварный листок

Nachrichtenblatt - Информационный бюллетень

Sonntagsblatt - Воскресный листок (газета); воскресный

выпуск (газеты)

Witzblatt - Юмористический журнал

Wochenblatt - Еженедельник

Wurstblatt - Бульварная газета, газетёнка

Zeitungsblatt - Газетная полоса; газета

Deckblatt - Затяжной лист; верхний приправочный лист

Faltblatt - Разворотный лист

Titelblatt - Титульный лист

Datenblatt - Технический паспорт (напр. станка)

Formblatt - Формуляр

Kalenderblatt - Листок календаря

Merkblatt - Памятный листок, записка (для памяти)

Blumenblatt - Лепесток (цветка)

Geissblatt - Жимолость

Feigenblatt - Фиговый листок (тж. перен.)

Kelchblatt - Чашелистник

Kleeblatt - Лист клевера

Kohlblatt - Капустный лист

Lorbeerblatt - Лавровый лист

Sдgeblatt - Полотно пилы

Schulterblatt - Лопатка (анат.)

Schweissblatt - Подмышник

Zeichenblatt - Планшет

Zifferblatt - Циферблат
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der Blick - Взгляд, взор

Anblick - Взгляд; вид

Angstblick - Оглядка

Ausblick - Вид, перспектива, обзор

Durchblick - Просвет; понимание 

Einblick - Взгляд; ознакомление

Lichtblick - Просвет, светлый момент

Rьckblick - Ретроспективный взгляд, взгляд назад

Ьberblick - Обзор, обозрение

Augenblick - Мгновение; момент

Hinblick - Внимание

Kennerblick - Глаз знатока

Seitenblick - Взгляд искоса

Tiefblick - Проницательный взгляд
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die Blume - Цветок

Butterblume - Лютик

Dotterblume - Калужница

Feldblume - Полевой цветок

Glockenblume - Колокольчик

Kornblume - Василек

Kuhblume - Одуванчик

Pusteblume - Одуванчик

Schlьsselblume - Первоцвет 

Sommerblume - Летний цветок

Sonnenblume - Подсолнух, подсолнечник

Ansteckblume - (искусственный) цветок (накалываемый на

одежду как украшение)

Schwefelblume - Серный цвет
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der Bock - Козел; баран; упрямец; похотливый человек

Schafbock - Баран

Ziegenbock - Козел

Maibock - Майский бок (светлое пиво)

Sьndenbock - Козел отпущения
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der Boden - Земля, грунт, почва; пол; дно; днище

Dachboden - Чердак

Fussboden - Пол

Parkettboden - Паркет, паркетный пол

Tanzboden - Танцплощадка

Teppichboden - Ковровое покрытие пола

Trockenboden - Помещение {чердак} для сушки белья

Wдscheboden - Чердак для сушки белья

Ackerboden - Пашня, пахотная земля

Erdboden - Почва, грунт; земля

Lehmboden - Суглинистая почва; глиняный пол

Marschboden - Болотистая почва; илистый {наносный} грунт

Mondboden - Лунный грунт, поверхность Луны

Mutterboden - Пахотный слой земли

Torfboden - Торфяная почва, торфяной грунт

Gehдuseboden - Дно корпуса

Hosenboden - Зад брюк
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der Bogen - Лист (бумаги); дуга; кривизна

Antwortbogen - Лист ответов

Bilderbogen - Вкладка, вкладная иллюстрация,

картинка-лубок

Briefbogen - Лист почтовой бумаги

Fragebogen - Анкета, опросный лист

Papierbogen - Лист бумаги

Ellbogen - Локоть

Ellenbogen - Локоть

Brьckenbogen - Арка моста

Spitzbogen - Стрельчатая {готическая} арка

Flitzbogen - Лук (детская игрушка)

Geigenbogen - Смычок

Kreisbogen - Дуга

Pflugbogen - Поворот «плугом» (горнолыжный спорт)

Regenbogen - Радуга

Stemmbogen - Поворот полуплугом (лыжный спорт)

Page 49



die Botschaft - Послание; весть, известие; посольство

Freudenbotschaft - Радостная весть

Friedensbotschaft - Мирное послание

Grussbotschaft - Приветственное послание; поздравительная

телеграмма

Hiobsbotschaft - Печальная {роковая} весть

Neujahrsbotschaft - Новогоднее послание (главы

государства)

Schreckensbotschaft - Ужасная весть

Siegesbotschaft - Весть об одержанной победе; обращение

{послание} по случаю победы

Trauerbotschaft - Печальная весть

Unglьcksbotschaft - Роковая весть

Weihnachtsbotschaft - Рождественское послание

Frohbotschaft - Евангелие

Heilsbotschaft - Евангелие
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der Brand - Пожар; горение; сильная жажда

Grossbrand - Крупный пожар

Hausbrand - Топливо для домашнего отопления

Waldbrand - Лесной пожар 

Weinbrand - Коньяк (изготовляемый в немецкоязычных

странах)

Weltbrand - Мировой пожар (общемировая катастрофа)
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brechen - (раз)ломать; разбивать; нарушать 

abbrechen - отламывать; прекращать, прерывать

anbrechen - надламывать; отламывать кусок; настать

aufbrechen - взламывать; вскрываться, раскрываться

ausbrechen - выламывать; пробивать; совершать побег

auseinanderbrechen - разламывать

durchbrechen - проламывать

einbrechen - взламывать; врываться

erbrechen - вскрывать

hereinbrechen - вторгаться

hervorbrechen - выбежать; вырываться

umbrechen - ломать; перепахивать

unterbrechen - прерывать, перебивать

verbrechen - ломать; отламывать; совершать (что-л.

преступное)

zerbrechen - раз)бить; разломить, переломить; разорвать

zusammenbrechen - обрушиваться, разрушаться; обваливаться

ehebrechen - нарушать супружескую верность;

прелюбодействовать

radebrechen - говорить на ломаном языке

gebrechen - недоставать, не хватать
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der Brecher - Дробилка; прибойная волна

Bahnbrecher - Первооткрыватель; пионер, новатор

Herzensbrecher - Сердцеед

Ausbrecher - Беглец

Einbrecher - Взломщик; громила

Rechtsbrecher - Правонарушитель

Preisbrecher - Фирма, нарушающая установленный уровень

цен

Streikbrecher - Штрейкбрехер

Verbrecher - Преступник

Gewaltverbrecher - Злостный преступник

Gewohnheitsverbrecher - Злостный рецидивист

Kriegsverbrecher - Военный преступник

Schwerverbrecher - Опасный преступник

Sittlichkeitsverbrecher - Лицо, совершившее половое

преступление

Triebverbrecher - Преступник, совершающий преступление на

почве извращённого физиологического или психологического

влечения

Radebrecher - Тот, кто коверкает язык

Zungenbrecher - Скороговорка

Eisbrecher - Ледокол (судно); ледорез

Stromunterbrecher - Прерыватель тока

Unterbrecher - Прерыватель
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brennen - жечь; сжигать; гореть, пылать

abbrennen - сжигать; спалить; сгорать (дотла), выгорать

anbrennen - загораться, воспламеняться; обжигать,

опаливать; зажигать

aufbrennen - загореться, запылать; сжигать

ausbrennen - сгорать, выгорать; прижигать 

durchbrennen - прожигать, пережигать; прогорать,

перегорать; удирать

einbrennen - выжигать (напр. клеймо); загореть (на

солнце); сжечь кожу (на солнце)

entbrennen - загораться, вспыхивать, разгораться (тж.

перен.)

herunterbrennen - догорать; жечь (напр., свет)

niederbrennen - сжигать (дотла), испепелять; сгорать

(дотла)

ьberbrennen - пережигать

verbrennen - сжигать; уничтожать огнём; сгорать
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der Brief - Письмо

Abschiedsbrief - Прощальное письмо; посмертное письмо

Begleitbrief - Сопроводительное письмо

Beileidsbrief - Письмо с выражением соболезнования

Bettelbrief - Просительное письмо

Bittbrief - Прошение; просительное письмо

Brandbrief - Срочное {экстренное} письмо (с требованием

или с напоминанием)

Drohbrief - Письмо с угрозами

Empfehlungsbrief - Рекомендательное письмо

Geschдftsbrief - Деловое письмо

Kartenbrief - Секретка (письмо)

Liebesbrief - Любовное письмо

Mahnbrief - Письменное напоминание {уведомление}

Privatbrief - Личное письмо

Rundbrief - Циркуляр

Eilbrief - Срочное письмо

Einschreibebrief - Заказное письмо

Geldbrief - Денежное письмо; денежный перевод

Kreditbrief - Аккредитив; кредитное письмо

Wertbrief - Ценное письмо

Frachtbrief - Транспортная накладная

Kaufbrief - Договор купли-продажи

Kraftfahrzeugbrief - Паспорт автомобиля

Schiffsfrachtbrief - Коносамент

Gesellenbrief - Свидетельство о присвоении звания

подмастерья

Leserbrief - Письмо читателя

Serienbrief - Рассылка писем

Steckbrief - Публикация о розыске и аресте скрывшегося

преступника (с указанием его примет)

Apostelbrief - Апостольское послание

Hirtenbrief - Пастырское послание
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die Brille - Очки

Schneebrille - Защитные очки (от блеска снега)

Schutzbrille - Защитные очки

Sonnenbrille - Тёмные {солнцезащитные} очки

Stielbrille - Лорнет
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bringen - приносить, привозить; доставлять; приводить

abringen - отвоевать; добиться, вырвать

abbringen - отговаривать, заставлять отказаться

anbringen - прикреплять; помещать; притаскивать,

приносить

aufbringen - доставать; (с трудом) открывать

auseinanderbringen - разнимать; отделять

beibringen - обучать; втолковывать

darbringen - подносить (подарок); приносить в дар

durchbringen - продевать; протаскивать (через что-л.); (с

трудом) содержать

einbringen - привозить; приносить; вносить; убирать

(урожай)

entgegenbringen - проявлять (какие-л. чувства, понимание

по отношению к кому-л.)

erbringen - приводить (доказательства)

heranbringen - подносить, подвозить

herausbringen - выносить; выводить (кого-л. откуда-л.);

выведывать

hereinbringen - вносить

herunterbringen - сносить вниз; глотать

hervorbringen - производить, порождать; вынуть, достать

hinbringen - относить, отвозить; справляться (с чем-л.);

проводить (время)

hineinbringen - вносить; ввозить; вводить

hinwegbringen - помочь пережить

hochbringen - выдвинуть, возвысить; вырастить 

mitbringen - приносить с собой; иметь при себе

nahebringen - познакомить, заинтересовать

ьberbringen - передавать, доставлять; сплетничать

umbringen - убивать, губить

unterbringen - помещать; размещать

verbringen - проводить (время)

vollbringen - совершать (подвиг), осуществлять; исполнять

vorbringen - выдвинуть, вытащить (что-л. на передний

план); произносить

wegbringen - уносить прочь, убирать

weiterbringen - продвигать дальше (какое-л. дело)

wiederbringen - приносить обратно

zubringen - приносить (с собой); проводить (время); (с

усилием) закрыть

zurьckbringen - возвращать

zurechtbringen - приводить в порядок; ремонтировать

zusammenbringen - собирать

zustandebringen - осуществлять, выполнять, совершать
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das Brot - Хлеб

Butterbrot - Хлеб с маслом

Kдsebrot - Бутерброд с сыром

Knдckebrot - Хрустящие хлебцы

Roggenbrot - Ржаной хлеб

Schrotbrot - Хлеб из муки грубого помола

Schwarzbrot - Чёрный хлеб

Schinkenbrot - Бутерброд с ветчиной

Vollkornbrot - Хлеб из муки грубого помола с отрубями

Weizenbrot - Пшеничный хлеб

Wurstbrot - Бутерброд с колбасой

Abendbrot - Ужин

Gnadenbrot - Милостыня

Vesperbrot - Полдник
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der Bruch - Поломка; трещина; перелом; брак, скверная

работа

Armbruch - Перелом руки

Beinbruch - Перелом ноги

Knochenbruch - Перелом кости

Leistenbruch - Паховая грыжа

Nervenzusammenbruch - Истощение нервной системы;

(внезапный) обморок (в результате нервного потрясения)

Schдdelbruch - Пролом черепа

Schenkelbruch - Перелом бедра; бедренная грыжа

Schwangerschaftsabbruch - Прерывание беременности

Stimmbruch - Ломка голоса (в переходном возрасте)

Einbruch - Вторжение; взлом

Kдlteeinbruch - Наступление холодов

Wassereinbruch - Вторжение {прорыв} воды; затопление,

заливание водой

Wintereinbruch - Внезапное наступление зимы [зимних

холодов]

Umbruch - Верстка

Textumbruch - Вёрстка текста

Zeilenumbruch - (автоматический) переход на новую строку

Schiffbruch - Кораблекрушение

Zusammenbruch - Крушение, провал; катастрофа

Ausbruch - Начало; (внезапное) возникновение; вспышка,

взрыв

Kriegsausbruch - Начало войны

Vulkanausbruch - Извержение вулкана

Durchbruch - Прорыв; пролом; трещина

Grenzdurchbruch - Прорыв через границу (с применением

оружия)

Anbruch - Наступление, начало; надлом, излом

Tagesanbruch - Рассвет

Ehebruch - Нарушение супружеской верности, измена

Friedensbruch - Нарушение мира

Hausfriedensbruch - Нарушение неприкосновенности жилища

Gesetzesbruch - Нарушение закона

Vertragsbruch - Нарушение договора

Wortbruch - Нарушение (данного) слова {обещания}
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Abbruch - Обвал, обрушение; слом, снос

Dammbruch - Прорыв плотины

Kabelbruch - Повреждение кабеля

Radbruch - Поломка колеса

Rohrbruch - Поломка трубы

Aufbruch - Отъезд (гостей); отправление (в дорогу)

Marmorbruch - Мраморный карьер
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der Bruder - Брат; единомышленник

Halbbruder - Сводный брат; единоутробный брат;

единокровный брат

Kaffeebruder - Большой любитель кофе

Knastbruder - Зек, зэк

Saufbruder - Собутыльник; пьяница

Stiefbruder - Сводный брат

Zwillingsbruder - Брат-близнец
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die Brьcke - Мост

Autobahnbrьcke - Мост на автостраде

Flussbrьcke - Мост через реку

Hдngebrьcke - Висячий мост

Hochbrьcke - Виадук

Kanalbrьcke - Акведук, мост-канал

Kettenbrьcke - Цепной мост

Kommandobrьcke - Капитанский мостик; ходовой мостик

Landungsbrьcke - Пристань; причал

Luftbrьcke - «воздушный мост», воздушное сообщение (при

невозможности использования других видов сообщения, в

экстренных случаях и т. п.)

Messbrьcke - Измерительный мост

Pontonbrьcke - Понтонный мост

Schiffsbrьcke - Понтонный мост, трап; судовой мостик

Strassenbrьcke - Автодорожный мост

Zugbrьcke - Подъёмный {разводной} мост

Eselsbrьcke - Шпаргалка; ключ (к задачнику); подстрочник
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das Buch - Книга

Adressbuch - Адресная книга

Bestellbuch - Книга заказов

Drehbuch - (кино)сценарий

Gдstebuch - Книга отзывов посетителей; регистрационный

журнал (в гостинице)

Grundbuch - Поземельная книга

Kochbuch - Поваренная книга

Messbuch - Требник

Mitgliedsbuch - Членский билет, членская книжка

Parteibuch - Партбилет

Telefonbuch - Телефонная книга

Zuchtbuch - Племенная книга

Fahndungsbuch - Списки разыскиваемых лиц

Kursbuch - Железнодорожный справочник

Reisebuch - Справочник о пассажирских сообщениях

Kriegstagebuch - Журнал боевых действий

Logbuch - Вахтенная книга

Soldbuch - Солдатская {воинская} книжка (в Германии до

1945 г.)

Strafgesetzbuch - Уголовный кодекс

Bilderbuch - Детская книга с картинками

Geschichtsbuch - Учебник по истории

Handbuch - Руководство, справочник

Hцrbuch - Аудиокнига, магнитофонная запись для слепых

Kinderbuch - Детская книга

Lehrbuch - Учебник

Lesebuch - Книга для чтения (б. ч. для детей)

Mдrchenbuch - Сборник сказок

Nachschlagebuch - Справочник

Sachbuch - Научно-популярная книга

Skizzenbuch - Альбом для эскизов

Stammbuch - Семейная книга для памятных записей

Merkbuch - Записная книжка, блокнот

Notizbuch - Записная книжка

Tagebuch - Дневник

Taschenbuch - Книжка карманного формата; (карманный)

справочник

Bankbuch - Банковская книга

Haushaltsbuch - Книга (записи) домашних расходов; книга
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по домоводству

Kassenbuch - Кассовая книга

Kontobuch - Книга (личных) счетов

Lagerbuch - Книга складского учета

Postsparbuch - Почтово-сберегательная книжка

Scheckbuch - Чековая книжка

Schuldbuch - Долговая книга

Sparbuch - Сберегательная книжка

Urkundenbuch - Актовая книга

Begriffswцrterbuch - Тезаурус

Fremdwцrterbuch - Словарь иностранных слов

Wцrterbuch - Словарь

Bestimmungsbuch - Определитель
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der Bьrger - Гражданин; городской житель, горожанин;

мещанин

Ehrenbьrger - Почетный гражданин

Erdenbьrger - Землянин; человек, простой смертный

Kleinbьrger - Мелкий буржуа; мещанин, обыватель

Normalbьrger - Нормальный обыватель

Schildbьrger - (полноправный) гражданин; обыватель;

простофиля

Spiessbьrger - Обыватель, мещанин; рядовой городской

дружины

Staatsbьrger - Гражданин (какого-л.) государства
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das Bьro - Офис; бюро, контора; канцелярия; приёмная

(должностного лица)

Annoncenbьro - Отдел {бюро} объявлений (газетного

издательства)

Inseratenbьro - Бюро приема объявлений

Auskunftsbьro - Справочная контора, стол справок,

адресный стол

Fremdenverkehrsbьro - Бюро обслуживания туристов

Fundbьro - Бюро находок

Nachrichtenbьro - Информационное бюро; телеграфное

{информационное} агентство

Reisebьro - Туристско-экскурсионное бюро

Verkehrsbьro - (центральная) городская справочная контора

по обслуживанию туристов

Baubьro - Строительная контора

Handelsbьro - Торговая контора

Politbьro - Политбюро

Werbebьro - Рекламное бюро

Wettbьro - Букмекерская контора; тотализатор (на бегах)

Lohnbьro - Расчётный стол, расчётная контора; отдел

заработной платы (на предприятии)

Personalbьro - Отдел кадров

Ingenieurbьro - Проектно-конструкторское бюро

Konstruktionsbьro - Конструкторское бюро
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der Bus - Автобус

Airbus - Аэробус

Autobus - Автобус

Kleinbus - Микроавтобус

Linienbus - Рейсовый автобус

Nachtbus - Ночной автобус

Omnibus - Автобус

Schienenbus - Автовагон, рельсовый автобус

Schulbus - Школьный автобус

Adressbus - Адресная шина, шина адреса

Ausgangsbus - Выходная шина

Datenbus - Шина данных, информационная шина

Parallelbus - Параллельная шина

Peripheriebus - Периферийная шина

Videobus - Видеошина
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danken - благодарить

abdanken - выходить в отставку, оставлять службу;

увольнять 

bedanken - благодарить

verdanken - быть обязанным
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das Datum - Дата

Ablaufdatum - Дата истечения срока

Ausstellungsdatum - Дата выдачи (документа)

Buchungsdatum - Дата бухгалтерской проводки

Erstellungsdatum - Дата создания (файла); дата

составления документа

Fдlligkeitsdatum - Срок исполнения обязательства

Geburtsdatum - Дата рождения

Lieferdatum - Дата поставки

Rechnungsdatum - Дата выставления счёта

Tagesdatum - Календарный день (с указанием числа, месяца

и года)

Verfalldatum - Дата истечения срока годности
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die Decke - Одеяло; покрывало; потолок; скатерть

Bauchdecke - Брюшная стенка, стенка живота

Schдdeldecke - Черепная крышка

Betondecke - Бетонное перекрытие

Holzdecke - Деревянное перекрытие, деревянный потолок,

дощатый пол

Kassettendecke - Кессонный потолок

Satteldecke - Чепрак, попона

Steppdecke - Стёганое одеяло

Strassendecke - Дорожное покрытие

Tischdecke - Скатерть

Unterdecke - Подвесной потолок

Wolkendecke - Слой облаков, облачный покров

Wolldecke - Шерстяное одеяло

Zwischendecke - Междуэтажное перекрытие
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denken - думать

sich ausdenken - выдумывать, сочинять

bedenken - обдумывать

sich bedenken - одуматься; сомневаться

durchdenken - продумывать

erdenken - придумывать

gedenken - помнить, вспоминать

sich hineindenken - вдумываться (во что-л.)

mitdenken - думать вместе; следовать за ходом мыслей

nachdenken - размышлять

verdenken - ставить в вину

wegdenken - (мысленно) отделять

weiterdenken - думать о будущем

zurьckdenken - вспоминать

das Andenken - память; подарок на память

das Bedenken - размышление; сомнение

das Denken - мышление

das Kriegsandenken - память о войне

das Massendenken - массовое мышление

seit Menschengedenken - с незапамятных времён

das Nachdenken - размышление

das Wunschdenken - принятие желаемого за действительное
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deuten - толковать, объяснять; указывать

andeuten - намекать; обозначать, обрисовывать

ausdeuten - объяснять, толковать, интерпретировать

bedeuten - значить, означать; иметь значение

hindeuten - указывать; намекать 

hineindeuten - приписывать (тексту, высказыванию смысл,

которого в нём нет)

missdeuten - превратно толковать; извращать

umdeuten - истолковать по-иному {на свой лад}
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der Dienst - Служба; должность; обязанности

Kundendienst - Обслуживание, сервис

Arbeitsdienst - Трудовая повинность

Nachtdienst - Ночная смена, ночное дежурство

Schuldienst - Работа в школе (учителя)

Abschirmdienst - Служба контрразведки

Geheimdienst - Секретная служба; разведка; тайная

(политическая) полиция

Kurierdienst - Служба дипсвязи; фельдъегерская связь

Sicherheitsdienst - Служба безопасности

Streifendienst - Дозорная {патрульная} служба

Bergrettungsdienst - Служба спасения в горах

Fahndungsdienst - Служба розыска скрывшихся преступников

Felddienst - Полевая служба

Gesundheitsdienst - Здравоохранение

Rettungsdienst - Спасательная служба

Sanitдtsdienst - Санитарно-медицинская служба

Suchdienst - Служба розыска

Auskunftsdienst - Справочная служба

Fernsprechdienst - Отдел телефонной связи

Funkdienst - Радиослужба

Funkwetterdienst - Радиометеослужба

Informationsdienst - Информационная служба

Pressedienst - Пресс-служба, служба печати

Wetterdienst - Метеослужба, служба погоды

Abschleppdienst - Буксировочная служба; служба эвакуации

аварийных машин {судов}

Autodienst - Техническое обслуживание {сервис}

автомобилей

Pannendienst - Аварийная служба, техпомощь на

(авто)дорогах

Aussendienst - Заграничная служба; представительство,

филиал (напр., фирмы)

Hilfsdienst - Вспомогательная служба

Kasernendienst - Внутренняя служба

Zivildienst - Гражданская служба

Verdienst - Заработок (der); заслуга (das)

Mehrverdienst - Добавочный заработок
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Gottesdienst - Богослужение

Dankgottesdienst - Благодарственный молебен

Frьhgottesdienst - Утреня, ранняя служба

Gцtzendienst - Идолопоклонство

Freundschaftsdienst - Дружеская услуга

Gegendienst - Взаимная {ответная} услуга

Staatsdienst - Государственная служба

Verwaltungsdienst - Служба в государственном аппарате

Grundwehrdienst - Обязательная военная служба

Kriegsdienst - Военная служба

Waffendienst - Строевая служба

Wehrdienst - Военная служба

Wehrersatzdienst - Альтернативная служба для

военнообязанных
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das Dorf - Деревня, село

Bauerndorf - Крестьянская деревня

Bergdorf - Горная деревня

Feriendorf - Посёлок для отдыхающих

Fischerdorf - Рыбацкий поселок

Kinderdorf - Детский городок; учебно-воспитательное

учреждение для сирот

Nachbardorf - Соседняя деревня

Dьsseldorf - (город) Дюссельдорф

Wackersdorf - Вакерсдорф (город в Баварии)
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der Druck - Давление, нажим; печать, печатание; шрифт

Buntdruck - Цветная {многокрасочная} печать

Fettdruck - Полужирный шрифт

Offsetdruck - Офсетная печать

Rotdruck - Печать красным цветом

Schwarzdruck - Печать чёрным цветом

Siebdruck - Трафаретная печать

Steindruck - Литография, литографская печать

Ausdruck - Выражение; проявление; распечатанные данные,

распечатка (вчт.)

Fachausdruck - Термин, специальное выражение

Gesichtsausdruck - Выражение лица

Abdruck - Отпечаток; перепечатка

Fingerabdruck - Отпечаток пальцев (руки'),

дактилоскопический снимок

Gipsabdruck - Гипсовый слепок

Gegendruck - Противодействие; отпор

Nachdruck - Энергия, сила; ударение; перепечатка

Dampfdruck - Давление пара

Gasdruck - Давление газа

Цldruck - Давление масла; олеография

Eindruck - Впечатление; отпечаток, след (тж. перен.)

Gesamteindruck - Общее впечатление, впечатление в целом

Hдndedruck - Рукопожатие

Knopfdruck - Нажатие на кнопку

Tastendruck - Нажатие клавиши

Alpdruck - Кошмар (тж. перен.); удушье (во сне)

Gewissensdruck - Давление на совесть, насилие над

совестью

Buchdruck - Книгопечатание; типографская {высокая} печать

Neudruck - Перепечатка (прежнего издания); стереотипное

издание

Raubdruck - Пиратское издание, незаконная перепечатка

Sonderdruck - Отдельный выпуск (статьи из журнала, главы

из книги и т. п.); отдельный оттиск

Umdruck - Перепечатка

Vordruck - Бланк, формуляр
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Wiederabdruck - Перепечатка

Luftdruck - Атмосферное давление

Schalldruck - Звуковое давление

Hochdruck - Высокое давление; высокая печать

Niederdruck - Низкое давление

Tiefdruck - Низкое давление; глубокая печать

Ьberdruck - Избыточное давление; наложение краски на

краску; надпечатка (на почтовых марках)

Unterdruck - Разрежение, вакуум

Blutdruck - Кровяное давление

Magendruck - Чувство тяжести в области желудка

Aufdruck - Набивка (на ткани); напечатанный текст

{рисунок} (на чём-л.)

Preisdruck - Экономическое давление монополий с помощью

цен
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der Duft - Запах, аромат; обаяние

Blumenduft - Аромат цветов

Blьtenduft - Аромат цветов

Bratenduft - Аромат жаркого

Maiglцckchenduft - Аромат ландыша

Veilchenduft - Аромат фиалок; запах фиалки
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der Eigentьmer - Собственник, владелец

Grundeigentьmer - Землевладелец; помещик; аграрий

Grundstьckseigentьmer - Владелец земельного участка,

землевладелец

Hauseigentьmer - Домовладелец

Immobilieneigentьmer - Собственник недвижимости

Miteigentьmer - Совладелец
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aneinander - друг другу; друг к другу (schreiben, denken)

aufeinander - один за другим; друг на друга; друг на

друге

auseinander - врозь, далеко друг от друга

beieinander - друг подле {возле} друга

durcheinander - без разбора, как попало, вперемешку

einander - друг друга, друг другу (lieben, helfen, gr

ьssen)

gegeneinander - друг против друга; взаимно

hintereinander - последовательно, поочерёдно; один за

другим, друг за другом

ineinander - одно в другое, друг в друга

miteinander - друг с другом; вместе (kдmpfen, spielen)

nacheinander - по очереди, один за другим; друг за другом

(folgen, kommen)

nebeneinander - друг около друга, рядом

ьbereinander - одно над другим, друг над другом; друг на

друга; друг о друге

untereinander - одно под другим, друг под другом; взаимно

voneinander - друг от друга; друг о друге

voreinander - друг перед другом
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das Ende - Конец; исход; окончание; смерть

Jahresende - Конец года

Monatsende - Конец месяца, последние дни месяца

Wochenende - Конец недели; еженедельный отдых (с вечера

пятницы до утра понедельника)

Arbeitsende - Окончание работ

Hubende - Конец хода или подъема

Kettenende - Конец полимерной цепи; кусок каната

Kopfende - Изголовье (кровати)

Kriegsende - Окончание войны

Papierende - Конец бумажного рулона (полигр.)

Blockende - Конец блока

Dateiende - Конец файла

Satzende - Конец предложения, конец фразы; конец записи

(выч.)

Tabellenende - Нижняя часть таблицы

Textende - Символ конца текста; конец текста

Wortende - Конец слова

Zeilenende - Символ конца строки
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der Erfolg - Успех; удача; результат; достижение

Berufserfolg - Профуспешность

Dauererfolg - Постоянный {длительный} успех

Enderfolg - Конечный успех

Geschдftserfolg - Коммерческий успех

Kassenerfolg - Полный сбор (напр., в театре); кассовый

фильм {спектакль}

Misserfolg - Неудача

Prьfungserfolg - Успех на экзамене

Publikumserfolg - Успех у публики {у зрителей}

Riesenerfolg - Колоссальный {огромный} успех

Wahlerfolg - Успех на выборах

Page 82



牥楺桥湥      َّـ   扡牥楺桥湥    َّ楺牥湡 ⤮           ۉ      ـ

桥湥     َّـ ⠠     ⧬ 浵牥楺桥湥       َّـ

Page 83



essen - есть, кушать; питаться

abessen - кончить есть, отобедать; очистить (тарелку);

проедать (деньги)

aufessen - съедать, доедать

ausessen - съедать

durcheinanderessen - есть всё без разбору {вперемешку}

durchessen - прокормиться (за чужой счёт)

hinteressen - проглатывать (пищу)

mitessen - есть вместе

ьberessen - объедаться

vollessen - наесться (до отвала)

voressen - съесть заранее

wegessen - съесть
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fahren - ехать; возить, везти; управлять (автомашиной),

водить

abfahren - отъезжать

anfahren - подвозить, привозить; подъезжать, прибывать (о

поезде и т. п.)

auffahren - вскакивать

ausfahren - выезжать

davonfahren - уезжать

dazwischenfahren - вмешаться, навести порядок

durchfahren - объехать; проезжать; ехать (какое-л. время

без перерыва)

einfahren - въезжать; ввозить

erfahren - узнавать, разузнавать; слышать; испытывать

festfahren - завязнуть, застрять

fortfahren - продолжать; уезжать, отправляться

heimfahren - ехать домой

herausfahren - вывозить; выезжать

herfahren - приезжать; привозить

hinauffahren - ехать {подниматься} наверх

hinausfahren - вывозить; выезжать

hineinfahren - въезжать; ввозить

hinfahren - отвозить (туда); съездить, поехать (туда)

hochfahren - вскочить; вздрогнуть

losfahren - трогаться {отправляться} в путь, отъезжать;

спорт. стартовать 

mitfahren - ехать вместе

nachfahren - ехать вслед; быть преемником

radfahren - ездить на велосипеде

spazierenfahren - кататься

ьberfahren - переезжать, переправляться

umfahren - ехать в объезд; наезжать, сбивать с ног

verfahren - поступать, действовать

vorbeifahren - проезжать мимо

vorfahren - подъезжать

wallfahren - паломничать

wegfahren - уезжать

weiterfahren - ехать {идти} дальше

widerfahren - случаться, происходить

zerfahren - разъездить, испортить (ездой) (дорогу)

zufahren - подъезжать 

zurьckfahren - ехать обратно, возвращаться назад

zusammenfahren - сталкиваться (о поездах и т. п.);

наезжать друг на друга; вздрагивать (от испуга)
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die Fahrt - Поездка; путешествие; езда; плавание; проезд

(действие)

Abfahrt - Отъезд, отход, отправление, отплытие

Anfahrt - Приезд, прибытие

Auffahrt - Въезд; пандус; подъём; дорога в гору

Ausfahrt - Выезд, отъезд

Durchfahrt - Проезд (действие)

Einfahrt - Въезд (действие); спуск (в шахту); вход (в

гавань)

Ьberfahrt - Переправа

Zufahrt - Подъезд (к зданию)

Ferienfahrt - Поездка во время отпуска {каникул}

Heimfahrt - Поездка {возвращение} домой {на родину}

Hinfahrt - Поездка, путешествие (туда) (к определённому

месту)

Rьckfahrt - Обратный путь {проезд}

Autofahrt - Поездка на автомобиле

Bootsfahrt - Катание на лодке

Eisenbahnfahrt - Поездка по железной дороге

Schlittenfahrt - Прогулка {катание} на санях

Seefahrt - Поездка морем; мореплавание; мореходство

Spazierfahrt - Катание; поездка, прогулка (в экипаже)

Autobahnauffahrt - Въезд на автостраду

Bahnfahrt - Поездка по железной дороге

Luftfahrt - Полёт в атмосфере (в отличие от космического

полёта); воздухоплавание

Raumfahrt - Космический полёт; космонавтика

Dampfschiffahrt - Пароходное сообщение

Flussschiffahrt - Речное судоходство; плавание по

внутренним водным путям

Hafeneinfahrt - Вход в порт {в гавань}

Hochseeschiffahrt - Морское сообщение, морской транспорт,

морское судоходство

Kьstenfahrt - Каботаж, каботажное {прибрежное} плавание

Kreuzfahrt - Круиз; крестовый поход

Schiffahrt - Судоходство; мореплавание

Weltraumfahrt - Космонавтика

Zivilluftfahrt - Гражданская авиация

Gelдndefahrt - Езда по бездорожью

Gesellschaftsfahrt - Экскурсия, коллективная поездка
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Gruppenfahrt - Групповая поездка

Jungfernfahrt - Первый рейс

Nachtfahrt - Поездка в ночное время

Schwarzfahrt - Езда зайцем {без билета}

Spritzfahrt - Непродолжительная экскурсия {прогулка,

поездка}

Stadtrundfahrt - Экскурсия по городу (в автобусе,

автомашине)

Probefahrt - Опытное плавание; ходовое испытание (судна);

пробный пробег

Versuchsfahrt - Пробная поездка; ходовые испытания

Vorfahrt - Право преимущественного проезда (напр. на

перекрёстке)

Schussfahrt - Прямой спуск (горнолыжный спорт)

Skiabfahrt - Скоростной спуск (лыжи)

Wettfahrt - Гонка (парусный спорт)

Himmelfahrt - Вознесение; рискованное предприятие;

трудное путешествие

Wallfahrt - Паломничество
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der Fall - Случай; падение; падеж

Abfall - Отбросы

Anfall - Припадок, приступ

Durchfall - Понос; провал, фиаско

Erstickungsanfall - Припадок удушья

Fieberanfall - Приступ лихорадки

Gallenanfall - Жёлчная колика

Haarausfall - Выпадение волос

Herzanfall - Сердечный приступ

Hustenanfall - Приступ кашля

Schlaganfall - Апоплексический удар, кровоизлияние в мозг

Schwindelanfall - Приступ головокружения

Arbeitsausfall - Простой

Ausfall - Потери; выход из строя; выпадение 

Autounfall - Автомобильная катастрофа

Druckabfall - Падение давления

Leistungsabfall - Снижение успеваемости; падение мощности

Spannungsabfall - Падение напряжения

Stromausfall - Отказ питания; отключение электросети

Totalausfall - Полный отказ

Verkehrsunfall - Дорожно-транспортное происшествие

Ausnahmefall - Исключительный случай

Bedarfsfall - Случай необходимости

Einzelfall - Единичный случай

Ernstfall - Случай реальной опасности

Extremfall - Крайний случай

Konfliktfall - Конфликтный случай

Krankheitsfall - Случай заболевания

Kriegsfall - Случай войны

Modellfall - Типичный случай

Problemfall - Проблемный случай

Sonderfall - Особый случай

Spezialfall - Особый случай; частный случай

Sterbefall - Смертный случай

Streitfall - Спорный случай; спор, конфликт

Todesfall - Смертный случай

Wiederholungsfall - Случай повторения

Zweifelsfall - Сомнительный случай

Beifall - Одобрение; аплодисменты

Kniefall - Земной поклон
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Einfall - Вторжение

Fortfall - Отмена

Musterfall - Прецедент

Notfall - Экстренный, аварийный случай

Prдzedenzfall - Прецедент

Preisverfall - Падение цен

Rьckfall - Возврат; рецидив

Raubьberfall - Разбойное нападение

Rechtsfall - Судебное дело

Reinfall - Неудача

Sьndenfall - Грехопадение

Tonfall - Интонация

Ьberfall - Нападение

Unfall - Авария, катастрофа

Unglьcksfall - Несчастный случай

Verdienstausfall - Уменьшение заработка

Verfall - Упадок

Wegfall - Отмена

Zerfall - Разрушение

Zufall - Случайность

Zwischenfall - Инцидент

Glьcksfall - Счастливый случай

Idealfall - Идеальный случай

Schneefall - Снегопад

Wasserfall - Водопад
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fallen - падать; спускаться; понижаться 

abfallen - спадать; спускаться, уходить вниз; убывать;

худеть

anfallen - скапливаться, нападать; поступать, получаться 

auffallen - бросаться в глаза

auseinanderfallen - распадаться, разваливаться

ausfallen - выпадать, вываливаться; отмениться 

durchfallen - проваливаться; провалиться (на экзамене);

потерпеть провал {фиаско}

einfallen - обрушиваться, обваливаться (о постройке)

entfallen - выпадать; выскальзывать 

fortfallen - отпадать

gefallen - нравиться, быть по вкусу

hereinfallen - свалиться (внутрь чего-л.); попасть

впросак

herfallen - нападать, набрасываться

herunterfallen - падать, упасть

hinausfallen - вываливаться, выпадать

hineinfallen - попасть впросак

hinfallen - падать, упасть (на землю)

leichtfallen - легко даваться

niederfallen - падать, упасть, броситься (вниз, ниц, на

землю)

reinfallen - попасться, вляпаться

schwerfallen - тяжело даваться

ьberfallen - нападать; падать (назад, на другую сторону);

ниспадать

umfallen - падать, упасть, опрокидываться; изменять своим

убеждениям

verfallen - разрушаться; приходить в упадок

vorfallen - случаться, происходить; падать, опускаться

wegfallen - отпадать, не состояться; отменяться,

упраздняться

zufallen - захлопываться; доставаться

zurьckfallen - падать обратно, падать назад; повалиться

zusammenfallen - обрушиваться, обваливаться, рушиться;

происходить в одно и то же время
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falls - если, в случае

allenfalls - пожалуй, во всяком случае

anderenfalls - в противном случае, иначе

andernfalls - в противном случае

bestenfalls - в лучшем случае

ebenfalls - также, тоже, и, равным образом

erforderlichenfalls - в случае надобности

gьnstigenfalls - в лучшем случае

gegebenenfalls - при случае, при известных условиях; при

необходимости

gegebenfalls - в данном случае, в случае необходимости

(если потребуется)

gleichfalls - точно так же

jedenfalls - во всяком случае; наверное, наверняка

keinesfalls - ни в коем случае, ни под каким видом

nцtigenfalls - в случае необходимости

notfalls - в крайнем случае, в случае (крайней)

необходимости

schlimmstenfalls - в худшем случае
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die Familie - Семья; семейство (тж. биол.); род

Computerfamilie - Семейство компьютеров

Gastfamilie - Принимающая семья (напр, принимающая у себя

школьников по обмену)

Kцnigsfamilie - Королевская семья

Rechnerfamilie - Семейство ЭВМ

Unterfamilie - Подсемейство
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fangen - ловить, поймать; задержать; перехитрить

abfangen - ловить; подкарауливать

auffangen - перехватывать

einfangen - поймать, уловить

umfangen - о(б)хватывать, обвивать, обнимать

wegfangen - поймать; хватать, захватывать (что-л. у

кого-л.)

anfangen - начинать; начинаться

empfangen - принимать, получать; зачать, забеременеть

unterfangen - укреплять; подводить опору

verfangen - производить действие {впечатление},

действовать
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die Farbe - Цвет, краска

Gesichtsfarbe - Цвет лица

Hautfarbe - Цвет кожи

Lieblingsfarbe - Любимый цвет

Modefarbe - Модный цвет

Anstrichfarbe - (малярная) краска

Aquarellfarbe - Акварель, водяная краска

Fleischfarbe - Телесный цвет; окраска мяса

Grundfarbe - Основной цвет; грунтовая краска

Leuchtfarbe - Светящаяся краска, люминофор

Цlfarbe - Масляная краска

Rostschutzfarbe - Краска для защиты от ржавления

Stempelfarbe - Чернила для штемпельных подушек

Temperafarbe - Темпера (краска)

Wasserfarbe - Акварельная краска
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fassen - хватать; ловить; охватывать; понимать

abfassen - составлять, сочинить

anfassen - дотрагиваться (рукой)

befassen - занимать; поручать

einfassen - обрамлять

erfassen - хватать; понимать, схватывать

umfassen - о(б)хватывать, обнимать

verfassen - составлять (текст), сочинять, написать

zufassen - схватывать

zusammenfassen - обобщать

sich fassen - успокоиться, собраться с мыслями

sich anfassen - взяться за руки

sich befassen - заниматься; иметь дело

das Erfassen - Восприятие, усвоение
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fehlen - недоставать, не хватать; отсутствовать

befehlen - приказывать

empfehlen - рекомендовать

verfehlen - промахиваться
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der Fehler - Ошибка; недостаток

Augenfehler - Дефект зрения

Geburtsfehler - Врождённый {природный} недостаток

Hцrfehler - Ошибка слуха; ослышка

Schцnheitsfehler - (небольшой) недостаток (во внешности)

Sehfehler - Порок зрения

Druckfehler - Опечатка

Rechtschreibfehler - Орфографическая ошибка

Schreibfehler - Описка; (орфографическая) ошибка

Ьbersetzungsfehler - Ошибка в переводе

Denkfehler - Логическая ошибка; просчёт

Formfehler - Формальная ошибка

Hauptfehler - Основная ошибка

Kardinalfehler - Главная {основная, коренная} ошибка

Systemfehler - Системная ошибка

Betriebssystemfehler - Ошибка операционной системы

Einzelfehler - Единичная погрешность; единичная ошибка

Fabrikationsfehler - Производственный брак

Konstruktionsfehler - Дефект конструкции

Messfehler - Погрешность {ошибка} измерения

Restfehler - Остаточная погрешность
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die Feier - Праздник; торжество

Abschiedsfeier - Прощальный вечер; торжественные проводы

Erцffnungsfeier - Торжественное открытие

Geburtstagsfeier - Празднование дня рождения

Gedenkfeier - Торжество в память (кого-л., чего-л.);

годовщина; юбилей

Jahrtausendfeier - Празднование тысячелетия

Jubelfeier - Юбилей, юбилейное празднество

Jubilдumsfeier - Юбилейное торжество; празднование юбилея

Maifeier - Первомайский праздник; праздник весны

Sonnwendfeier - Праздник солнцестояния

Tausendjahrfeier - Тысячелетие (юбилей)

Totenfeier - Торжественные похороны; поминовение (церк.)

Trauerfeier - Погребальный обряд; панихида

Vorfeier - Канун праздника
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das Feld - Поле

Arbeitsfeld -Сфера {поле} деятельности; поприще

Betдtigungsfeld - Поле деятельности

Gesichtsfeld - Поле зрения

Sehfeld - Поле зрения

Sichtfeld - Зона видимости; поле зрения; обзор

Umfeld - Окружение, среда; сопутствующие обстоятельства

Bedienfeld - Панель управления

Eingabefeld - Поле ввода данных

Tastenfeld - Клавиатура, тастатура

Kornfeld - Нива, пашня

Roggenfeld - Ржаное поле

Flugfeld - Летное поле

Operationsfeld - Район боевых действий, район операции

Prьffeld - Испытательная станция

Schlachtfeld - Поле сражения

Versuchsfeld - Испытательный полигон

Erdцlfeld - Нефтяной промысел

Grubenfeld - Шахтное {рудничное} поле

Цlfeld - Нефтяное месторождение

Gravitationsfeld - Правитационное поле, поле тяготения

Kraftfeld - Силовое поле

Schwerefeld - Поле силы тяжести

Hцrfeld - Слуховое поле

Hauptfeld - Основная группа гонщиков (велоспорт)

Schachfeld - Шахматное поле

Spielfeld - Поле {площадка} для игры; корт (теннис)

Bielefeld - (город) Билефельд

Krefeld - (город) Крефельд
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das Fenster - Окно

Abteilfenster - Окно купе

Ausstellfenster - Поворотное стекло (напр., передней

двери кузова)

Balkonfenster - Окно (выходящее) на балкон

Bildfenster - Кадровое окно (фот.)

Buntglasfenster - Витраж

Doppelfenster - Окно с двойными рамами

Erkerfenster - Окно эркера

Fliegenfenster - Окно, затянутое сеткой от мух

Gitterfenster - Окно с решеткой

Glasfenster - Оконное стекло; витраж

Hauptfenster - Оновной экран

Hilfsfenster - Окно помощи (тех.)

Kьchenfenster - Окно кухни

Kippfenster - Откидное {нижнеподвесное} окно

Schaufenster - Витрина

Sichtfenster - Смотровое окно

Zeitfenster - Временные рамки, промежуток времени
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-fertig - Полусуффикс придает значение готовности,

склонности, умения или способности

gebrauchsfertig - готовый к употреблению

maschinenfertig - сходящий готовым с машины {со станка} 

tafelfertig - готовый к употреблению

fahrfertig - готовый к отправлению {к отходу}

flugfertig - готовый к полёту

reisefertig - готовый в путь

schlagfertig - готовый к бою; находчивый; остроумный

segelfertig - готовый к отплытию (о парусном судне)

versandfertig - готовый к отправке (напр., о товаре)

halbfertig - полуготовый; незаконченный

unfertig - недоделанный, незаконченный

bussfertig - готовый покаяться; исполненный раскаяния

eilfertig - поспешный, необдуманный, скоропалительный

leichtfertig - необдуманный, опрометчивый

zungenfertig - словоохотливый; бойкий (на язык);

говорливый, болтливый
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das Fest - Праздник; празднество, торжество; пир

Auferstehungsfest - Пасха

Neujahrsfest - Новогодний праздник

Osterfest - Пасха, праздник Пасхи

Pfingstfest - Троица

Weihnachtsfest - Рождество, праздник рождества

Erntedankfest - Праздник урожая

Oktoberfest - Октоберфест, октябрьские народные гуляния

(в Мюнхене)

Volksfest - Народный праздник; национальный праздник

Weinfest - Празднества в честь бога вина; вакханалии

(Weinfeste)

Atelierfest - Праздник художников

Betriebsfest - Вечер для рабочих и служащих предприятия;

заводской вечер

Kinderfest - Праздник для детей

Sдngerfest - Певческий праздник, фестиваль песни

Schьtzenfest - Состязания по стрельбе, праздник стрелков

(стрелкового общества)

Sportfest - Спортивный праздник
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das Feuer - Огонь, пламя; (орудийный) огонь

Festfeuer - Паздничный костёр; постоянный огонь (на

маяке)

Freudenfeuer - Праздничный костёр

Holzfeuer - Костёр

Kaminfeuer - Огонь в камине

Lagerfeuer - Костёр

Strohfeuer - Костёр из соломы; короткая вспышка (огня)

Fegefeuer - Чистилище

Leitfeuer - Секторный маяк; запальный шнур

Leuchtfeuer - Маяк, сигнальный огонь

Richtfeuer - Створный огонь (маяк)

Artilleriefeuer - Артиллерийский огонь

Flakfeuer - Зенитный огонь

Gegenfeuer - Ответный огонь (воен.); встречный огонь

(лес.)

Geschьtzfeuer - Артиллерийский огонь

Gewehrfeuer - Ружейно-пулеметный огонь

Lagenfeuer - Стрельба очередями

Lauffeuer - Беглый огонь

Schьtzenfeuer - Стрелковый огонь

Sperrfeuer - Заградительный огонь

Trommelfeuer - Ураганный огонь

Vernichtungsfeuer - Огонь на уничтожение

Zerstцrungsfeuer - Огонь {стрельба} на разрушение
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das Fieber - (повышенная) температура, жар; лихорадка,

горячка; азарт

Fleckfieber - Сыпной тиф

Goldfieber - Золотая лихорадка

Kindbettfieber - Родильная горячка

Lampenfieber - Волнение перед выступлением; предстартовая

лихорадка

Scharlachfieber - Скарлатина

Sumpffieber - Болотная лихорадка; малярия

Wechselfieber - Перемежающаяся лихорадка

Wochenbettfieber - Родильная горячка, послеродовой сепсис

Wundfieber - Раневая {травматическая} лихорадка
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der Film - Фильм

Abenteuerfilm - Приключенческий фильм

Actionfilm - Остросюжетный фильм

Animationsfilm - Мультипликационный фильм

Dokumentarfilm - Документальный фильм

Fernsehfilm - Телевизионный фильм

Horrorfilm - Фильм ужасов

Kiмnderfilm - Детский фильм, фильм для детей
Kriminalfilm - Детективный фильм

Kulturfilm - Научно-популярный фильм

Liebesfilm - Фильм о любви, романтический фильм

Naturfilm - Видовой фильм, географический, краеведческий

фильм

Science-fiction-Film - Научно-фантастический фильм

Spielfilm - Художественный {игровой} фильм

Trickfilm - Мультипликационный фильм

Unterhaltungsfilm - Развлекательный фильм

Wildwestfilm - Вестерн, ковбойский фильм

Zeichentrickfilm - Рисованный мультфильм

Erstlingsfilm - Дебютный фильм

Hauptfilm - (основной) фильм (сеанса, кинопрограммы)

Amateurfilm - Любительский (кино)фильм

Gemeinschaftsfilm - Фильм совместного производства

Industriefilm - Технический (рекламный,

научно-популярный, учебный) фильм

Kurzfilm - Короткометражный фильм

Lehrfilm - Учебный фильм

Vorfilm - Короткометражный фильм; киножурнал

Werbefilm - Рекламный фильм; агитационный фильм

Farbfilm - Цветной фильм

Mikrofilm - Микрофильм

Scherenschnittfilm - Силуэтный мультфильм

Schwarzweissfilm - Чёрно-белый фильм

Videofilm - Видеофильм

Farbumkehrfilm - Цветная обратимая плёнка

Klebfilm - Клеящая лента

Tesafilm - Изоляционная лента; скотч
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finden - находить, отыскивать

auffinden - находить, отыскивать, обнаруживать

ausfinden - обнаруживать; разузнавать

herausfinden - обнаруживать (увидеть); догадываться 

vorfinden - заставать, находить, обнаруживать

wiederfinden - находить (потерянное); обретать

zurьckfinden - найти дорогу назад {обратно}

abfinden - удовлетворять; возмещать

erfinden - изобретать

stattfinden - состояться, иметь место

befinden - находить, считать

empfinden - чувствовать, ощущать

mitempfinden - сочувствовать

nachempfinden - сопереживать

zurechtfinden - ориентироваться; разбираться

sich befinden - находиться, быть, пребывать

das Wohlbefinden - Хорошее самочувствие

Ьbelbefinden - Дурное самочувствие; недомогание
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der Fisch - Рыба

Aquarienfisch - Аквариумная рыбка

Goldfisch - Золотая рыбка

Zierfisch - Декоративная рыбка

Frischfisch - Свежая рыба

Rдucherfisch - Копчёная рыба

Stцrfisch - Красная рыба

Schellfisch - Пикша

Schwertfisch - Меч-рыба

Stockfisch - Треска; скучный человек

Thunfisch - Тунец

Tintenfisch - Каракатица

Walfisch - Кит
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das Fleisch - Мясо

Bьchsenfleisch - Мясные консервы

Dosenfleisch - Консервированное мясо, мясные консервы (в

жестяных банках)

Freibankfleisch - Условно годное низкосортное мясо

Frischfleisch - Парное мясо, свежее мясо

Hackfleisch - Мясной фарш, рубленое мясо

Suppenfleisch - Суповое мясо; мясо для первых блюд

Fischfleisch - Мясо рыбы

Geflьgelfleisch - Мясо птицы; птица (как продукт питания)

Kalbfleisch - Телятина

Kaninchenfleisch - Крольчатина

Lammfleisch - Баранина, ягнятина

Hammelfleisch - Баранина

Ochsenfleisch - Говядина

Pferdefleisch - Конина

Pцkelfleisch - Солонина

Rindfleisch - Говядина

Schweinefleisch - Свинина

Ziegenfleisch - Козлятина

Zahnfleisch - Десна
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die Fliege - Муха

Eintagsfliege - Подёнка; событие, о котором вскоре

забывают; слабый {болезненный} человек

Schlafkrankheitsfliege - Муха цеце

Schmeissfliege - Навозная муха

Stubenfliege - Муха комнатная

Zwiebelfliege - Луковая муха
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fliegen - летать, лететь; водить (самолёт); вылететь (с

места работы, из учебного заведения)

abfliegen - вылетать, улетать; взлетать

anfliegen - прилетать

auffliegen - взлетать; провалиться

ausfliegen - вылетать

befliegen - пролетать (над чем-л.)

blindfliegen - летать по приборам {вслепую}

durchfliegen - пролетать; провалиться (на экзамене)

einfliegen - влетать; подлетать 

emporfliegen - взлетать

entfliegen - улетать, отлетать

fortfliegen - улетать

herumfliegen - летать по кругу

losfliegen - полететь

mitfliegen - лететь вместе 

reinfliegen - попасть впросак, влипнуть

segelfliegen - летать на планере

ьberfliegen - пролетать (над чем-л.), перелетать

(что-л.); пробежать глазами

umherfliegen - летать кругом {взад и вперёд}; кружить

unterfliegen - заходить снизу (на цель)

umfliegen - облетать; лететь кружным путём

verfliegen - улетучиваться; быстро проходить

vorbeifliegen - пролетать мимо

wegfliegen - улетать; быть унесённым ветром

weiterfliegen - продолжать лететь

zufliegen - лететь по направлению; подлетать, прилетать

zurьckfliegen - лететь обратно; отлетать

sich verfliegen - сбиваться с пути (о птице, самолёте)
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die Flocke - Снежинка; пушинка; клочок (шерсти, шёлка)

Haferflocke - Овсяные хлопья (Haferflocken)

Schneeflocke - Снежинка

Staubflocke - Пушок
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der Flug - Полет; рейс; стая (птиц)

Abflug - Вылет (самолёта); отлёт (птиц)

Anflug - Прилёт (птиц); подлет, приближение (самолёта)

Ausflug - Прогулка, экскурсия

Betriebsausflug - Массовка, загородная экскурсия

(организуемая на предприятии)

Tagesausflug - Однодневная экскурсия [поездка]

Schulausflug - Школьная экскурсия

Alleinflug - Одиночный полет

Dauerflug - Полёт на продолжительность, длительный полёт

Direktflug - Беспосадочный перелет

Dreiecksflug - Полет в строю клином

Erstflug - Первый полет по вновь открытой трассе

Formationsflug - Полет в боевых порядках

Freiflug - Свободный полет (с выключенным двигателем);

бесплатный полёт

Gleitflug - Планирующий полет

Hцhenflug - Высотный полет (Hochflug)

Jungfernflug - Первый рейс (нового самолёта)

Linienflug - Рейсовый полет

Mondflug - Полет на Луну

Nachtflug - Ночной полет

Nonstopflug - Беспосадочный полет

Rьckflug - Обратный полет; (воен.) возвращение на базу

Rekordflug - Рекордный полет {перелёт}

Segelflug - Планирующий полёт; полёт на планёре

Sturzflug - Пикирующий полёт, пикирование

Testflug - Испытательный полет

Ьbungsflug - Тренировочный полёт

Vogelflug - Полёт птиц

Weiterflug - Дальнейший полёт

Wettflug - Авиационные состязания
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der Fluss - Река; течение, ход

Nebenfluss - Приток

Grenzfluss - Пограничная река

Zufluss - Приток

Einfluss - Влияние

Ьberfluss - Изобилие

Abfluss - Сток

Ausfluss - Сток; слив

Durchfluss - Протекание

Speichelfluss - Слюнотечение

Datenfluss - Поток данных {информации}

Informationsfluss - Поток информации

Warenfluss - Товарный поток
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die Folge - Последствие, результат; вывод, заключение;

последовательность; ряд, серия; очередь

Hцrfolge - Радиопередача (в нескольких частях, с

продолжениями)

Sendefolge - Программа передач; цикл {серия} радиопередач

Spielfolge - Программа (концерта)

Abfolge - Последовательность, очерёдность

Aufeinanderfolge - Последовательность

Reihenfolge - Последовательность, очерёдность

Stufenfolge - Последовательность, постепенность; градация

Erbfolge - Порядок наследования

Nachfolge - Наследование; преемственность

Rangfolge - Иерархия; порядок

Thronfolge - Престолонаследие

Arbeitsfolge - Последовательность работ {рабочих

процессов}

Bildfolge - Серия фотоснимков

Gefolge - Свита; эскорт; (по)следствие

Impulsfolge - Последовательность импульсов

Speisenfolge - Меню; последовательность блюд

Torfolge - Последовательность голов

Wechselfolge - (периодический) цикл

Wortfolge - Порядок слов

Zahlenfolge - Ряд чисел, числовая последовательность

Zeichenfolge - Последовательность знаков,

последовательность символов

Ziffernfolge - Последовательность цифр; числовая строка
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folgen - следовать, идти (за кем-л.); прислушиваться 

aufeinanderfolgen - следовать друг за другом

ausfolgen - выдавать, вручать

befolgen - следовать (примеру и т. п.); исполнять

(приказание и т. п.)

erfolgen - (по)следовать; происходить, производиться

nachfolgen - следовать; наследовать, быть преемником

{наследником}

verabfolgen - отпускать, выдавать (напр., товар)

verfolgen - преследовать; прослеживать, наблюдать

weiterverfolgen - продолжать преследовать

zurьckverfolgen - прослеживать; отслеживать
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die Frage - Вопрос

Abfrage - Опрос

Anfrage - Запрос

Nachfrage - Запрос

Rьckfrage - Переспрос, (дополнительный) запрос

Rundfrage - Опрос

Umfrage - Опрос

Vorfrage - Предварительный вопрос

Zwischenfrage - Вопрос-реплика

Abrьstungsfrage - Проблема разоружения

Binnennachfrage - Внутренний спрос

Gewissensfrage - Вопрос совести

Grenzfrage - Вопрос о границах

Inlandsnachfrage - Внутренний спрос

Meinungsumfrage - Опрос населения

Prestigefrage - Дело престижа

Schuldfrage - Вопрос виновности (обвиняемого)

Streitfrage - Спорный вопрос

Existenzfrage - Вопрос жизни (и смерти)

Hauptfrage - Главный вопрос, основная проблема

Lebensfrage - Жизненно важный вопрос

Schicksalsfrage - Решающий судьбу вопрос

Alternativfrage - Альтернативный вопрос

Arbeiterfrage - Рабочий вопрос

Ermessensfrage - Вопрос точки зрения

Gegenfrage - Встречный вопрос

Kontrollfrage - Контрольный вопрос

Privatfrage - Частный вопрос

Rechtsfrage - Юридический вопрос

Suggestivfrage - Наводящий вопрос

Negerfrage - Негритянский вопрос (в Америке)

Nahostfrage - Ближневосточный вопрос

Palдstinafrage - Вопрос Палестины
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fragen - спрашивать

abfragen - опрашивать (учащихся); спрашивать (урок)

anfragen - запрашивать

aufragen - возвышаться

erfragen - (рас)спрашивать, справляться

nachfragen - осведомляться
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die Frau - Женщина; жена; госпожа, фрау

Ehefrau - Жена

Hausfrau - Домашняя хозяйка

Arztfrau - Докторша

Aufwartefrau - Приходящая домашняя работница; уборщица

Blumenfrau - Цветочница

Garderobenfrau - Гардеробщица

Kauffrau - Коммерсант

Kinderfrau - Воспитательница

Putzfrau - Уборщица

Wartefrau - Санитарка, сиделка; няня

Waschfrau - Прачка; сплетница, кумушка

Ahnfrau - Родоначальница, прародительница

Jungfrau - Дева, девственница

Karrierefrau - Карьеристка

Klosterfrau - Монахиня
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-frei - Полусуффикс указывает на отсутствие качества или

свойства

arbeitsfrei - свободный от работы, выходной

dienstfrei - свободный от службы {от работы}

schulfrei - свободный от школьных занятий

wahlfrei - факультативный, необязательный (об учебном

предмете)

einwandfrei - безупречный, безукоризненный

fehlerfrei - безошибочный, безукоризненный

stцrungsfrei - бесперебойный, безотказный, безаварийный

unterbrechungsfrei - бесперебойный, непрерывный

wartungsfrei - не требующий (технического) обслуживания

{ухода}

alkoholfrei - безалкогольный

fettfrei - не содержащий жира, обезжиренный

geruchsfrei - без запаха, непахнущий

keimfrei - стерильный, стерилизованный

frachtfrei - включая фрахт до места назначения (в

условиях о цене)

gebьhrenfrei - беспошлинный; свободный от оплаты

kostenfrei - бесплатный, безвозмездный, даровой

lastenfrei - не обременённый долгами (о земельном

участке, о доме и т. п.)

portofrei - не подлежащий оплате почтовым сбором

schuldenfrei - без долгов

spesenfrei - без издержек, без накладных расходов

steuerfrei - не облагаемый налогом, свободный от налогов

zinsfrei - свободный от оброка; беспроцентный

zollfrei - беспошлинный

zuschlagsfrei - без надбавки (фин.)

eisfrei - свободный ото льда; незамерзающий

fieberfrei - без (повышенной) температуры

niederschlagsfrei - без осадков (о погоде)

rostfrei - нержавеющий

schwingungsfrei - безвибрационный

splitterfrei - безосколочный (о стекле)

staubfrei - не содержащий пыли, беспыльный

knitterfrei - несминаемый, немнущийся (о ткани)

schulterfrei - с открытыми {с обнажёнными} плечами
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blockfrei - неприсоединившийся (полит.)

unfrei - несвободный; зависимый; крепостной; скованный

schwindelfrei - не подверженный головокружениям

sorgenfrei - беззаботный

vorurteilsfrei - свободный от предрассудков

wertfrei - нейтральный, без эмоциональной окраски

widerspruchsfrei - непротиворечивый 

zweifelsfrei - без сомнения
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die Freiheit - Свобода, воля; смелость

Denkfreiheit - Свобода мысли

Ellbogenfreiheit - Свобода действий

Gewissensfreiheit - Свобода совести

Handlungsfreiheit - Свобода действий

Meinungsfreiheit - Свобода слова; свобода мнений

Redefreiheit - Свобода слова

Willensfreiheit - Свобода воли; свобода волеизъявления

Bekenntnisfreiheit - Свобода вероисповедания

Demonstrationsfreiheit - Свобода демонстраций

Informationsfreiheit - Свобода информации

Pressefreiheit - Свобода печати

Religionsfreiheit - Свобода вероисповедания

Versammlungsfreiheit - Свобода митингов и собраний

Gewerbefreiheit - Свобода предпринимательства

Handelsfreiheit - Свобода торговли

Steuerfreiheit - Освобождение от уплаты налога

Verfьgungsfreiheit - Право {свобода} распоряжаться
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fressen - есть (о животных); пожирать

abfressen - обгладывать; объедать; обгрызать

anfressen - обгрызать, объедать

auffressen - пожирать (тж. перен.)

ausfressen - разъедать, корродировать

durchfressen - проедать, прогрызать

einfressen - въедаться, впитываться

festfressen - заедать (тех.)

hineinfressen - проглотить

kahlfressen - обгладывать (о с.-х. вредителях)

ьberfressen - объедаться, обжираться

verfressen - проедать (деньги)

vollfressen - нажраться

wegfressen - сожрать; уничтожать, разъедать (что-л.,

напр. кислотой)

zerfressen - разъедать; проедать; изъедать (о моли)
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der Freund - Друг, приятель, товарищ; возлюбленный,

любовник

Brieffreund - Лицо, с которым состоят в дружеской

переписке; корреспондент

Busenfreund - Закадычный друг

Geschдftsfreund - Деловой партнёр; компаньон

Hausfreund - Друг семьи

Jugendfreund - Друг юности

Kinderfreund - Друг детей

Parteifreund - Товарищ по партии

Bьcherfreund - Книголюб

Gastfreund - Хлебосол; частый гость

Naturfreund - Натуралист, любитель природы

Sportfreund - Любитель спорта

Vogelfreund - Любитель птиц
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die Frist - Срок; отсрочка

Annahmefrist - Срок приема, принятия (чего-л.)

Antragsfrist - Срок подачи жалобы, срок подачи заявления

Bewerbungsfrist - Срок сдачи заявления, срок подачи

резюме

Galgenfrist - Отсрочка казни; отсрочка на короткое время

Gnadenfrist - Льготный срок; отсрочка

Jahresfrist - Годичный срок

Kьndigungsfrist - Срок для расторжения договора; срок для

увольнения с работы

Lieferungsfrist - Срок доставки {поставки} (товаров)

Nachfrist - Отсрочка, дополнительный {льготный} срок

Verjдhrungsfrist - Срок давности (юр.)

Wechselfrist - Срок платежа по векселю

Zahlungsfrist - Срок платежа (по обязательству)

Zulassungsfrist - Срок допуска
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der Fuchs - Лисица; рыжий (о человеке); пройдоха

Blaufuchs - Черно-бурая лисица

Brandfuchs - Красная лисица

Eisfuchs - Песец

Polarfuchs - Песец

Rotfuchs - Красная {рыжая} лиса; лошадь рыжей масти

Silberfuchs - Серебристая {черно-бурая} лисица

Steppenfuchs - Корсак

Dunkelfuchs - Гнедая лошадь

Goldfuchs - Лошадь рыжей масти, каурая лошадь; золотой

(монета)

Schweissfuchs - Рыже-чалая лошадь

Leibfuchs - Студент-первокурсник (находящийся под

покровительством старого бурша)

Schulfuchs - Педант; школяр
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fьhlen - чувствовать; щупать, осязать

befьhlen - ощупывать, щупать, осязать, трогать

erfьhlen - почувствовать, угадать (чутьём)

mitfьhlen - сочувствовать, соболезновать

nachfьhlen - сочувствовать

vorfьhlen - предчувствовать
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fьhren - вести; приводить, отводить; руководить;

командовать

abfьhren - отводить, уводить; арестовывать

anfьhren - вести, предводительствовать; лидировать;

приводить (доказательства, цитаты)

auffьhren - воздвигать, возводить, (по)строить (здание,

стену, насыпь); ставить, исполнить (на сцене)

ausfьhren - выводить (гулять, развлекаться);

экспортировать

durchfьhren - проводить, прокладывать (напр.,

железнодорожную линию); проводить (собрание, операцию и

т. п.)

einfьhren - вводить

entfьhren - уводить, похищать

fortfьhren - уводить; увозить

heimfьhren - отводить (обратно) домой

heranfьhren - приводить; подводить; подвозить

herausfьhren - выводить

hereinfьhren - вводить; ввозить

herumfьhren - (об)водить (кругом) (вокруг чего-л.)

hineinfьhren - вводить; ввозить

irrefьhren - дезориентировать; сбивать с пути

mitfьhren - везти {нести} с собой; иметь при себе

urauffьhren - демонстрировать впервые; давать {играть}

премьеру (пьесы)

vollfьhren - совершать, осуществлять, выполнять

vorfьhren - демонстрировать, выставлять на показ

wegfьhren - уводить; увозить

weiterfьhren - продолжать вести, вести дальше

wiedereinfьhren - возобновить действие (закона)

zufьhren - подвозить; поставлять (клиентов)

zurьckfьhren - вести {приводить} обратно, отводить

(назад) (на прежнее место)

zusammenfьhren - сводить, свозить (в одно место);

познакомить (друг с другом)
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der Fьhrer - Руководитель; лидер

Anfьhrer - Предводитель; главарь

Branchenfьhrer - Лидер отрасли

Delegationsfьhrer - Глава делегации

Geschдftsfьhrer - Управляющий, заведующий; коммерческий

директор

Marktfьhrer - Лидер рынка

Verhandlungsfьhrer - Лицо, возглавляющее переговоры

Bergfьhrer - Проводник в горах

Fremdenfьhrer - Гид

Reisefьhrer - Экскурсовод

Entfьhrer - Похититель; угонщик

Rдdelsfьhrer - Подстрекатель, зачинщик

Verfьhrer - Соблазнитель

Wortfьhrer - Оратор; представитель

Fahrzeugfьhrer - Водитель

Flugzeugfьhrer - Летчик

Hubschrauberfьhrer - Лётчик {пилот} вертолёта

Kraftfahrzeugfьhrer - Водитель автомобиля, шофёр

Maschinenfьhrer - Машинист; оператор

Protokollfьhrer - Секретарь собрания; секретарь

соревнований

Schriftfьhrer - Секретарь

Vorfьhrer - Киномеханик

Wagenfьhrer - Водитель; вагоновожатый

Mannschaftsfьhrer - Капитан команды

Spielfьhrer - Капитан команды

Gruppenfьhrer - Командир отделения

Heerfьhrer - Полководец, военачальник

Kompaniefьhrer - Командир роты

Partisanenfьhrer - Партизанский вожак

Sprachfьhrer - Разговорник (какого-л. языка)

Opernfьhrer - Справочник-путеводитель по оперным

произведениям
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fьllen - наполнять, заполнять; начинять, фаршировать

auffьllen - наполнить, заполнять; набивать; засыпать;

насыпать; пополнять

ausfьllen - наполнить, заполнять; соответствовать;

удовлетворять

einfьllen - наполнять; загружать

erfьllen - наполнять; выполнять; сбываться,

осуществляться

nachfьllen - доливать, заново наполнять; дополнять

ьberfьllen - переполнять; перекладывать, переливать,

пересыпать

umfьllen - переливать

zufьllen - доливать, подливать; заполнять
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die Gabe - Дар, подарок; талант; выдача

Ausgabe - Издание (книги); выпуск (газеты); выдача

Betriebsausgabe - Эксплуатационные {производственные}

расходы предприятия (pl)

Datenausgabe - Вывод данных (из ЭВМ)

Erstausgabe - Первое издание

Geldausgabe - Затраты, издержки, расходы, выдача денег

Gesamtausgabe - Полное собрание сочинений; сумма расходов

Herausgabe - Выпуск, издание

Jubilдumsausgabe - Юбилейное издание

Kartenausgabe - Карточное бюро (продовольственных

карточек); ж.-д. касса

Luxusausgabe - Роскошное издание

Mehrausgabe - Перерасход; дополнительные затраты

Neuausgabe - Новое издание

Originalausgabe - Первое издание, оригинальное издание

Prachtausgabe - Роскошное издание

Schulausgabe - Школьное издание

Sonderausgabe - Специальный {экстренный} выпуск (газеты);

(pl) дополнительные расходы

Zeichenausgabe - Символьное издание

Eingabe - Ввод данных; подача (заявления, прошения)

Dateneingabe - Ввод данных (в ЭВМ)

Spracheingabe - Речевой ввод (информации)

Zahleneingabe - Ввод чисел

Aufgabe - Задача; задание; урок; отправление (письма,

багажа)

Hauptaufgabe - Основное задание; главная {основная}

задача

Hausaufgabe - Урок (заданный на дом), домашнее задание

Lebensaufgabe - Цель жизни

Messaufgabe - Задача проведения измерений

Steuerungsaufgabe - Задачи, решаемые при проектировании

дистанционного управления

Abgabe - Передача, сдача

Ergдnzungsabgabe - Дополнительный налог, дополнительный

сбор

Gewinnabgabe - Отчисление от прибыли

Angabe - Указание; показание

Inhaltsangabe - Изложение содержания

Ortsangabe - Указание места
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Preisangabe - Обозначение цены

Quellenangabe - Указание (перво)источника

Wertangabe - Оценка, объявление ценности (на почте,

таможне)

Freigabe - Освобождение (из-под ареста); снятие запрета;

разрешение

Preisfreigabe - Отмена контроля над ценами

Vergabe - Передача (государственных) заказов (фирмам);

сдача подрядов

Lizenzvergabe - Выдача лицензии

Auffassungsgabe - Сообразительность; способность

усваивать

Beobachtungsgabe - Наблюдательность

Erfindungsgabe - Изобретательность

Fassungsgabe - Познавательная способность, способность

схватывать

Hingabe - Преданность; самоотверженность

Organisationsgabe - Организаторский талант, талант

организатора

Redegabe - Дар речи, дар слова

Bekanntgabe - Объявление, оглашение, сообщение

Draufgabe - Задаток

Durchgabe - Передача (информации по радио и т. п.),

сообщение; окно (между кухней и столовой для подачи блюд)

Massgabe - Мера

Rьckgabe - Возврат; выдача

Ьbergabe - Передача, вручение

Vorgabe - Заданная величина; фора; гандикап

Weitergabe - Передача (чего-л. кому-л.)

Wiedergabe - Исполнение (произведения); передача

(содержания)

Zugabe - (бесплатное) приложение; придача; довесок

Zurьckgabe - Возврат
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die Gabel - Вилка; разветвление, развилка

Heugabel - Сенные вилы (с.-х.)

Mistgabel - Навозные вилы

Essgabel - Столовая вилка

Fanggabel - Ловильная вилка (при бурении скважин)

Federgabel - Амортизационная вилка

Fьhrungsgabel - Направляющая вилка

Kradgabel - Вилка (напр. мотоцикла)

Springergabel - (коневая) вилка (шахматы)

Stimmgabel - Камертон
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der Gдnger - Ходок

Fussgдnger - Пешеход

Grenzgдnger - Лица, регулярно пересекающее границу

Spaziergдnger - Гуляющий

Vorgдnger - Предшественник

Amtsvorgдnger - Предшественник на посту

Doppelgдnger - Двойник

Einzelgдnger - Одиночка, индивидуалист

Kostgдnger - Пансионер, столующийся

Parteigдnger - Приверженец, сторонник (какой-л. партии)

Rutengдnger - Лозоходец

Wьnschelrutengдnger - Искатель; рудознатец
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der Gang - Хождение, ходьба; шаг; ход

Aufgang - Подъем

Sonnenaufgang - Восход солнца, рассвет

Untergang - Закат; гибель

Sonnenuntergang - Заход солнца; закат

Weltuntergang - Конец света, светопреставление

Ausgang - Выход; выходная дверь

Datenausgang - Выход данных, выходное устройство

Nebenausgang - Запасный {боковой} выход; соседний выход

Notausgang - Запасной выход

Warenausgang - Отпуск товаров (оптовым организациям);

реализация товаров

Eingang - Вход; доступ

Auftragseingang - Поступление заказа

Dateneingang - Вход данных; ввод данных

Nebeneingang - Запасный {боковой} вход

Noteingang - Аварийный вход

Ortseingang - Въезд в населённый пункт

Seiteneingang - Вход через боковую дверь; боковой вход

Verstдrkereingang - Вход усилителя

Wareneingang - Поступление товаров

Rьckgang - Спад; понижение; возвращение, обратное

движение

Beschдftigungsrьckgang - Сокращение численности занятых

Exportrьckgang - Сокращение экспорта

Geburtenrьckgang - Падение рождаемости

Geschдftsrьckgang - Спад деловой активности

Konjunkturrьckgang - Ухудшение {падение} конъюнктуры

Preisrьckgang - Понижение цен

Temperaturrьckgang - Падение {понижение} температуры;

(метеор. тж.) похолодание

Verbrauchsrьckgang - Сокращение потребления

Vorgang - Процесс; происшествие, событие; прецедент

Einschaltvorgang - Процесс включения

Suchvorgang - Поиск, процесс поиска

Ьbergang - Переход, переезд

Bahnьbergang - Железнодорожный переезд

Fussgдngerьbergang - Пешеходная дорожка, переход (через

улицу)
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Spaziergang - Прогулка

Abendspaziergang - Вечерняя прогулка

Osterspaziergang - Пасхальная прогулка

Abgang - Уход; отход, отправление; окончание; потеря

Arbeitsgang - Технологическая операция

Bogengang - Галерея со сводом; аркада

Botengang - Исполнение поручения

Durchgang - Проход, пролёт (место); коридор (вагона)

Eisgang - Ледоход

Fortgang - Продолжение, дальнейший ход; уход

Geschдftsgang - Ход дел(а)

Heimgang - Возвращение домой; смерть

Hergang - Ход событий; дорога, путь (сюда)

Jahrgang - Год рождения; учащиеся одного выпуска

Kirchgang - Посещение церкви; посещение богослужения

Kontrollgang - Контрольный обход

Krebsgang - Движение назад; деградация

Lehrgang - Учебный курс; педагогический процесс

Mьssiggang - Праздность, безделье, тунеядство

Nachgang - Дополнение

Neuzugang - Новое поступление; новый пациент (в больнице)

Opfergang - Самопожертвование

Schraubengang - Виток резьбы (винта); виток нарезки

Seegang - Волнение (моря)

Studiengang - Специальность (направление подготовки в

вузе)

Umgang - Обход; объезд; общение, знакомство

Verbindungsgang - Проход

Waffengang - Поход, кампания

Wahlgang - Избирательный тур

Weggang - Уход, отбытие

Wellengang - Волнение (на море)

Werdegang - Ход развития; становление

Zugang - Доступ; проход
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der Garten - Сад; огород

Biergarten - Пивная с садом

Dachgarten - Сад на крыше

Gemьsegarten - Огород

Hofgarten - Дворцовый сад

Kindergarten - Детский сад

Kurgarten - Курортный парк

Obstgarten - Плодовый {фруктовый} сад

Schlossgarten - Дворцовый сад

Steingarten - Альпинарий

Tiergarten - Зоопарк; зверинец

Vorgarten - Палисадник

Weingarten - Виноградник

Wintergarten - Зимний сад

Ziergarten - Сад с клумбами, декоративный сад; цветник
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die Gasse - Переулок, улочка; узкий проход

Nebengasse - Переулок

Quergasse - Переулок

Sackgasse - Тупик (тж. перен.)

Seitengasse - Переулок
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der Gast - Гость; посетитель (напр. ресторана, кафе)

Badegast - Курортник; отдыхающий; посетитель бани

Feriengast - Отдыхающий

Hotelgast - Проживающий в гостинице

Stammgast - Завсегдатай (кафе и т. п.); постоянный гость

{клиент}

Ehrengast - Почетный гость

Tischgast - Гость, приглашённый на обед

Fahrgast - Пассажир

Fluggast - Авиапассажир
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geben - давать; подавать; вручать; предоставлять

abgeben - отдавать; уступать; возвращать; продавать

achtgeben - наблюдать; присматривать; обращать внимание 

angeben - указывать; давать сведения; доносить 

aufgeben - сдаваться, капитулировать; давать (поручение,

задание); отправлять (письма, багаж)

ausgeben - выдавать; отпускать

begeben - продавать, пускать в обращение, выпускать

(ценные бумаги)

beigeben - прибавлять, прилагать

bekanntgeben - объявлять; опубликовывать, обнародовать

dazugeben - добавлять

eingeben - давать; подавать (заявление)

ergeben - выявлять, показывать; давать (в итоге)

freigeben - освобождать; открывать

herausgeben - давать сдачу; возмещать

hergeben - (от)давать

hingeben - отдавать; жертвовать

hinzugeben - прибавлять

mitgeben - давать (с собой)

nachgeben - додавать, добавлять; уступать

preisgeben - оставлять, бросать

stattgeben - удовлетворять, принимать (во внимание);

исполнять

ьbergeben - надеть, накинуть; передавать

umgeben - окружать

vergeben - предоставлять

vorgeben - подавать (к столу); необоснованно {ложно}

утверждать; давать фору, давать вперёд (напр., фигуру)

weggeben - отдавать (в чьё-л. распоряжение),

предоставлять

weitergeben - передавать; отдавать другому

wiedergeben - возвращать (долг); переводить (что-л. на

другой язык)

zufriedengeben - довольствоваться

zugeben - соглашаться; сознаваться, признаваться (в

чем-либо); добавлять

zurьckbegeben - отправляться в обратный путь,

возвращаться

zurьckgeben - возвращать; давать сдачу
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der Geber - Податель

Angeber - Доносчик; хвастун

Arbeitgeber - Работодатель

Auftraggeber - Заказчик; доверитель; лицо, дающее

поручение

Ausgeber - Расточитель; эмитент

Brotgeber - Работодатель, хозяин

Gastgeber - Хозяин; принимающий гостей

Gesetzgeber - Законодатель

Herausgeber - (ответственный) редактор издания; издатель

Kapitalgeber - Инвестор

Kreditgeber - Кредитор

Lizenzgeber - Лицензиар (продавец лицензии)

Ratgeber - Советчик; справочник

Schallgeber - Источник звука

Signalgeber - Датчик {генератор} сигналов

Weggeber - Датчик перемещения

Zeitplangeber - Программный датчик
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das Gefьhl - Чувство; ощущение; чутьё

Angstgefьhl - Чувство страха

Fingerspitzengefьhl - Осязание (в кончиках пальцев);

тонкое чутьё

Glьcksgefьhl - Ощущение счастья

Kдltegefьhl - Чувство холода

Vollgefьhl - Полное сознание чего-л.

Wohlgefьhl - Хорошее самочувствие

Gemeingefьhl - Чувство общности

Gemeinschaftsgefьhl - Чувство (дух) солидарности

Lebensgefьhl - Жизнеощущение; жизненная позиция,

отношение к жизни

Nationalgefьhl - Национальное самосознание,

патриотическое чувство

Pflichtgefьhl - Чувство долга

Rechtsgefьhl - Правосознание

Ehrgefьhl - Чувство собственного достоинства, самолюбие

Mitgefьhl - Сочувствие, соболезнование

Schamgefьhl - Чувство стыда

Sicherheitsgefьhl - Уверенность, чувство уверенности

Ьberlegenheitsgefьhl - Чувство превосходства

Sprachgefьhl - Языковое чутьё
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gehen - идти; уходить; уезжать

abgehen - отходить, отправляться; уходить; уезжать,

отплывать

angehen - начинаться; действовать; атаковать 

aufgehen - всходить; подниматься

auseinandergehen - расходиться; располнеть

ausgehen - выходить; исходить

begehen - обходить; совершать

dahingehen - проходить (мимо); уходить

darangehen - браться за дело

durchgehen - проходить (до конца); проезжать; проникать

eingehen - прибывать, поступать

entgegengehen - идти навстречу

entgehen - уходить, ускользать

entzweigehen - разбиваться; приходить в негодность

ergehen - быть изданным {опубликованным, объявленным} (о

приказе и т. п.); быть отправленным

fortgehen - уходить, удаляться

gutgehen - хорошо окончиться, хорошо пройти

heimgehen - идти домой; разойтись по домам; скончаться

herangehen - подходить, приближаться; иметь подход

herausgehen - выходить

herumgehen - обходить; избегать; пройти (о времени)

hervorgehen - происходить; вытекать, следовать

hinabgehen - идти вниз, спускаться

hinausgehen - выходить

hineingehen - входить

hintergehen - идти назад; заходить сзади; обманывать

hinьbergehen - переходить (на ту сторону)

hinuntergehen - сходить (вниз); спускаться

hochgehen - подниматься; взрываться

kaputtgehen - испортиться; разбиться (тж. перен.)

losgehen - отправляться (в путь); начинаться

mitgehen - идти вместе; сопровождать

nachgehen - идти вслед, следовать; расследовать;

исполнять 

nahegehen - близко затрагивать

niedergehen - опускаться ниже, заходить (о солнце);

приземляться

sichergehen - действовать наверняка

spazierengehen - гулять, прогуливаться

ьbergehen - переходить; переправляться (на другой берег);

пропускать

umgehen - ходить, циркулировать (о слухе); общаться;

обходить 
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untergehen - заходить (о светилах); погибать

vergehen -  проходить, протекать (о времени);

прекращаться

verlorengehen - пропадать

vorangehen - идти впереди, идти во главе; предшествовать

vorausgehen - идти вперёд; предшествовать

vorbeigehen - проходить мимо

vorgehen - идти вперёд, выходить вперёд; происходить

vorьbergehen - проходить

weggehen - уходить

weitergehen - идти дальше, проходить; не останавливаться

zergehen - растворяться; рассеиваться (о тумане)

zugehen - идти, направляться; происходить, быть

zugrundegehen - погибнуть; тонуть

zurьckgehen - возвращаться; отходить назад; отступать;

падать, снижаться

zusammengehen - сходиться (сближаться краями);

закрываться (о створках)
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das Geld - Деньги

Bargeld - Наличные деньги

Buchgeld - Деньги на банковском счете

Falschgeld - Фальшивые деньги

Hartgeld - Металлические деньги

Kleingeld - Мелочь, мелкие деньги, разменная монета

Papiergeld - Бумажные деньги

Tagegeld - Дневной заработок; суточные (деньги)

Taschengeld - Карманные деньги

Trinkgeld - Чаевые

Wechselgeld - Разменные деньги, мелочь; сдача

Altersruhegeld - Пенсия по старости

Arbeitslosengeld - Пособие по безработице

Entbindungsgeld - Пособие по беременности и родам

Kindergeld - Надбавка (к зарплате, к пенсии) на ребёнка

Krankengeld - Пособие по болезни

Sterbegeld - Деньги на похороны

Ьberbrьckungsgeld - финансовая помощь безработным с целью

облегчения поисков работы 

Witwengeld - Пособие вдове

Wohngeld - Пособие на аренду жилья, дотация на аренду

жилья

Aufgeld - Задаток; надбавка, доплата

Bestechungsgeld - Взятка

Bussgeld - Штраф

Festgeld - Срочный вклад

Tagesgeld - Однодневный (банковский) кредит

Termingeld - Срочный вклад

Eintrittsgeld - Плата за вход

Essensgeld - Деньги на обед

Fдhrgeld - Плата за перевоз

Fahrgeld - Плата за проезд

Haushaltsgeld - Деньги на домашние хозяйственные расходы

Kilometergeld - «Километровые (деньги)» (возмещение за

служебные поездки на собственной машине)

Lehrgeld - Плата за обучение

Standgeld - Плата за стоянку

Wartegeld - Штраф за простой

Erpressungsgeld - Вымогательство денег

Schweigegeld - Плата за молчание

Spielgeld - Ставка в игре
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Heidengeld - Бешеные деньги

Sьndengeld - Бешеные деньги
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die Gemeinschaft - Общность; сообщество; общение;

объединение

Dorfgemeinschaft - Сельская община

Glaubensgemeinschaft - Религиозная община

Aktionsgemeinschaft - Объединение, общество (политическая

и т. п. организация)

Arbeitsgemeinschaft - Комиссия; кружок; (деловое)

сотрудничество

Fachgemeinschaft - Отраслевое объединение

Forschungsgemeinschaft - Центральный орган {ассоциация}

содействия исследованиям

Gьtergemeinschaft - Имущественная общность (супругов)

Hausgemeinschaft - Коллектив жильцов

Interessengemeinschaft - Общность интересов; кружок

(любителей); картель

Schicksalsgemeinschaft - Товарищи [собратья] по несчастью

Staatengemeinschaft - Содружество стран

Vцlkergemeinschaft - Содружество народов

Wohngemeinschaft - Совместное проживание; коллектив

жильцов; группа совместно проживающих людей (WG)

Page 146



die Genossenschaft - Кооператив; товарищество; артель

Berufsgenossenschaft - Профессиональный союз; объединение

(работников одной профессии)

Eidgenossenschaft - Конфедерация

Erwerbsgenossenschaft - Промысловое товарищество

Handelsgenossenschaft - Торговое кооперативное

товарищество

Konsumgenossenschaft - Потребительский кооператив

Kreditgenossenschaft - Кредитный союз, кредитный

кооператив

Zuchtgenossenschaft - Общество растениеводов

{животноводов}
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das Gerдt - Прибор, аппарат; инструмент

Aufnahmegerдt - Звукозаписывающая аппаратура; съёмочная

аппаратура; камера

Diktiergerдt - Диктофон; магнитофон (для записи и

воспроизведения речи)

Tonbandgerдt - Магнитофон

Datensichtgerдt - Дисплей, устройство визуального

отображения (в ЭВМ)

Eingabegerдt - Устройство ввода (данных)

Kopiergerдt - (свето)копировальный аппарат

Peripheriegerдt - Периферийные {внешние} устройства

(ЭВМ), Peripheriegerдte

Angelgerдt - Рыболовные принадлежности

Handgerдt - Ручное орудие (труда); (спорт.) ручной снаряд

Hцrgerдt - Слуховой аппарат

Kriegsgerдt - Военное имущество

Schreibgerдt - Письменные принадлежности (Schreibgerдte)

Turngerдt - Гимнастический снаряд

Elektrogerдt - Электроприбор

Hausgerдt - Предмет домашнего обихода; домашняя утварь

Haushaltsgerдt - Бытовой прибор

Klimagerдt - Кондиционер

Empfangsgerдt - Приемный аппарат

Funkgerдt - Переносная радиостанция, рация

Koffergerдt - Портативный радиоприёмник; транзистор,

транзисторный приёмник

Netzgerдt - Сетевой (радио)приёмник

Peilgerдt - Пеленгаторная установка

Radargerдt - Радиолокатор

Tischgerдt - Настольный телевизор

Zusatzgerдt - Приставка (радио)

Bohrgerдt - Буровой станок

Dosiergerдt - Дозатор

Endgerдt - Оконечное устройство, терминал

Ersatzgerдt - Дублирующее устройство, резервное

устройство

Ladegerдt - Зарядное устройство (аккумулятора)

Messgerдt - Измерительный прибор {инструмент}; церковная

утварь

Prьfgerдt - Контрольный прибор
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Sichtgerдt - Визуальный индикатор

Suchgerдt - Поисковый прожектор
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das Gericht - Блюдо, кушанье; суд

Fischgericht - Рыбное блюдо

Fleischgericht - Мясное блюдо

Gemьsegericht - Блюдо из овощей

Hauptgericht - Главное блюдо, второе (блюдо)

Leibgericht - Любимое кушанье {блюдо}

Schnellgericht - Блюдо быстрого приготовления; готовое

{дежурное} блюдо (в ресторане и т. п.)

Vorgericht - Закуска

Zwischengericht - Промежуточное блюдо (блюдо, подаваемое

между основными блюдами или перед десертом)

Ehrengericht - Суд чести

Gottesgericht - Божий суд; божья кара; возмездие небес

Ketzergericht - Инквизиционный суд, инквизиция

Scherbengericht - Остракизм

Weltgericht - Страшный суд

Kriegsgericht - Военный суд, военный трибунал

Militдrgericht - Военный суд {трибунал}

Standgericht - Военно-полевой суд

Amtsgericht - Участковый суд; суд низшей инстанции

Appellationsgericht - Апелляционный {кассационный} суд

Arbeitsgericht - Суд по трудовым делам

Bundesgericht - Федеральный суд

Bundesschiedsgericht - Земельная коллегия судей

Bundessozialgericht - Федеральный социальный суд

Bundesverfassungsgericht - Федеральный конституционный

суд (ФРГ)

Finanzgericht - Финансовый суд

Geschworenengericht - Суд присяжных

Jugendgericht - Суд по делам несовершеннолетних

Kameradschaftsgericht - Товарищеский суд

Kammergericht - Берлинский апелляционный суд; Высший суд

Берлина (ГДР)

Kreisgericht - Районный суд; окружной суд

Kriminalgericht - Уголовный суд

Landgericht - Ландгерихт, суд земли

Obergericht - Верховный суд

Oberlandesgericht - Апелляционная инстанция окружных

судов, верховный суд земли

Parteigericht - (внутри)партийный суд

Reichsgericht - Имперский верховный суд (1879-1945 гг.)

Schцffengericht - Суд шеффенов, суд в составе участкового
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судьи и судебных заседателей (ФРГ)

Schiedsgericht - Третейский суд, арбитраж; судейская

коллегия (спорт.)

Schnellgericht - Суд, рассматривающий дело в ускоренном

порядке

Schwurgericht - Суд присяжных

Sportgericht - Спортивный суд

Strafgericht - Уголовный суд; наказание; расправа

Untersuchungsgericht - Судебная коллегия (члены которой

выделяются для ведения следствия в качестве следователей;

Австрия)

Volksgericht - Народный суд; чрезвычайный суд по

рассмотрению дел военных преступников (Австрия, 1945 г.)

Zivilgericht - Суд по гражданским делам
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das Geschenk - Подарок

Abschiedsgeschenk - Подарок на прощание

Festgeschenk - Праздничный подарок

Freundschaftsgeschenk - Подарок в знак дружбы

Gastgeschenk - Подарок гостю

Geburtstagsgeschenk - Подарок ко дню рождения

Gegengeschenk - Ответный подарок

Weihnachtsgeschenk - Рождественский подарок
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geschlossen - закрытый; замкнутый

abgeschlossen - запертый, закрытый; законченный,

завершённый

angeschlossen - подключённый, присоединённый

aufgeschlossen - общительный, отзывчивый;

заинтересованный

ausgeschlossen - исключённый; за исключением, исключая

eingeschlossen - включённый; замкнутый

kurzgeschlossen - короткозамкнутый, замкнутый накоротко

zusammengeschlossen - сцепленный
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die Gesellschaft - Общество

Aktiengesellschaft - Акционерное общество (AG)

Anlagegesellschaft - Инвестиционный трест;

холдинг-компания

Dachgesellschaft - Общество-мать; головное общество (эк.)

Handelsgesellschaft - Торговое (акционерное) общество,

торговое товарищество

Kapitalgesellschaft - Акционерная компания

Kommanditgesellschaft - Коммандитное товарищество,

товарищество (основанное) на вере

Nachfolgegesellschaft - Компания-наследник

Tochtergesellschaft - Дочернее общество

Treuhandgesellschaft - Общество доверительных операций

(действует по поручению клиентов)

Ballgesellschaft - Бал; гости бала

Reisegesellschaft - Группа пассажиров {попутчиков};

группа туристов

Tanzgesellschaft - Танцевальный вечер; бал

Fernsehgesellschaft - Телекомпания

Fluggesellschaft - Авиакомпания

Konsumgesellschaft - "Общество потребления"

Wegwerfgesellschaft - Потребительское общество, общество

бездумного потребительства

Wohlstandsgesellschaft - "Общество всеобщего

благоденствия"
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das Gesprдch - Разговор, беседа; собеседование

Dienstgesprдch - Служебный разговор (напр., по телефону)

Fachgesprдch - Разговор на профессиональную тему

Friedensgesprдch - Мирные переговоры

Gipfelgesprдch - Беседа на высшем уровне

Handelsgesprдch - Торговые переговоры

Kontaktgesprдch - Разговор [беседа] с целью установления

контакта

Podiumsgesprдch - Разговор {дискуссия} нескольких лиц,

сидящих на трибуне перед большим кругом слушателей

Stadtgesprдch - Городские толки {сплетни}; городской

{местный} телефонный разговор

Tagesgesprдch - Злободневный разговор; главная тема дня

Vorgesprдch - Предварительные переговоры

Einzelgesprдch - Индивидуальная беседа; приватная беседа

Tischgesprдch - Застольная беседа

Selbstgesprдch - Монолог 

Wechselgesprдch - Диалог; собеседование

Zwiegesprдch - Диалог

Ferngesprдch - Междугородный (телефонный) разговор,

телефонные переговоры

Ortsgesprдch - Городской {местный} разговор, разговор по

городскому {местному} телефону

Telefongesprдch - Телефонный разговор
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die Gier - Жадность, алчность; жажда (напр., развлечений)

Essgier - Прожорливость, "волчий аппетит", булимия,

неукротимый голод

Fressgier - Прожорливость

Habgier - Корыстолюбие

Neugier - Любопытство

Profitgier - Жажда наживы

Raubgier - Хищность; алчность
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giessen - лить, наливать

abgiessen - отливать; разливать; сливать

angiessen - поливать; доливать, подливать; отругать

aufgiessen - наливать, доливать

ausgiessen - выливать; проливать, разливать

begiessen - поливать; обливать

durchgiessen - лить (что-л. через что-л.); промочить

насквозь

eingiessen - наливать, вливать

ergiessen - изливать

nachgiessen - доливать, подливать

ьbergiessen - переливать; обливать

umgiessen - переливать; разливать

vergiessen - проливать

vollgiessen - наливать доверху

weggiessen - сливать; выливать

zugiessen - подливать, доливать
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das Gift - Яд, отрава

Gegengift - Противоядие, антидот

Rattengift - Крысиный яд

Rauschgift - Наркотик

Schlangengift - Змеиный яд

die Mitgift - Приданое
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das Glas - Стекло; стакан

Fernglas - Бинокль

Opernglas - (театральный) бинокль

Reagenzglas - Пробирка

Stundenglas - Песочные часы

Vergrцsserungsglas - Лупа

Acrylglas - Органическое стекло

Fensterglas - Оконное стекло

Flachglas - Листовое стекло

Sicherheitsglas - Безосколочное стекло, триплекс

Verbundglas - Многослойное стекло; стеклопакет

Bierglas - Пивная кружка

Milchglas - Стакан для молока; молочное {матовое} стекло

Schnapsglas - Стопка, рюмка

Trinkglas - Стакан

Wasserglas - Стакан; водомерное стекло
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das Glied - Конечность, сустав; мужской член; звено

(цепи)

Bindeglied - Связующее звено

Stellglied - Исполнительный орган

Mitglied - Член (организации, семьи)

Ehrenmitglied - Почетный член

Familienmitglied - Член семьи

Gewerkschaftsmitglied - Член профсоюза

Parteimitglied - Член партии

Vorstandsmitglied - Член правления {президиума}
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das Glьck - Счастье; благополучие; удача, успех

Eheglьck - Семейное счастье, счастье супружеской жизни

Familienglьck - Семейное счастье

Kriegsglьck - Военная удача

Lebensglьck - Счастье (в) жизни

Losglьck - Удачный жребий

Mutterglьck - Счастье материнства

Unglьck - Беда; несчастье; неудача

Eisenbahnunglьck - Железнодорожная катастрофа, крушение

поезда

Flugzeugunglьck - Авиакатастрофа

Lawinenunglьck - Несчастье, причинённое лавиной

Zugunglьck - Железнодорожная катастрофа
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greifen - хватать

angreifen - атаковать, нападать; брать, хватать,

дотрагиваться

aufgreifen - подхватывать; поднимать; схватывать,

задерживать; захватывать

ergreifen - схватывать; захватывать

ьbergreifen - распространяться, охватывать

zugreifen - хватать; вмешиваться

durchgreifen - принимать решительные меры; просунуть руку

eingreifen - вмешиваться; принимать (решительные) меры;

вступать в бой

hinausgreifen - выходить за пределы

ineinandergreifen - переплетаться; тесно

взаимодействовать

vergreifen - ошибаться; согрешить

vorgreifen - опережать, превосходить

zurьckgreifen - вернуться; прибегать

begreifen - понимать, постигать
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der Griff - Схватывание, хватание;  хватка; приём

Angriff - Нападение; наступление, атака; налёт

Artillerieangriff - Артиллерийская атака

Atombombenangriff - Атомная бомбардировка

Bombenangriff - Бомбардировка

Entlastungsangriff - Отвлекающая атака

Flankenangriff - Фланговая атака

Fliegerangriff - Налет авиации, воздушное нападение

Frontalangriff - Фронтальное наступление; фронтальная

{лобовая} атака

Gasangriff - Газовая атака; химическое нападение

Konterangriff - Контратака

Nachtangriff - Ночная атака

Seitenangriff - Атака во фланг, фланговый удар

Sturmangriff - Атака, штурм

Tiefangriff - Атака с бреющего полёта {с малой высоты};

штурмовка (наземных целей)

Ьberraschungsangriff - Внезапное нападение

Zugriff - Доступ, обращение (к памяти ЭВМ);

вмешательство; нападение; насильственные действия

Datenzugriff - Доступ к данным

Direktzugriff - Непосредственный доступ

Lesezugriff - Доступ (к файлу) на чтение, права на чтение

(файла)

Parallelzugriff - Параллельный доступ

Schreibzugriff - Доступ к файлу на запись, права на

запись файла

Begriff - Понятие, представление 

Grundbegriff - Основное понятие

Inbegriff - Высшее проявление, воплощение; идеал

Oberbegriff - Широкое {родовое} понятие

Rechtsbegriff - Юридическое понятие

Abgriff - Ответвление (обмотки); отвод; отпайка

Eingriff - (неправомерное) вмешательство

Ergriff - Захват (спорт.)

Hakengriff - Захват в замок (тяжёлая атлетика)

Handgriff - (ручной) приём, ухватка

Koffergriff - Ручка чемодана

Rьckgriff - Обращение (к запасам, средствам и т. п.)

Tьrgriff - Дверная ручка

Vorgriff - Опережение; предупреждение; предрешение;

предвосхищение
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der Grund - Причина, основание; почва, грунт, земля; дно

Abgrund - Пропасть, бездна, пучина

Ehescheidungsgrund - Основание для расторжения брака

Klagegrund - Основание иска

Milderungsgrund - Смягчающее (вину) обстоятельство

Scheidungsgrund - Основание для развода {для расторжения

брака}

Entschuldigungsgrund - Причина для оправдания; оправдание

Hinderungsgrund - Причина задержки {помехи}

Scheingrund - Предлог, повод; вымышленная причина

Meeresgrund - Морское дно

Untergrund - Грунт, основание

Hintergrund - Задний план; фон

Vordergrund - Передний план
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die Gruppe - Группа

Beatgruppe - Бит-группа (эстрадный ансамбль или

коллектив)

Kulturgruppe - Коллектив художественной самодеятельности

Rockgruppe - Рок-группа

Arbeitsgruppe - Рабочая группа; секция (на конференциях)

Berufsgruppe - Профессиональная группа

Dreiergruppe - Бригада из трёх (рабочих)

Fachgruppe - Объединение по профессии {по интересам};

секция

Gewerkschaftsgruppe - Профсоюзная группа

Altersgruppe - Возрастная группа

Menschengruppe - Группа людей

Minderheitsgruppe - Группа меньшинств

Personengruppe - Группа лиц

Volksgruppe - Народность (национальное меньшинство)

Zielgruppe - Целевая аудитория, целевая группа

Interessengruppe - Группа заинтересованных лиц;

группировка

Parteigruppe - Партийная группа

Splittergruppe - Мелкая {отколовшаяся (от политической

партии)} группировка

Heeresgruppe - Группа армий

Sicherungsgruppe - Группа обеспечения, группа прикрытия

Bankengruppe - Группа банков

Baugruppe - Блок; узел; модуль

Besoldungsgruppe - Разряд тарифной сетки

Blutgruppe - Группа крови

Fleckengruppe - Группа солнечных пятен

Inselgruppe - Архипелаг

Nachbargruppe - Соседняя группа (хим.)

Spitzengruppe - Головная {ведущая} группа (на

состязаниях, напр. велогонках)

Untergruppe - Подгруппа
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der Gummi - Резина; каучук; ластик

Kaugummi - Жевательная резинка; жвачка

Radiergummi - Резинка (для стирания), ластик

Schaumgummi - Пенистая резина; губчатая резина

Silikongummi - Силиконовый каучук

Vollgummi - Сплошная резина

das Moosgummi - Пористая {губчатая} резина
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das Guthaben - Актив(ы); вклад; кредитовое сальдо на

счетах клиента

Altguthaben - Суммы, оставшиеся на счетах к моменту

денежной реформы 1948 года (ФРГ)

Auslдnderguthaben - Вклад иностранцев

Bankguthaben - Банковские активы, деньги на текущем счету

в банке

Dollarguthaben - Долларовые авуары

Fremdwдhrungsguthaben - Активы в иностранной валюте

Sparguthaben - Сберегательный вклад; текущий счёт в

сберегательной кассе
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haben - иметь, владеть, обладать; получать; с zu + inf

выражает долженствование

anhaben - носить (одежду), быть одетым

dahaben - иметь в запасе; иметь в распоряжении

freihaben - быть свободным (от работы, занятий)

guthaben - иметь в активе

handhaben - пользоваться; (уметь) обращаться

innehaben - иметь, занимать (квартиру, должность);

владеть

liebhaben - любить

teilhaben - участвовать (в прибылях и т. п.)

umhaben - быть одетым (во что-л. .)

vorhaben - планировать; допрашивать; работать (над

чем-л.)

wahrhaben - допускать возможность

zuhaben - держать закрытым
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der Inhaber - Владелец, содержатель

Alleininhaber - Единоличный владелец

Anteilsinhaber - Пайщик, владелец доли

Ausweisinhaber - Владелец (предъявитель) документа

Geschдftsinhaber - Владелец фирмы

Hauptinhaber - Основной владелец

Konzessionsinhaber - Концессионер

Ladeninhaber - Владелец магазина

Lizenzinhaber - Держатель лицензии

Mitinhaber - Совладелец

Patentinhaber - Обладатель патента

Wechselinhaber - Векселедержатель

Wohnungsinhaber - Квартирохозяин, домовладелец

Amtsinhaber - Должностное лицо

Lehrstuhlinhaber - Заведующий кафедрой

Stelleninhaber - Человек, занимающий штатную должность

Befehlshaber - (главно)командующий

Geschдftsteilhaber - Компаньон

Machthaber - Властитель, властелин, повелитель

Rechthaber - Несговорчивый человек

Teilhaber - Участник, пайщик

Liebhaber - Любитель; любовник, возлюбленный

Filmliebhaber - Кино-любитель

Pferdeliebhaber - Любитель лошадей, лошадник

Page 170



der Behдlter - Контейнер; бак; цистерна, резервуар

Gasbehдlter - Резервуар для газа

Kugelbehдlter - Шарообразный резервуар

Transportbehдlter - Контейнер

Wasserbehдlter - Бак для воды; резервуар для воды;

водохранилище

Zuhдlter - Сутенер
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hдngen - висеть; продолжаться; застрять

abhдngen - зависеть; отцеплять (вагон, прицеп); снимать

(с вешалки, с крючка) 

anhдngen - вешать, привешивать; быть присущим

{свойственным}; придерживаться, следовать

aufhдngen - вешать; подвешивать; развешивать; предавать

смертной казни через повешение

aushдngen - вывешивать; висеть на виду

dranhдngen - приплюсовывать; относиться к чему-л.

einhдngen - навешивать (раму и т. п.)

erhдngen - вешать, повесить (кого-либо)

heraushдngen - вывешивать; развешивать

nachhдngen - предаваться, отдаваться; идти по следу (за

дичью)

ьberhдngen - выступать; свисать; накинуть, набросить

(напр., платок, плащ)

umhдngen - перевешивать (что-л. на другое место)

verhдngen - завешивать; предписывать, назначать

vorhдngen - повесить (занавески, замок)

zuhдngen - завешивать

zusammenhдngen - находиться в связи; тесно

{непосредственно} примыкать (к чему-л.)

sich aufhдngen - повеситься

sich erhдngen - повеситься
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der Hafen - Порт, гавань

Flughafen - Аэропорт

Abflughafen - Аэропорт вылета

Heimatflughafen - Тыловой аэродром

Verkehrsflughafen - Гражданский аэродром

Zielflughafen - Аэропорт назначения

Bestimmungshafen - Порт назначения

Binnenhafen - Речной порт, пристань

Heimathafen - Порт приписки судна

Kriegshafen - Военный порт

Seehafen - Морской порт

Ьberseehafen - Океанский порт

Umschlaghafen - Перевалочный порт

Friedrichshafen - (город) Фридрихсхафен

Ludwigshafen - (город) Людвигсхафен

Mittelmeerhafen - Средиземноморский порт
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der Hahn - Петух; кран

Auerhahn - Глухарь

Truthahn - Индюк

Streithahn - Забияка, задира, драчун

Ausflusshahn - Сливной кран

Gashahn - Газовый кран

Geldhahn - Денежный кран (материальная поддержка)

Sperrhahn - Блокировочный кран

Wasserhahn - Водопроводный кран

Wetterhahn - Флюгер (в виде фигуры петуха)
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halten - держать; соблюдать; останавливаться

abhalten - задерживать, удерживать; не пропускать

anbehalten - не снимать (одежду)

anhalten - останавливать, задерживать; останавливаться

aufhalten - задерживать, останавливать; держать открытым

aufrechterhalten - поддерживать, сохранять (в силе)

auseinanderhalten - разделять; различать, отличать

aushalten - выдерживать, выносить; иметь на содержании

behalten - оставлять, удерживать, сохранять

beibehalten - сохранять, оставлять, удерживать (за собой)

beinhalten - содержать, охватывать

bereithalten - держать наготове, приготовлять

dafьrhalten - полагать, считать

durchhalten - продержаться, выстоять, выдержать до конца

einhalten - останавливать, задерживать; прекращать

entgegenhalten - подавать, подносить; сравнивать,

противопоставлять

enthalten - содержать

erhalten - получать; сохранить; содержать; поддерживать

fernhalten - отстранять; уберегать

festhalten - держать, удерживать; арестовывать;

придерживаться 

freihalten - угощать; сохранять в силе; резервировать

gefangenhalten - держать под стражей

heraushalten - удерживать

herhalten - подставлять, протягивать (говорящему); быть

козлом отпущения

hinhalten - подавать; задерживать

hochhalten - высоко держать; дорожить 

innehalten - соблюдать (закон, порядок); останавливаться

masshalten - соблюдать меру

mithalten - держать вместе с другим; участвовать

nachhalten - действовать долго, оказывать длительное

воздействие

niederhalten - подавлять

offenhalten - держать открытым

standhalten - стойко держаться, устоять

stillhalten - не двигаться, стоять спокойно; вести себя

спокойно

unterhalten - подставлять (подо что-л.); поддерживать 

verhalten - сдерживать (смех, слёзы);  задерживать

(дыхание)

vorbehalten - оставаться (в чем-л.)

vorenthalten - задерживать; скрывать

vorhalten - держать; ставить в упрёк; продолжаться
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wachhalten - поддерживать; сохранять 

warmhalten - сохранять расположение

weghalten - держать в стороне {в отдалении, на

расстоянии}

zuhalten - держать закрытым; зажимать, затыкать;

направляться

zurьckbehalten - удерживать, оставлять за собой

zurьckerhalten - получать обратно

zurьckhalten - удерживать; воздерживаться 

zusammenhalten - держаться вместе

Page 176



die Hand - Рука, кисть (руки)

Geisterhand - Невидимая рука

Hinterhand - (карт.) Вторая рука (игрок)

Kinderhand - Рука ребенка

Kusshand - Воздушный поцелуй

Meisterhand - Рука мастера, искусная рука

Rьckhand - Удар слева (теннис, хоккей)

Treuhand - Опека; управление чужим имуществом по

поручению доверителя

Page 177



handeln - действовать, поступать; вести (торговые) дела;

договариваться; говориться (о чём-л.)

abhandeln - выторговывать; обсуждать

aushandeln - выторговать; добиться (чего-л.)

behandeln - обращаться, обходиться; лечить

einhandeln - приобретать; схлопотать

entgegenhandeln - противодействовать, действовать

вопреки 

erhandeln - выторговывать

herunterhandeln - сбивать {снижать} (цену)

unterhandeln - вести переговоры

verhandeln - вести переговоры; разбирать дело

zuwiderhandeln - противодействовать, поступать вопреки

(приказу, запрещению и т. п.)
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die Handlung - Действие; поступок; действие (романа,

пьесы)

Behandlung - Обращение; лечение; рассмотрение; разработка

(темы)

Fehlerbehandlung - Обнаружение и устранение

неисправностей

Hormonbehandlung - Гормонотерапия

Krankenbehandlung - Лечение (больного)

Nachbehandlung - Последующая обработка; долечивание

Wдrmebehandlung - Термическая обработка

Wurzelbehandlung - Лечение корней зубов

Verhandlung - Переговоры; слушание (дела)

Gerichtsverhandlung - Судебное разбирательство

Aushandlung - Переговоры

Rechtshandlung - Правовое {юридическое} действие

Unterhandlung - Переговоры

Zuwiderhandlung - Нарушение

Affekthandlung - Действие, совершённое в состоянии

аффекта

Kampfhandlung - Боевые действия (Kampfhandlungen)

Kindesmisshandlung - Жестокое обращение с ребенком

Abhandlung - (научная) статья; труд; трактат

Zwischenhandlung - Эпизод

Buchhandlung - Книжный магазин

Delikatessenhandlung - Магазин деликатесов;

гастрономический магазин

Fischhandlung - Рыбный магазин

Papierhandlung - Магазин канцелярских товаров

Verlagsbuchhandlung - Книжный магазин издательства

Versandbuchhandlung - (торговая организация) "Книга -

почтой"

Grosshandlung - Оптовый магазин, оптовая торговля

Tierhandlung - Зоомагазин

Spielwarenhandlung - Магазин игрушек

Gemischtwarenhandlung - Мелочная лавка (продовольственных

или хозяйственных товаров)
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der Hang - Косогор, откос, склон; склонность,

расположение, влечение, тяга

Behang - Занавеска, портьера

Ьberhang - Занавес, драпри; завеса

Umhang - Накидка; мантилья; гардина, штора

Vorhang - Занавес; шторы; портьеры

Feuervorhang - Огневая завеса, огневое заграждение

Gazevorhang - Марлевая занавеска

Rauchvorhang - Дымовая завеса

Anhang - Дополнение, приложение

Zusammenhang - Связь

Gesamtzusammenhang - Общий контекст

Kausalzusammenhang - Причинная связь
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der Hase - Заяц; трус

Angsthase - Трус

Feldhase - Заяц-русак

Schneehase - Заяц-беляк
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das Haus - Дом, здание, строение; домашний очаг;

хозяйство; семейство

Badehaus - Баня

Gewдchshaus - Теплица

Glashaus - Оранжерея

Treibhaus - Теплица

Bauernhaus - Крестьянский дом

Druckhaus - Типография, полиграфическое предприятие

Fдhrhaus - Будка паромщика

Fahrerhaus - Кабина водителя {шофёра}

Forsthaus - Дом лесничего; дом для персонала лесного

хозяйства

Jagdhaus - Охотничий домик, охотничья избушка {сторожка}

Schlachthaus - (ското-)бойня

Affenhaus - Сумасшедший дом, бедлам

Irrenhaus - Сумасшедший дом; психиатрическая больница

Narrenhaus - Дом умалишённых; сумасшедший дом

Gemeindehaus - Дом (церковной) общины

Gotteshaus - Церковь

Mutterhaus - Учреждение, готовящее лютеранских сестёр

милосердия

Doppelhaus - Двухквартирный жилой дом

Mehrfamilienhaus - Многоквартирный дом

Mietshaus - Доходный дом (с отдаваемыми внаём

квартирами); дом, сдающийся в аренду; многоквартирный дом

Nebenhaus - Соседний дом

Reihenhaus - Дом рядовой застройки

Wohnhaus - Жилой дом

Zweifamilienhaus - Двухквартирный дом

Einzelhaus - Особняк, коттедж

Ferienhaus - Коттедж / домик для отдыхающих

Gдstehaus - Резиденция {гостиница для} официальных гостей

Gartenhaus - Беседка; (садовый) павильон

Gutshaus - Помещичья усадьба, господский дом

Lusthaus - Загородный дом, дача; беседка; публичный дом

Sommerhaus - Летняя дача; неотапливаемый дом

Waldhaus - Лесной домик

Wochenendhaus - Однодневный {воскресный} дом отдыха; дача

Hofbrдuhaus - «Придворная пивоварня» (Хофбройхаус)
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Kaffeehaus - Кафе, кофейня

Speisehaus - Столовая

Weinhaus - Специализированный винный ресторан; питейный

дом

Wirtshaus - Трактир, ресторан

Bankhaus - Банкирский дом, банк; банкирская контора

Geschдftshaus - Торговый дом; предприятие, фирма

Kaufhaus - Универсальный магазин, универмаг; торговый дом

Konfektionshaus - Магазин готового платья

Tochterhaus - Филиал

Versandhaus - Фирма {предприятие} посылочной торговли

Warenhaus - Универсальный магазин

Festspielhaus - Театр {концертный зал}, в котором

проводятся фестивали

Funkhaus - Радиостудия; радиостанция

Klubhaus - Клуб

Kunsthaus - Художественный музей 

Lichtspielhaus - Кинотеатр

Abgeordnetenhaus - Палата депутатов

Bundeshaus - Здание бундестага

Oberhaus - Верхняя палата (парламента); палата лордов (в

Англии)

Unterhaus - Нижняя палата парламента; палата общин (в

Англии)

Kartenhaus - Карточный домик

Marmorhaus - Мраморный дом

Kinderkrankenhaus - Детская больница

Krankenhaus - Больница; лечебница

Findelhaus - Воспитательный дом

Frauenhaus - Убежище для женщин (подвергающихся насилию

со стороны мужей и т. п.)

Schulhaus - Школьное здание

Vaterhaus - Отчий дом

Waisenhaus - Дом {интернат} для сирот; детский дом

Maschinenhaus - Машинное отделение, машинный зал

Ruderhaus - Рулевая рубка

Spritzenhaus - (небольшое) пожарное депо

Zunfthaus - Дом {помещение} корпорации {цехового

собрания}

Page 183



Blockhaus - Сруб; рубленый дом; блокгауз

Fertighaus - Сборный дом, дом из сборных элементов

Kurhaus - Курзал (здание)

Lagerhaus - Склад, амбар

Leihhaus - Ломбард

Parkhaus - Крытая стоянка; гараж

Stammhaus - Основное здание (фирмы); родовой замок

Bootshaus - Помещение клуба любителей водного спорта

Bienenhaus - Улей; (разг.) "девичий монастырь"

Kьhlhaus - Холодильник (сооружение)

Kaiserhaus - Династия

Kernhaus - Сердцевина

Treppenhaus - Лестничная клетка

Vogelhaus - Птичник

Zuchthaus - (каторжная) тюрьма

Beinhaus - Хранилище для костей (найденных во время рытья

могил)

Leichenhaus - Мертвецкая, покойницкая, морг

Schauhaus - Морг
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die Haut - Кожа; шкура (животного)

Aussenhaut - Обшивка

Bдrenhaut - Медвежья шкура

Bindehaut - Конъюнктива

Gдnsehaut - Гусиная кожа; мурашки

Hornhaut - Роговица, роговая оболочка (глаза); мозоль

Kopfhaut - Кожа головы

Netzhaut - Сетчатка, сетчатая оболочка (глаза)

Schwimmhaut - Плавательная перепонка (у птиц)
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das Heft - Тетрадь; номер (журнала); брошюра

Aufgabenheft - Тетрадь для домашних заданий

Lehrerbeiheft - Методические указания к учебнику (для

учителя), книга для учителя

Schreibheft - Тетрадь (для записей)

Schulheft - Школьная тетрадь

Begleitheft - Формуляр (напр. самолёта) 

Berichtsheft - Отчетная ведомость

Pflichtenheft - Журнал обязанностей; журнал с

техническими требованиями

Scheckheft - Чековая книжка

Ьbungsheft - Тетрадь для упражнений

Beiheft - Вкладка, приложение (в виде брошюры к книге,

журналу)

Doppelheft - Двойной номер (журнала)

Groschenheft - Дешёвый (бульварный) роман; дешёвый

(бульварный) журнал

Modeheft - Журнал мод

Sonderheft - Специальный выпуск (журнала)
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das Heim - (родной, отчий) дом; домашний очаг;

общежитие; 

Kinderheim - Детский дом; пансионат

Sдuglingsheim - Детские ясли

Wцchnerinnenheim - Родильный дом, роддом

Jugendheim - Общежитие молодёжи; дом молодёжи

Studentenwohnheim - Студенческое общежитие

Wohnheim - Общежитие

Eigenheim - Собственный дом; дом для одной семьи,

особняк, коттедж

Fremdenheim - Общежитие для приезжих, пансион

Genesungsheim - Дом отдыха для выздоравливающих

Erziehungsheim - Исправительный дом (для подростков)

Landerziehungsheim - Сельская школа интернат

Landschulheim - Сельская школа-интернат

Dauerheim - Дом для престарелых; ясли, детсад

Pflegeheim - Дом для престарелых

Obdachlosenheim - Приют, ночлежка

Tierheim - Приют для (бездомных) животных
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die Herrschaft - Господство; власть

Alleinherrschaft - Единовластие; самодержавие

Feudalherrschaft - Феодализм

Gewaltherrschaft - Тирания, деспотизм

Kolonialherrschaft - Колониальное господство

Luftherrschaft - Господство в воздухе

Militдrherrschaft - Военная диктатура

Schirmherrschaft - Покровительство; шефство

Schutzherrschaft - Протекторат

Seeherrschaft - Господство на море

Volksherrschaft - Народовластие

Vorherrschaft - Преобладание, засилие

Weltherrschaft - Мировое господство

Zwangsherrschaft - Деспотизм, тирания
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das Herz - Сердце; душа

Lцwenherz - Львиное сердце; (перен.) бесстрашие

Menschenherz - Человеческое сердце
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die Hilfe - Помощь

Abhilfe - Выход из затруднительного положения; помощь (в

беде)

Amtshilfe - Правовая помощь

Arbeitshilfe - Помощь в работе

Aushilfe - (Временная) помощь

Finanzhilfe - Финансовая помощь, субсидия

Mithilfe - Помощь, содействие

Nachhilfe - Помощь (б. ч. в учёбе); дополнительные

занятия

Nothilfe - Первая помощь

Notstandshilfe - Помощь, оказываемая при чрезвычайных

обстоятельствах

Rechtshilfe - Юридическая помощь

Schьtzenhilfe - Поддержка

Selbsthilfe - Самопомощь; самооборона

Waffenhilfe - Военная помощь

Wirtschaftshilfe - Экономическая помощь

Geburtshilfe - Акушерство

Gedдchtnishilfe - Мнемонический прием; запись, сделанная

для того, чтобы не забыть

Haushaltshilfe - Домработница

Lebenshilfe - Психокоррекция

Pannenhilfe - Аварийная служба

Sprechstundenhilfe - Помощница врача

Altenhilfe - Пособие по старости, помощь престарелым

Ausbildungsbeihilfe - Стипендия и пособие обучающимся

Familienwochenhilfe - Пособие беременным женщинам и

роженицам

Geburtsbeihilfe - Единовременное пособие при рождении

ребёнка

Mietbeihilfe - Пособие на покрытие расходов по квартплате

Sozialhilfe - Социальное обеспечение, социальная помощь

Bewдhrungshilfe - Помощь условно осуждённому

Entwicklungshilfe - Помощь развивающимся странам

Jugendhilfe - Борьба с безнадзорностью

der Gehilfe - Помощник
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hцren - слышать; слушать

anhцren - слушать, выслушивать; заслушивать

heraushцren - различать на слух

hinhцren - прислушиваться, вслушиваться

mithцren - подслушивать

zuhцren - слушать, прислушиваться

abhцren - опрашивать; подслушивать

verhцren - допрашивать

angehцren - принадлежать

gehцren - принадлежать

zusammengehцren - подходить друг другу

aufhцren - переставать, прекращаться
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der Hof - Двор (при доме); (крестьянский) двор; усадьба;

хутор

Autobusbahnhof - Автовокзал

Bahnhof - (железнодорожный) вокзал

Betriebsbahnhof - Техническая железнодорожная станция

Hauptbahnhof - Главный {центральный} вокзал

Gьterbahnhof - Товарная станция

Friedhof - Кладбище

Autofriedhof - Кладбище автомобилей

Soldatenfriedhof - Воинское кладбище

Kirchhof - Кладбище

Gasthof - (большая) гостиница (в сельской местности);

постоялый двор

Bundesfinanzhof - Федеральный финансовый суд (ФРГ)

Bundesgerichtshof - Верховный федеральный суд (ФРГ)

Kassationshof - Кассационное отделение верховного суда

(Швейцария)

Rechnungshof - Счётная палата (Австрия)

Schiedsgerichtshof - Третейский суд

Burghof - Внутренний двор замка {крепости}

Fьrstenhof - Княжеская резиденция

Gutshof - Усадьба имения, помещичья усадьба

Kaiserhof - Императорский двор

Ackerhof - Хутор

Bauernhof - Крестьянский двор

Pachthof - Арендованный хутор; арендованная ферма

Arkadenhof - Двор, охваченный аркадами

Garagenhof - Гараж, место стоянки автомашин

Kasernenhof - Казарменный двор

Omnibushof - Автобусный парк

Jugendhof - Учебный центр для воспитателей по работе с

несовершеннолетними

Schulhof - Школьный двор

Hinterhof - Задний двор; хозяйственный двор

Innenhof - Внутренний двор

Vorhof - Передний двор; преддверие
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Schlachthof - (ското-)бойня

Viehhof - Скотный двор
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holen - приносить; приводить; добывать, получать;

обращаться

abholen - забирать, заезжать

aufholen - догонять; навёрстывать (упущенное)

ausholen - замахиваться, размахиваться; разбегаться,

приготовиться

einholen - настигать

erholen - отдыхать; подниматься, расти (о ценах)

nachholen - навёрстывать, нагонять, догонять

ьberholen - обгонять, перегонять, опережать

wegholen - уносить; уводить

wiederholen - повторять

zurьckholen - (пойти и) принести {привести} обратно

zusammenholen - собирать отовсюду; сносить, стаскивать (в

одно место)

herausholen - вытаскивать

hereinholen - вносить; заставить войти

herunterholen - вызывать сверху, доставать сверху

hervorholen - доставать, извлекать
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das Hotel - Гостиница, отель

Berghotel - Гостиница в горах

Luxushotel - Первоклассный отель, гостиница-люкс

Strandhotel - Отель [гостиница] на побережье

Touristenhotel - Гостиница для туристов
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der Hubschrauber - Вертолет

Kampfhubschrauber - Боевой вертолет

Marinehubschrauber - Вертолёт военно-морской авиации

Rettungshubschrauber - Вертолёт аварийно-спасательной

службы
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das Huhn - Курица; глупый {ограниченный} человек

Backhuhn - Жареная курица, жареный цыплёнок

Legehuhn - Курица-несушка

Wasserhuhn - Лысуха
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der Hund - Собака

Blindenhund - Собака-поводырь

Haushund - Домашняя собака

Jagdhund - Охотничья собака

Kettenhund - Цепная собака; полевой жандарм

Polizeihund - Полицейская собака, ищейка

Schдferhund - Овчарка

Schosshund - Болонка

Schweisshund - Легавая собака

Spьrhund - Ищейка; ревностный искатель

Vorsteherhund - Легавая

Wachhund - Сторожевая собака

Windhund - Борзая

Wolfshund - (немецкая) овчарка

Schweinehund - Свинья, подлец

Seehund - Тюлень
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irren - блуждать; ошибаться, заблуждаться

abirren - сбиваться, отклоняться

beirren - смущать, сбивать с толку

durchirren - блуждать, плутать

herumirren - блуждать

umherirren - слоняться, шататься; скитаться

verirren - заблудиться (sich)

Page 199



das Jahr - Год

Ausbildungsjahr - Учебный год (курса обучения, боевой

подготовки)

Lehrjahr - Учебный год

Schuljahr - Учебный год (в школе)

Studienjahr - Учебный год (в вузе)

Dreivierteljahr - Девять месяцев

Halbjahr - Полугодие; семестр (в вузе)

Vierteljahr - Квартал

Frьhjahr - Весна

Winterhalbjahr - Зимнее полугодие

Kalenderjahr - Календарный год

Neujahr - Новый год

Schaltjahr - Високосный год

Sonnenjahr - Солнечный год

Vorjahr - Прошлый {истекший, предыдущий} год

Etatjahr - Бюджетный год

Fiskaljahr - Фискальный год

Geschдftsjahr - Хозяйственный год; финансовый год

Haushaltsjahr - Бюджетный год

Wirtschaftsjahr - Хозяйственный {отчётный} год

Baujahr - Год постройки {сооружения} (какого-л. здания);

(разг.) год рождения

Grьndungsjahr - Год основания

Babyjahr - Годичный отпуск, предоставляемый матери после

рождения ребёнка

Ehejahr - Год супружеской жизни

Jubilдumsjahr - Юбилейный год

Lebensjahr - Год жизни

Nachkriegsjahr - Послевоенный год

Wahljahr - Год выборов (напр., в парламент)

Wanderjahr - Годы странств(ован)ий (Wanderjahre)

Erntejahr - Урожайный год (gutes Erntejahr)

Weinjahr - Винный год; год (созревания) урожая (вина)
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der Kдfer - Жук

Aaskдfer - Мертвоед

Blattkдfer - Листоед

Bockkдfer - Дровосек, усач

Bohrkдfer - Точильщик

Bombardierkдfer - Жук-бомбардир

Borkenkдfer - Короед

Buntkдfer - Пестряк

Diebskдfer - Притворяшка-вор

Feuerkдfer - Огнецветка

Glanzkдfer - Блестянка

Hirschkдfer - Жук-олень

Junikдfer - Июньский нехрущ

Kartoffelkдfer - Колорадский жук

Kornkдfer - Долгоносик амбарный

Laufkдfer - Жужелица

Leuchtkдfer - Светляк

Maikдfer - Хрущ майский

Marienkдfer - Божья коровка

Mistkдfer - Навозный жук

Nashornkдfer - Жук-носорог

Цlkдfer - Майка (обыкновенная)

Pelzkдfer - Жук шубный

Prachtkдfer - Златка

Rosenkдfer - Бронзовка

Rьsselkдfer - Долгоносик, слоник

Sandkдfer - Скакун 

Schildkдfer - Щитоноска

Schnellkдfer - Щелкун

Schwarzkдfer - Чернотелка

Schwimmkдfer - Плавунец

Speckkдfer - Кожеед

Wasserkдfer - Водолюб

Weichkдfer - Мягкотелка

Zuckerkдfer - Пассалид, сахарный жук
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der Kaffee - Кофе

Bohnenkaffee - Кофе в зернах

Instantkaffee - Растворимый кофе

Malzkaffee - Солодовый {ячменный} кофе

Milchkaffee - Кофе с молоком

Morgenkaffee - Утренний кофе
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der Kampf - Борьба; бой; состязание, игра, встреча

Arbeitskampf - Забастовочная борьба

Kirchenkampf - Борьба церкви и государства

Klassenkampf - Классовая борьба

Konkurrenzkampf - Конкурентная борьба

Machtkampf - Борьба за власть

Preiskampf - Ценовая конкуренция

Rassenkampf - Расовая борьба

Daseinskampf - Борьба за существование

Entscheidungskampf - Решительный бой

Erdkampf - Наземный бой

Existenzkampf - Борьба за существование

Freiheitskampf - Освободительная борьба, борьба за

освобождение

Lebenskampf - Борьба за существование

Nahkampf - Ближний бой; бой врукопашную; штыковой бой

Partisanenkampf - Партизанская борьба

Strassenkampf - Уличный бой

Abstiegskampf - Борьба за право остаться в более высокой

лиге

Ausscheidungskampf - Отборочная игра

Einzelkampf - Поединок; единоборство; личное соревнование

Fьnfkampf - Пятиборье

Faustkampf - Кулачный бой; бокс

Neunkampf - Девятиборье

Rьckkampf - Ответная встреча (спорт.)

Ringkampf - Борьба (спорт.)

Schaukampf - Показательный бой

Titelkampf - Чемпионат, борьба за чемпионский титул

Wettkampf - Соревнование, состязание

Stierkampf - Коррида

Todeskampf - Агония

Wahlkampf - Предвыборная борьба
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die Kanne - Кувшин; кружка; чайник; бидон (для молока);

саксофон

Giesskanne - Лейка (садовая)

Kaffeekanne - Кофейник

Milchkanne - Бидон для молока

Teekanne - Чайник (для заварки)
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die Karte - Карта (географическая, топографическая);

(почтовая) открытка; билет; карта блюд, меню

Anrechtskarte - Абонемент; льготный билет (на посещение

спектакля, концерта)

Anschlusskarte - Пересадочный билет

Dauerkarte - Абонемент; постоянный входной {проездной}

билет

Eintrittskarte - Входной билет

Fahrkarte - (проездной) билет

Flugkarte - (пассажирский) билет на самолёт

Freikarte - Бесплатный билет; контрамарка

Kennkarte - Удостоверение, пропуск

Mitgliedskarte - Членский билет

Netzkarte - Единый билет на все маршруты городского

транспорта

Rьckfahrkarte - Обратный билет

Saisonkarte - Сезонный билет

Theaterkarte - Билет в театр

Ansichtskarte - Видовая открытка

Antwortkarte - Ответная открытка; открытка с оплаченным

ответом

Geburtstagskarte - Поздравительная открытка ко дню

рождения

Glьckwunschkarte - Поздравительная открытка

Postkarte - Почтовая открытка

Autokarte - Карта автомобильных дорог

Landkarte - Географическая карта

Seekarte - Навигационная карта (мор.)

Ьbersichtskarte - Обзорная синоптическая карта

Wandkarte - Стенная (географическая) карта

Kreditkarte - Кредитная карточка

Lebensmittelkarte - Продовольственная {продуктовая}

карточка

Plastikkarte - Пластиковая карта

Scheckkarte - Чековая карточка

Spielkarte - Игральная карта

Visitenkarte - Визитная карточка

Speisekarte - Меню; прейскурант блюд

Tischkarte - Меню; карточка с именем гостя (указывающая

место гостя за столом)

Weinkarte - Прейскурант вин
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Ausgabekarte - Плата (устройства) вывода (вчт.)

Erweiterungskarte - Плата расширения
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die Katze - Кошка

Hauskatze - Домашняя кошка

Meerkatze - Мартышка 

Naschkatze - Лакомка

Schmeichelkatze - Подлиза

Schmusekatze - Льстец; ласковый ребенок
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der Kauf - Покупка, купля

Verkauf - Продажа, сбыт

Alleinverkauf - Монопольный сбыт, монопольная продажа

Barverkauf - Продажа за наличный расчет

Detailverkauf - Продажа в розницу

Direktverkauf - Прямая продажа товара потребителю

Einzelverkauf - Розничная продажа

Kartenvorverkauf - Предварительная продажа билетов

Kleinverkauf - Розничная торговля, мелочная торговля

Ladenverkauf - Розничная торговля

Leerverkauf - Продажа ценных бумаг, которых в момент

совершения сделки у продавца нет

Schlussverkauf - Сезонная распродажа

Sommerschlussverkauf - Осенняя распродажа, распродажа

товаров летнего сезона

Vorverkauf - Предварительная продажа

Weiterverkauf - Перепродажа

Winterschlussverkauf - Распродажа товаров зимнего сезона,

весенняя распродажа

Zwischenverkauf - Перепродажа; посредническая продажа

Einkauf - Покупка, закупка

Grosseinkauf - Оптовые закупки

Ankauf - Закупка, покупка, скупка; приобретение

Aufkauf - (массовая) скупка, закупка; заготовка

(закупками)

Barkauf - Купля-продажа за наличный расчёт

Gelegenheitskauf - Случайная покупка, покупка по случаю

Nachkauf - Докупка

Vorkauf - Право преимущественной продажи (покупки);

скупка, перекупка

Wiederkauf - Выкуп

Zukauf - Дополнительная покупка
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kaufen - покупать

ankaufen - покупать, закупать, скупать; приобретать

aufkaufen - скупать, закупать; заготавливать (путём

закупок)

einkaufen - закупать, покупать

erkaufen - приобретать

loskaufen - выкупать

nachkaufen - Докупать, дополнительно закупать

verkaufen - продавать

weiterverkaufen - перепродавать

zurьckkaufen - выкупать

zusammenkaufen - скупать, накупать
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die Abkehr - Отказ, отход, отречение (напр. от убеждений)

Einkehr - Заезд, заход

Rьckkehr - Возвращение

Umkehr - Поворот (назад), возвращение; отступление

Wiederkehr - Возвращение; годовщина
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kehren - поворачивать; мести, подметать

abkehren - отвернуть

auskehren - выметать (сор); подметать; выезжать на

прогулку; сердиться

bekehren - обращать (в другую веру); наставлять на путь

истины

einkehren - заезжать, заходить

heimkehren - возвращаться домой

herauskehren - вывертывать наизнанку; строить из себя

umkehren - поворачивать обратно; переворачивать;

выворачивать

verkehren - общаться, поддерживать отношения

{знакомство}; извращать, искажать

wiederkehren - возвращаться; повторяться (напр., о

временах года)

zukehren - поворачивать; навещать

zurьckkehren - возвращаться
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kennen - знать; быть знакомым

aberkennen - отрицать, оспаривать; лишать прав 

anerkennen - признавать, ценить, уважать

auskennen - хорошо разбираться, ориентироваться (sich)

bekennen - признавать, осознавать; исповедовать; верить

einbekennen - признаваться (в чём-л.)

erkennen - узнавать; распознавать; выносить приговор

herauskennen - узнавать, распознавать

verkennen - не видеть, не осознавать; недооценивать

wiedererkennen - узнавать 

wiederkennen - узнавать

zuerkennen - присуждать (награду); признавать (право за

кем-л.)
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die Kenntnis - Знание; эрудиция (Kenntnisse знания)

Branchenkenntnis - Профессиональный навык, знание отрасли

Detailkenntnis - Глубокое знание

Fachkenntnis - Специальное знание

Menschenkenntnis - Знание людей

Ortskenntnis - Знание местности

Sachkenntnis - Компетентность

Schulkenntnis - Школьное знание

Vorkenntnis - Знания, предварительная подготовка

Weltkenntnis - Жизненный опыт

Unkenntnis - Неосведомленность; невежество, незнание

Erkenntnis - Познание; (о)сознание

Selbsterkenntnis - Самопознание

Welterkenntnis - Познание мира

Anerkenntnis - Признание; похвала, одобрение

Bekenntnis - Признание, исповедь

Glaubensbekenntnis - Вероисповедание

Lippenbekenntnis - Лицемерное признание
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die Kette - Цепь; цепочка; (перен.) цепь, ряд

Gedankenkette - Вереница мыслей

Kausalkette - Причинно-следственная цепь

Halskette - Ожерелье

Perlenkette - Жемчужное ожерелье; нитка жемчуга

Bergkette - Горная цепь

Gebirgskette - Горная цепь

Gliederkette - Звеньевая цепь, цепь из звеньев;

гусеничная цепь

Hьgelkette - Гряда {цепь} холмов

Ladenkette - Сеть магазинов, торговая сеть

Nahrungskette - Пищевая цепь

Schneekette - Цепь противоскольжения

Uhrkette - Цепочка для карманных часов

Transportkette - Передаточная цепь; транспортная линия

Zugkette - Тяговая цепь
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das Kind - Ребенок

Einzelkind - Единственный ребенок

Kleinkind - Ребёнок младшего возраста (до 6 лет)

Schulkind - Школьник, школьница (младших классов)

Wickelkind - Грудной ребёнок, младенец

Findelkind - Подкидыш

Flaschenkind - Искусственно вскармливаемый ребенок

Hurenkind - Внебрачный ребенок

Pflegekind - Приемный ребенок

Schlьsselkind - Безнадзорный ребёнок (которому родители,

занятые на производстве, оставляют ключи от квартиры)

Sorgenkind - Ребёнок, причиняющий много забот

Wunschkind - Желанный ребенок

Ziehkind - Воспитанник

Patenkind - Крестник, крестница

Schwesterkind - Племянник; племянница, ребёнок сестры

Stiefkind - Пасынок; падчерица

Tochterkind - Внук, внучка (со стороны дочери)

Waisenkind - Сирота

Lieblingskind - Любимчик (в семье)

Schosskind - Любимое {балованное} дитя

Wunderkind - Вундеркинд, феноменальный ребёнок

Glьckskind - Счастливчик, баловень судьбы

Sonntagskind - Счастливец, счастливчик, баловень судьбы

Christkind - Младенец Христос

Menschenkind - Человек; смертный

Puppenkind - Кукла-голышка
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die Klage - Жалоба; плач, вопль; стенания

Anklage - Обвинение

Wehklage - Жалоба; причитание

Anfechtungsklage - Отрицательный {негативный} иск

Ehescheidungsklage - Иск о разводе {о расторжении брака}

Feststellungsklage - Иск о признании

Gegenklage - Встречный иск

Gerichtsklage - Судебный иск

Schadenersatzklage - Иск о возмещении убытков {ущерба}

Scheidungsklage - Иск о разводе

Unterlassungsklage - Иск о запрещении ответчику нарушать

права истца

Vaterschaftsklage - Иск об установлении отцовства

Page 216



klagen - жаловаться, сетовать

anklagen - обвинять; упрекать

beklagen - жалеть, сожалеть

einklagen - предъявить иск

verklagen - предъявлять иск

wehklagen - сетовать, жаловаться

sich beklagen - жаловаться
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klappen - ладиться, идти на лад; хлопать, стучать

abklappen - откидывать (сиденье); поймать на месте

преступления

aufklappen - открывать (крышку, нож); раскрывать (книгу,

папку)

ausklappen - откидывать; раскрывать

zusammenklappen - захлопывать; складывать; измотаться;

заболеть
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das Kleid - Платье; (pl) платье, одежда (собир.)

Abendkleid - Вечернее платье

Ballkleid - Бальное платье; вечерний туалет

Brautkleid - Свадебное {подвенечное} платье

Festkleid - Праздничная одежда, выходное платье

Nachmittagskleid - Выходное {вечернее} платье

Sommerkleid - Летнее платье

Trauerkleid - Траур, траурное платье

Flitterkleid - Платье с блёстками

Kattunkleid - Ситцевое платье

Musselinkleid - Муслиновое платье

Unterkleid - Нижняя юбка
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der Klub - Клуб

Amateurklub - Клуб спортсменов-любителей

Filmklub - Клуб работников кинематографии, дом кино; клуб

любителей кино

Fussballklub - Футбольный клуб

Jachtklub - Яхт-клуб

Jugendklub - Молодежный клуб

Kegelklub - Кегельный клуб

Nachtklub - Ночной клуб

Schachklub - Шахматный клуб

Sportklub - Спортивный клуб; спортивный центр
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der Knopf - Кнопка; пуговица

Alarmknopf - Кнопка сигнала тревоги

Druckknopf - Кнопка (звонка и т. п.)

Schaltknopf - Кнопочный выключатель

Tastknopf - Кнопка, кнопочный выключатель

Drehknopf - Поворотная ручка (напр. настройки)

Hemdknopf - Пуговица рубашки

Hosenknopf - Брючная пуговица

Manschettenknopf - Запонка
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kommen - приходить; идти (сюда); прибывать, приезжать

abkommen - отклониться;  сбиваться (с пути); отчуждаться,

отдаляться (от человека)

ankommen - прибывать, приходить, приезжать; (спорт.)

финишировать

aufkommen - подниматься (после падения); выздоравливать;

появляться

auskommen - обходиться; находить общий язык

beikommen - приближаться

daherkommen - подходить, приближаться

dahinterkommen - разузнавать, в чём дело

darankommen - быть на очереди

davonkommen - уйти, отделаться

dazwischenkommen - вклиниваться, перебивать

durchkommen - проходить, проезжать; выйти из

затруднительного положения

einkommen - прибывать, поступать (в кассу)

emporkommen - подниматься на поверхность; делать карьеру

entgegenkommen - встречать, идти навстречу (тж. перен.)

entkommen - убежать, ускользнуть

fortkommen - уходить, уезжать

gleichkommen - равняться

heimkommen - возвращаться домой

herankommen - подходить, приближаться 

heraufkommen - подниматься наверх, взбираться (наверх);

переходить в старший класс

herauskommen - выходить; выезжать

hereinkommen - входить

herkommen - приходить, подходить; случаться 

herьberkommen - переходить (к говорящему)

herunterkommen - спускаться

hervorkommen - проявляться, выступать наружу

hierherkommen - приходить, прийти (сюда)

hinauskommen - выходить

hineinkommen - входить

hinkommen - приходить (туда); попадать (туда)

hinwegkommen - преодолеть, пережить

hochkommen - подняться (на ноги); сделать карьеру

klarkommen - справляться

loskommen - освободиться

mitkommen - сопровождать; успевать, поспевать, не

отставать

nachkommen - следовать; догонять

nahekommen - приближаться; быть (почти) равносильным

nдherkommen - приближаться
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umkommen - погибать

verkommen - приходить в упадок; опускаться (о человеке)

vorankommen - продвигаться вперед

vorbeikommen - проходить мимо 

vorkommen - выходить вперёд; казаться; происходить

vorwдrtskommen - преуспевать

wegkommen - уходить; уезжать; отделаться

weiterkommen - продвигаться вперед

wiederaufkommen - выздоравливать; поправляться

wiederkommen - возвращаться

zukommen - подходить; причитаться

zurechtkommen - справляться; прийти вовремя

zurьckkommen - возвращаться

zusammenkommen - сходиться; собираться; встречаться

zuvorkommen - опережать, предупреждать
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der Kopf - Голова

Dickkopf - Упрямец

Dummkopf - Болван, дурак

Hohlkopf - Глупец, пустая голова

Holzkopf - Дубовая голова, дурак

Schafskopf - Болван, дурак; (карт.) козёл

Schlaukopf - Хитрец

Schwachkopf - Тупица, дурак

Strohkopf - (набитый) дурак

Hinterkopf - Затылок

Kehlkopf - Гортань

Totenkopf - Череп

Atomsprengkopf - Ядерная боеголовка

Aufnahmekopf - Записывающая головка

Bohrkopf - Сверлильная головка

Brьckenkopf - Предмостное укрепление; плацдарм

Druckkopf - Печатающая головка

Schneidkopf - Резьбонарезная головка

Briefkopf - Шапка (официального) письма

Mohrenkopf - Черноголовая лошадь; шоколадное пирожное с

кремом

Wasserkopf - Гидроцефалия

Kohlkopf - Кочан капусты

Pilzkopf - Юноша с прической битлов
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der Korb - Корзинка

Einkaufskorb - Корзинка для покупок

Papierkorb - Корзина для бумаг

Tragkorb - Корзина (для носки на спине)

Wдschekorb - Корзина для белья, бельевая корзина

Brustkorb - Грудная клетка

Maulkorb - Намордник

Strandkorb - Кресло с тентом (на пляже)

Wдhrungskorb - Валютная корзинка, корзина валют
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kosten - стоить; пробовать, отведывать

auskosten - испытать, вкусить

durchkosten - перепробовать; пережить, испытать

verkosten - пробовать на вкус (пищу); дегустировать

vorkosten - пробовать (на вкус)

das Kosten - Проба (действие); дегустация; (pl) расходы;

издержки

Montagekosten - Стоимость монтажа

Reparaturkosten - Стоимость ремонта; расходы по ремонту

Arzneikosten - Расходы на лекарства

Lebenshaltungskosten - Прожиточный минимум, стоимость

жизни

Lebenskosten - Прожиточный минимум, стоимость жизни

Absatzkosten - Расходы {издержки} по сбыту, расходы на

реализацию (готовой продукции)

Anschaffungskosten - Расходы на приобретение

Vertriebskosten - Расходы по сбыту

Werbekosten - Расходы на рекламу

Betriebskosten - Издержки производства, эксплуатационные

расходы

Entwicklungskosten - Расходы {затраты} на проведение

опытно-конструкторских работ

Fertigungskosten - Себестоимость изготовления;

производственные расходы

Folgekosten - Дополнительные затраты

Frachtkosten - Издержки по перевозке грузов; транспортные

издержки

Gesamtkosten - Общие издержки/затраты

Grundkosten - Основные расходы {затраты}

Herstellungskosten - Издержки производства;

производственная {фабрично-заводская} себестоимость

Instandhaltungskosten - Эксплуатационные расходы

Investitionskosten - Капитальные затраты {вложения}

Mehrkosten - Дополнительные расходы {издержки};

перерасход

Nebenkosten - Побочные {накладные} расходы

Personalkosten - Расходы по содержанию персонала

(предприятия)

Produktionskosten - Издержки производства

Staatskosten - Расходы государства
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Unkosten - (непредвиденные дополнительные) издержки,

(непроизводительные, накладные) расходы

Unterhaltskosten - Расходы по содержанию; юр. алименты

Versandkosten - Стоимость пересылки

Verwaltungskosten - Административные расходы

Werbungskosten - Издержки, связанные с профессиональной

деятельностью (понятие налогового права)

Stationierungskosten - Расходы на содержание

(оккупационных) войск
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die Kraft - Сила

Fachkraft - Специалист

Fьhrungskraft - Руководящий работник

Halbtagskraft - Полуставочник; рабочий {служащий} с

половинным рабочим днём

Lehrkraft - Преподаватель, педагог

Nachwuchskraft - Молодой работник

Schreibkraft - Машинистка, стенографистка

Arbeitskraft - Рабочая сила; трудоспособность,

работоспособность

Pferdekraft - Лошадиная сила

Schleppkraft - Тяговое усилие

Urkraft - Могучая {исполинская} сила, мощь

Anziehungskraft - Сила притяжения; привлекательность

Auftriebskraft - Подъемная сила

Ausstrahlungskraft - Сила воздействия

Gegenkraft - Противодействие, реакция

Schlagkraft - Сила удара; решающее значение

Schwerkraft - Сила тяжести, гравитация

Schwungkraft - Центробежная сила

Stosskraft - Ударная сила

Tragkraft - Подъёмная сила; грузоподъёмность

Zentrifugalkraft - Центробежная сила

Zugkraft - Сила тяги

Geisteskraft - Сила духа, сила ума

Heilkraft - Целебная сила

Kцrperkraft - Физическая сила

Lebenskraft - Жизненная сила {энергия}

Muskelkraft - Мышечная сила 

Nervenkraft - Крепость нервов, твёрдость характера

{воли}, выдержка

Ausdruckskraft - Экспрессивность, выразительность

Aussagekraft - Выразительность, содержательность (б. ч.

художественного произведения)

Durchschlagskraft - Пробивная способность

Einfьhlungskraft - Чуткость, понимание, интуиция;

способность проникновения

Entschlusskraft - Решимость, решительность

Fassungskraft - Познавательная способность, способность

схватывать

Schцpferkraft - Творческая сила {энергия}
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Schaffenskraft - Трудоспособность

Ьberzeugungskraft - Сила убеждения

Urteilskraft - Рассудок, умственные способности

Verstandeskraft - Сила разума {интеллекта}

Vorstellungskraft - Сила воображения

Widerstandskraft - Сопротивляемость, сила сопротивления;

выносливость

Willenskraft - Сила воли

Beweiskraft - Доказательность

Finanzkraft - Финансовые возможности

Kaufkraft - Покупательная способность

Leistungskraft - Потенциал, мощность; производительная

сила

Verteidigungskraft - Оборонная мощь

Explosivkraft - Сила взрыва

Federkraft - Упругость

Kernkraft - Ядерная энергия

Leuchtkraft - Сила излучения (звезды); светимость (звёзд)

Sprengkraft - Сила взрыва {разрыва}

Windkraft - Ветровая энергия, энергия ветра
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der Kreis - Круг; окружность; округ; компания; сфера

(деятельности)

Aufgabenkreis - Круг задач {обязанностей}

Fragenkreis - Круг вопросов

Gedankenkreis - Круг мыслей; умственный кругозор

Gesichtskreis - Горизонт; (перен. тж.) кругозор

Pflichtenkreis - Круг обязанностей

Problemkreis - Круг проблем, проблематика

Themenkreis - Тематика

Abnehmerkreis - Клиентура, круг покупателей {заказчиков}

Industriekreis - Промышленные круги, круги промышленников

(Industriekreise)

Kдuferkreis - Клиентура; круг покупателей

Bibelkreis - Общество, собирающееся для совместного

чтения Библии

Kulturkreis - Культурный круг

Leserkreis - Круг читателей, читатели (газеты, журнала)

Bekanntenkreis - Круг знакомых

Familienkreis - Круг семьи, семейный круг

Personenkreis - Круг людей, круг лиц

Sperrkreis - Круг оцепления {заграждений}

Teilnehmerkreis - Круг участников

Teufelskreis - Порочный круг; заколдованный круг

Wirkungskreis - Сфера влияния; круг деятельности

Breitenkreis - Параллель (геогр.)

Halbkreis - Полукруг; полуокружность

Polarkreis - Полярный круг

Umkreis - Окрестность; описанная окружность

Steckreis - (зелёный) черенок

Tierkreis - Зодиак (астр.)

Regelkreis - Цепь автоматического регулирования

Schwingkreis - Колебательный контур

Sicherungskreis - Электрическая цепь, защищенная

предохранителем

Stromkreis - Электрическая цепь, цепь тока
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das Kreuz - Крест; бремя, мука

Autobahnkreuz - Развязка автомобильных дорог

Fensterkreuz - Оконный переплет

Grabkreuz - Могильный крест

Hakenkreuz - Свастика

Rotkreuz - Красный крест

Verdienstkreuz - Крест "За заслуги"
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der Krieg - Война

Bьrgerkrieg - Гражданская война

Atomkrieg - Ядерная война

Partisanenkrieg - Партизанская война

Unabhдngigkeitskrieg - Война за независимость

Weltkrieg - Мировая война

Eroberungskrieg - Захватническая война

Grabenkrieg - Окопная война

Kaperkrieg - Каперство (морской разбой)

Kreuzerkrieg - Крейсерская война

Seekrieg - Морская война

Vernichtungskrieg - Война на истребление

Verteidigungskrieg - Оборонительная война

Zermьrbungskrieg - Война на истощение

Druckknopfkrieg - Кнопочная война

Kleinkrieg - Малая война; партизанская война; постоянные

ссоры из-за мелочей

Nervenkrieg - Война нервов, психологическая война

Papierkrieg - Бумажная волокита, бюрократизм

Zollkrieg - Таможенная война

Blitzkrieg - Молниеносная война, блицкриг (термин

германской военщины)

Burenkrieg - Англо-бурская война (1899—1902 гг.)

Erbfolgekrieg - Война за наследство

Golfkrieg - Война в Персидском заливе

Nahostkrieg - Ближневосточная война

Opiumkrieg - Опиумная война

Sechstagekrieg - 6-дневная война (1967)

Sezessionskrieg - Гражданская война в США (1861—1865 гг.)

Sitzkrieg - «Сидячая» война (о начальном периоде второй

мировой войны)
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der Kuchen - Пирог; пирожное; торт; печенье; кекс

Apfelkuchen - Яблочный пирог

Blechkuchen - Пирог, испечённый на противне

Eierkuchen - Омлет

Pfannkuchen - Блинчик; оладья
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die Kuh - Корова

Blindekuh - Жмурки

Elefantenkuh - Слониха

Hirschkuh - Самка оленя; оленуха

Jungkuh - Тёлка

Kamelkuh - Самка верблюда, верблюдица

Melkkuh - Дойная корова

Milchkuh - Молочная корова; кормилица, кормилец

Seekuh - Сирена (зоол.)
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der Kunde - Клиент; (разг.) малый, субъект

Bankkunde - Клиент банка

Postkunde - Клиент почты

Stammkunde - Постоянный клиент

die Kunde - Известие, весть

Altertumskunde - Наука о древнем мире {об античности};

археология

Augenheilkunde - Офтальмология

Berufskunde - Введение в специальность, теория

профессиональной деятельности

Erdkunde - География

Fischkunde - Ихтиология

Gegenwartskunde - Текущая политика, современное положение

(как учебный предмет)

Handschriftenkunde - Графология; палеография

Himmelskunde - Астрономия

Krдuterkunde - Ботаника

Lдnderkunde - Страноведение

Naturkunde - Естествознание, природоведение; биология

Pflanzenkunde - Ботаника

Seelenkunde - Психология

Stilkunde - Стилистика (раздел языкознания)

Tierheilkunde - Ветеринария

Tierkunde - Зоология

Vцlkerkunde - Народоведение

Volkskunde - Фольклористика; этнолингвистика

Wappenkunde - Геральдика, гербоведение

Wasserheilkunde - Гидротерапия

Wetterkunde - Метеорология

Urkunde - Документ, акт, грамота, удостоверение

Ernennungsurkunde - (письменное) постановление о

присуждении (степени и т. п.); документ о присвоении

звания

Geburtsurkunde - Свидетельство о рождении

Heiratsurkunde - Свидетельство о браке

Schenkungsurkunde - Документ дарения

Verfassungsurkunde - Конституция
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die Abkunft - Происхождение

Herkunft - Происхождение

Auskunft - Справка; сведения, информация; справочное бюро

Ankunft - Прибытие, приезд

Zusammenkunft - Встреча, собрание

Ьbereinkunft - Соглашение; договорённость

Einkunft - Доход (Einkьnfte)

Niederkunft - Роды

Unterkunft - Приют, убежище, пристанище, кров; общежитие

Zukunft - Будущее
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die Kunst - Искусство; мастерство, умение

Baukunst - Архитектура; зодчество

Bildhauerkunst - Скульптура; ваяние

Gartenbaukunst - Садоводство

Kochkunst - Кулинарное искусство, кулинария

Kriegskunst - Военное искусство

Radierkunst - Искусство гравюры {офорта}

Schnitzkunst - Искусство резьбы по дереву

Darstellungskunst - Исполнительское мастерство

Dichtkunst - Поэзия, поэтическое искусство

Malkunst - Искусство живописи

Redekunst - Красноречие; ораторское искусство; риторика

Schauspielkunst - Театральное искусство

Tonkunst - Музыка, музыкальное искусство

Ьberredungskunst - Искусство {умение} убеждать

Verskunst - Искусство стихосложения; метрика

Vortragskunst - Искусство декламации; художественное

чтение

Ausdruckskunst - Выразительное искусство; экспрессионизм

Hofkunst - Придворное искусство

Kleinkunst - Прикладное искусство; искусство малых форм,

эстрадные номера

Laienkunst - Художественная самодеятельность

Volkskunst - Народное творчество; (народная)

художественная самодеятельность

Hexenkunst - Чародейство

Zauberkunst - Колдовство, магия

Staatskunst - Государственная политика; умение управлять

государством
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der Kurs - Курс, путь, направление; курс (лекций)

Abendkurs - Вечерние курсы; вечерний курс (бумаг)

Anfangskurs - Начальный курс (подготовки)

Fernkurs - Курсы заочного обучения (Fernkurse)

Fortbildungskurs - Курсы повышения квалификации

Kochkurs - Кулинарные курсы

Sprachkurs - Курс иностранного языка

Tanzkurs - Курсы танцев

Ankaufkurs - Курс покупателей; курс спроса

Bцrsenkurs - Биржевой курс

Erцffnungskurs - Курс при открытии биржи

Hцchstkurs - Самый высокий курс

Mittelkurs - Средний биржевой курс

Niedrigstkurs - Минимальный курс

Tageskurs - Курс дня (на бирже)

Umrechnungskurs - Перерасчётный курс (валюты)

Verkaufskurs - Курс продавца

Wechselkurs - Вексельный {валютный} курс

Rundkurs - Кольцевой трек

Zickzackkurs - Нетвёрдый курс, зигзагообразная политика;

лавирование
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laden - грузить, нагружать; загружать; заряжать

abladen - разгружать

aufladen - нагружать

ausladen - выгружать; разгружать

beladen - нагружать; обременять 

entladen - разгружать, выгружать

nachladen - догружать

ьberladen - перегружать; перезаряжать 

umladen - перегружать (товар)

verladen - нагружать; обмануть, провести

einladen - приглашать; нагружать

vorladen - вызывать (кого-л. повесткой; напр., в суд,

полицию)

herunterladen - скачивать

hochladen - загрузить; пополнить 
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der Laden - лавка, магазин

Antiquitдtenladen - Антикварный магазин

Bioladen - Магазин, в котором продаются экологически

чистые продукты

Blumenladen - Цветочный магазин

Fleischerladen - Мясная лавка

Juwelierladen - Лавка ювелира

Kaufladen - Магазин

Lebensmittelladen - Продовольственный магазин

Metzgerladen - Мясная лавка

Musikladen - Музыкальный магазин

Saftladen - Лавочка (пренебр.)

Tabakladen - Табачная лавка

das Laden - погрузка; загрузка
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die Lampe - Лампа; грелка

Blitzlampe - Лампа-вспышка (разового действия)

Fahrradlampe - Фонарь (велосипеда)

Glьhlampe - Лампа накаливания

Lцtlampe - Паяльная лампа

Stehlampe - Торшер

Tageslichtlampe - Лампа дневного света

Taschenlampe - Карманный фонарик

Tischlampe - Настольная лампа

Kontrollampe - Сигнальная {контрольная} лампочка

Signallampe - Сигнальная лампа

Warnlampe - Сигнальная предупредительная лампа
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das Land - Страна, край; земля; сельская местность, село,

деревня

Geburtsland - Родина

Heimatland - Родина

Inland - Своя страна (в противоположность зарубежным

странам)

Vaterland - Отечество, отчизна, родина

Bergland - Горная страна, горный край

Binnenland - Местность, удалённая от моря

Brachland - Поле под паром; залежное поле; пустырь

Festland - Суша; материк, континент

Flachland - Равнина

Gebirgsland - Горная страна

Grasland - Луг; пастбище, выгон

Grenzland - Пограничная область; пограничная {соседняя}

страна

Hьgelland - Холмистая местность, холмогорье

Heideland - Пустошь; вересковая степь, верещатник

Marschland - Болотистая почва; низменное сырое место,

топь

Oberland - Нагорье, горная местность

Schwemmland - Нанос, наносная земля

Sumpfland - Болотистая местность

Unterland - Низменность, низменная местность

Waldland - Лесистая местность

Weideland - Пастбищные угодья

Bestimmungsland - Страна назначения

Empfдngerland - Страна назначения, страна-получатель

Empfangsland - Принимающая страна, страна местопребывания

Gastland - Принимающая гостей страна (напр., фестиваля)

Herkunftsland - Страна происхождения (напр., товара)

Ursprungsland - Страна-производитель товара

Verbraucherland - Страна-потребитель

Ausland - Заграница; зарубежные страны

Reiseland - Страна, привлекательная для туристов

Schlaraffenland - Сказочная страна с молочными реками и

кисельными берегами

Wunderland - Страна чудес

Agrarland - Аграрная страна

Bauernland - Крестьянские земли
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Weinland - Винодельческая местность [край]

Bauland - Территория, отведённая под строительство; место

{площадь} для застройки

Dixieland - Фокстрот в стиле диксиленд

Hinterland - (глубокий) тыл

Tochterland - Колония; полуколония; зависимая страна

Burgenland - Бургенланд (историческая область в Австрии)

Deutschland - Германия

England - Англия

Estland - Эстония

Finnland - Финляндия

Griechenland - Греция

Grцnland - Гренландия

Helgoland - (остров) Гельголанд

Holland - Голландия

Irland - Ирландия

Island - Исландия

Jьtland - (полуостров) Ютландия

Lappland - Лапландия

Lettland - Латвия

Livland - Ливония

Mailand - (город) Милан

Neufundland - (остров) Ньюфаундленд

Neuseeland - Новая Зеландия

Norddeutschland - Северная Германия

Nordfriesland - Северная Фрисландия {Фризия}

Nordirland - Северная Ирландия

Ostdeutschland - Восточная Германия

Ostfriesland - Восточная Фрисландия

Rheinland - Рейнская область

Russland - Россия

Saarland - Саар (земля в ФРГ)

Schottland - Шотландия

Somaliland - Сомали

Sowjetrussland - Советская Россия

Sьddeutschland - Южная Германия

Thailand - Тайланд

Weissrussland - Беларусь

Westdeutschland - Западная Германия

Abendland - Запад, (Западная) Европа

Morgenland - (Ближний) Восток, Левант

Alpenvorland - Предальпы (горный хребет в Альпах)
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Bundesland - (федеральная) земли (в составе ФРГ);

федеральная провинция (Австрия)
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lassen - велеть, заставлять; позволять, разрешать;

оставлять

ablassen - спускать; переставать; отказываться

auslassen - выпускать

belassen - оставлять (на прежней должности, в прежнем

состоянии)

bleibenlassen - оставлять, не трогать

durchlassen - пропускать; фильтровать

einlassen - впускать; напускать (воду)

entlassen - увольнять; отпускать, освобождать

erlassen - опубликовывать, издавать (закон и т. п.);

отдавать (распоряжение); освобождать (от наказания)

fallenlassen - отказаться; отказать в поддержке 

fortlassen - отпускать, давать возможность уйти

freilassen - освобождать

gehenlassen - оставлять в покое

herablassen - спускать

herauslassen - выпускать

hereinlassen - впускать

herunterlassen - опускать; сбавлять

hineinlassen - впускать

hinterlassen - оставлять позади (себя)

hinunterlassen - пускать на улицу (детей); спускать

(вниз)

kaltlassen - не трогать, не интересовать

laufenlassen - отпускать

liegenlassen - оставлять (лежать); забывать

lockerlassen - отпускать, ослаблять; уступать

loslassen - освобождать; отпускать, выпускать; спускать

(собак)

nachlassen - ослабевать; снижать

niederlassen - опускать; класть {ставить} на землю

offenlassen - оставлять открытым

sitzenlassen - бросить (на произвол судьбы), покинуть

steckenlassen - оставить, не вытаскивать, не вынимать

stehenlassen - оставлять (на месте), бросать; не трогать

ьberlassen - оставлять (про запас), приберегать; уступать

ьbriglassen - оставлять (как остаток)

unterlassen - не делать, не выполнять, не предпринимать

veranlassen - побуждать; давать повод

verlassen - оставлять, покидать

vorbeilassen - пропускать, дать пройти

vorlassen - пропускать; допускать; предоставить доступ 

weglassen - отпускать 

zerlassen - растопить (жир и т. п.)
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zulassen - допускать

zurьcklassen - оставлять; оставлять после своей смерти
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der Lauf - Бег, пробег; ход (тж. тех.); движение

Ablauf - Последовательность; окончание (срока); спуск,

сток (воды, пруда); старт

Arbeitsablauf - Производственный процесс

Betriebsablauf - Производственный процесс

Fristablauf - Истечение срока

Gesamtablauf - Общий процесс, общий ход (процесса)

Produktionsablauf - Производственный процесс

Programmablauf - Запрограммированный процесс; выполнение

программы

Zeitablauf - Ход процесса по времени

Wettlauf - Гонка; состязание; соперничество

Rьstungswettlauf - Гонка вооружений

Umlauf - Обращение, круговое движение, круговорот

Banknotenumlauf - Сумма банкнотов, находящихся в

обращении; обращение банкнотов

Erdumlauf - Облёт Земли; виток

Geldumlauf - Денежное обращение

Kreislauf - Циркуляция; круговорот

Blutkreislauf - Кровообращение

Kцrperkreislauf - Большой круг кровообращения

Dauerlauf - Бег на длинные дистанции

Damenlanglauf - Бег на длинные дистанции для женщин

Eiskunstlauf - Фигурное катание

Endlauf - Финальный забег

Gelдndelauf - Кросс, бег по пересечённой местности

Hindernislauf - Бег с препятствиями, стипльчез (лёгкая

атлетика)

Marathonlauf - Марафонский бег

Probelauf - Контрольный забег

Sprunglauf - Бег с прыжками (на лыжах)

Stafettenlauf - Эстафетный бег

Staffellauf - Эстафета, эстафетный бег

Torlauf - Слалом

Waldlauf - Бег по пересечённой (лесной) местности, бег в

лесу

Auflauf - Толпа, скопление народа, скопище

Auslauf - Сточное отверстие; вытекание, истечение

(жидкости)

Durchlauf - Прохождение
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Einlauf - Поступление (бумаг, денег)

Flintenlauf - Ружейный ствол

Freilauf - Свободный ход

Gleichlauf - Синхронность; синхронный ход

Lebenslauf - (краткая) автобиография

Leerlauf - Холостой ход; пустая трата времени

Nachlauf - Движение по инерции; холостой ход (резца)

Rьcklauf - Обратный {задний} ход

Stapellauf - Спуск на воду (судна); начало, старт

Stromlauf - Токопрохождение

Tageslauf - День; дневной пробег; дневной переход

Verlauf - Течение, ход (событий)

Vorderlauf - Передняя нога {лапа} (животного)

Vorlauf - Поступательное движение; опережение

Wagenrьcklauf - Возврат каретки (пишущей машинки)

Wasserlauf - Водоток

Weltlauf - Ход вещей

Zulauf - Наплыв (народа)
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laufen - бежать, (быстро) идти; (быстро) двигаться;

происходить, протекать, идти

ablaufen - стекать, вытекать; отплывать; скатываться;

истекать, оканчиваться

anlaufen - заработать, прийти в действие; начинаться;

нападать, атаковать

auflaufen - вздуваться, нарастать; набухать;

накапливаться, расти (о процентах, долгах)

auslaufen - вытекать; подтекать; брать начало, начинаться

belaufen - обегать, обежать; пробегать (по чему-л.);

покрываться налётом, тускнеть

davonlaufen - убегать; быстро развиваться

durchlaufen - пробегать, проходить скорым шагом

einlaufen - поступать (о корреспонденции); финишировать

entgegenlaufen - выбегать навстречу, бежать навстречу; не

соответствовать

entlaufen - убегать 

fortlaufen - убегать; продолжаться; простираться,

тянуться

heisslaufen - перегреваться

herlaufen - прибегать; прибежать

herumlaufen - обегать, обежать (кругом), бегать, бежать

(кругом)

hinauslaufen - выбегать, выбежать

nachlaufen - бежать (вслед), гнаться; навязываться,

набиваться в друзья

totlaufen - идти против течения; прекратиться

ьberlaufen - переливаться (через край); проходить мимо;

пробегать (глазами)

umlaufen - сбивать с ног, опрокидывать (на бегу);

обегать; вертеться, вращаться, обращаться

unterlaufen - (под)бежать подо что-л., укрыться под

чем-л.; случаться 

verlaufen - протекать, проходить (напр., о времени);

происходить

weglaufen - убегать; убежать 

weiterlaufen - бежать {идти} дальше; продолжаться

zulaufen - подбегать; стекаться, сбегаться (о толпе)

zusammenlaufen - сбегаться; стекаться; сходиться
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leben - жить; быть, существовать

aufleben - оживать, возрождаться; воспрянуть духом

auseinanderleben - (всё больше) отчуждаться, становиться

чужими друг другу

beleben - оживлять; приводить в чувство; населять

erleben - переживать, испытывать; узнавать (на

собственном опыте)

fortleben - продолжать жить, воплощаться (в чём-л.)

miterleben - переживать, испытывать (вместе с кем-л.);

быть свидетелем (чего-л.)

nachleben - жить, следуя (чьему-л.) примеру

ьberleben - пережить, дожить, выжить; претерпевать

vorbeileben - стоять в стороне от жизни

vorleben - подавать пример своей жизнью

weiterleben - продолжать жить

wiederbeleben - оживлять; приводить в чувство
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das Leben - Жизнь, существование

Arbeitsleben - Трудовая деятельность

Berufsleben - Труд, трудовая деятельность

Erwerbsleben - Трудовая деятельность

Doppelleben - Двойная жизнь

Eheleben - Супружеская жизнь

Eigenleben - Частная {личная} жизнь

Liebesleben - Половая жизнь

Privatleben - Личная жизнь

Vorleben - Прошлое, предыдущая жизнь

Erleben - Переживание

Gefьhlsleben - Эмоциональная жизнь, чувства, внутренний

мир

Gemьtsleben - Духовная жизнь

Innenleben - Внутренний мир (человека)

Menschenleben - Человеческая жизнь

Landleben - Сельская жизнь, жизнь в деревне

Nachtleben - Ночная жизнь; ночной образ жизни

Stadtleben - Городская жизнь

Wohlleben - Беззаботная жизнь, благополучие

Geschдftsleben - Экономическая жизнь

Hofleben - Придворная жизнь

Musikleben - Музыкальная жизнь

Nachkriegsleben - Послевоенная жизнь

Stilleben - Натюрморт

Wanderleben - Кочевая {бродячая} жизнь

Zigeunerleben - Цыганская жизнь
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-leer - Полусуффикс придает значение отсутствия того или

иного признака или свойства

ausdrucksleer - лишённый выражения

bedeutungsleer - не имеющий значения, незначительный,

ничтожный

blutleer - обескровленный, бескровный

freudenleer - безрадостный, безотрадный

gedankenleer - бессодержательный, безыдейный, пустой

halbleer - полупустой

inhaltsleer - бессодержательный, пустой

liebeleer - равнодушный, холодный, нелюбящий

luftleer - безвоздушный, вакуумный

menschenleer - безлюдный, необитаемый, пустынный

wasserleer - безводный

wolkenleer - безоблачный
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legen - класть, положить, укладывать; откладывать яйца

ablegen - снимать (одежду, обувь); опускать на землю

anlegen - прикладывать, накладывать; приставлять;

надевать

auflegen - класть, накладывать; выпускать (книгу)

auslegen - раскладывать, выкладывать; выставлять;

толстеть

beilegen - прилагать

beiseitelegen - откладывать

belegen - покрывать; облагать (налогами); налагать

(взыскание)

blosslegen - раскрывать, обнаруживать, обнажать (тж.

перен.)

darlegen - излагать; объяснять; представлять; доказывать

drauflegen - добавить, доложить

einlegen - вкладывать, помещать

festlegen - устанавливать, определять; вкладывать

(капитал)

freilegen - освобождать

hereinlegen - вкладывать, укладывать; обмануть

hineinlegen - вкладывать, помещать; обманывать

hinlegen - класть

klarlegen - выяснять

lahmlegen - парализовать, останавливать

nahelegen - рекомендовать, настоятельно предлагать

niederlegen - класть, положить; вносить

trockenlegen - осушать

umlegen - надевать, накидывать (пальто); распределять;

перекладывать 

unterlegen - подкладывать; подстилать

verlegen - переносить; откладывать, переносить; затерять

vorlegen - класть, положить; раскладывать; представлять,

предъявлять 

weglegen - откладывать

widerlegen - опровергать

zerlegen - разбирать; расчленять

zulegen - добавлять; прибавлять в скорости

zurьcklegen - класть обратно; откладывать, резервировать

zurechtlegen - приготовлять; приводить в порядок

zusammenlegen - сложить {положить} в одно место;

свернуть; соединять

erlegen - убивать (зверя, дичь)

auferlegen - возлагать; налагать 

hinterlegen - класть сзади; сдавать на хранение;
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депонировать
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lehren - учить, обучать; преподавать; поучать

belehren - наставлять; давать сведения (кому-л. о чём-л.)
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der Lehrer - Учитель, преподаватель; наставник

Fahrlehrer - Инструктор по вождению автомобиля

Fluglehrer - Летчик-инструктор

Deutschlehrer - Учитель немецкого языка

Fachlehrer - Преподаватель-предметник

Gymnasiallehrer - Учитель гимназии

Hauptlehrer - Заведующий народной {вспомогательной}

школой (с тремя-шестью учителями)

Hauslehrer - Домашний учитель, воспитатель, гувернёр

Hilfslehrer - Сверхштатный учитель

Junglehrer - Учитель-стажер

Klassenlehrer - Классный руководитель (в школе)

Klavierlehrer - Преподаватель игры на фортепьяно

Landlehrer - Учитель сельской школы

Mathematiklehrer - Учитель математики

Oberlehrer - Старший преподаватель, старший учитель

Oberschullehrer - Учитель полной средней школы

Rechenlehrer - Учитель арифметики

Schullehrer - Школьный учитель

Schwimmlehrer - Инструктор по плаванию

Sportlehrer - Учитель физкультуры (в школе); инструктор;

тренер

Sprachlehrer - Преподаватель {учитель} языка

Tanzlehrer - Учитель танцев

Turnlehrer - Преподаватель физкультуры

Universitдtslehrer - Преподаватель университета

Unterstufenlehrer - Учитель начальных классов

Zeichenlehrer - Учитель рисования
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das Leid - Страдание, горе, печаль, несчастье, огорчение,

боль

Beileid - Соболезнование

Mitleid - Сочувствие; сострадание, жалость
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der Leiter - Руководитель, заведующий, управляющий,

вожатый; тренер, инструктор

Abteilungsleiter - Начальник отдела {цеха}

Betriebsleiter - Руководитель предприятия, директор

завода {фабрики}

Produktionsleiter - Руководитель производства; директор

кинокартины

Verkaufsleiter - Начальник отдела сбыта

Werbeleiter - Руководитель отдела рекламы

Amtsleiter - Руководитель учреждения; управляющий

Behцrdenleiter - Руководитель ведомства, руководитель

административного органа

Delegationsleiter - Глава делегации

Diskussionsleiter - Ведущий дискуссию;

председательствующий на дискуссии

Gauleiter - Гауляйтер

Heimleiter - Заведующий общежитием

Institutsleiter - Директор {руководитель} института;

заведующий кафедрой

Schulleiter - Директор школы

Gruppenleiter - Вожатый отряда

Reiseleiter - Руководитель туристской группы

Schriftleiter - Редактор

Sendeleiter - Руководитель передачи

Spielleiter - Режиссер; судья (спорт.)

Aussenleiter - Внешний проводник

Innenleiter - Внутренний проводник (эл.)

Wдrmeleiter - Проводник тепла

Harnleiter - Мочеточник (анат.)

Samenleiter - Семявыносящий проток; спермий (анат.)

die Leiter - (приставная) лестница, стремянка

Drehleiter - Передвижная лестница

Feuerleiter - Пожарная лестница

Hьhnerleiter - Насест (для кур); узкая крутая лесенка

Strickleiter - Веревочная лестница

Trittleiter - (небольшая) лесенка
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Stufenleiter - Шкала; последовательность, градация

Tonleiter - Гамма
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lenken - править, управлять; руководить

ablenken - отвлекать; отводить; отклонять; переводить

разговор на другую тему

einlenken - сворачивать, заворачивать

umlenken - поворачивать; переключать
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lernen - учиться, обучаться; учить, изучать, выучить

anlernen - обучать (какой-л. профессии кого-л.);

приучаться 

auslernen - изучить, освоить (профессию); научиться

(ремеслу)

dazulernen - подучиваться

einlernen - заучить (напр., стихотворение)

erlernen - выучивать; изучать; научиться (что-л. делать),

обучиться (чему-л.)

hinzulernen - учить дополнительно

kennenlernen - (по)знакомиться

nachlernen - доучиваться

umlernen - заново учить; переучиваться

verlernen - разучиться; забыть (напр., своё ремесло)
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lesen - читать; читать лекции (студентам, слушателям)

ablesen - читать (по чему-л.), считывать (с чего-л.)

auslesen - отбирать, выбирать; прочитывать, дочитывать

(до конца)

durchlesen - прочитать

erlesen - вычитать, прочитать

hineinlesen - вчитываться

mitlesen - читать вместе

nachlesen - перечитывать

ьberlesen - бегло прочитывать, просматривать; не заметить

(читая)

verlesen - прочитать вслух; зачитывать, оглашать; делать

перекличку (напр., команды)

vorlesen - читать вслух (что-л. кому-л.); зачитывать

(текст документа)

auflesen - подбирать, собирать

auserlesen - избирать

belesen - перебирать 

einlesen - собирать (ягоды, плоды)

herauslesen - выбирать (из общей массы)

sich verlesen - ошибаться при чтении
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die Leute - Люди; народ

Brautleute - Новобрачные

Eheleute - Супруги

Nachwuchsleute - Молодежь

Vertrauensleute - Доверенные лица

Bergleute - Горняки

Fдhrleute - Паромщики

Fachleute - Специалисты

Geschдftsleute - Бизнесмены, деловые люди

Landleute - Крестьяне

Landsleute - Земляки

Seeleute - Моряки

Stadtleute - Городские жители, горожане

Zimmerleute - Плотники
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das Licht - Свет; освещение

Fernlicht - Дальний свет

Fremdlicht - Посторонний свет

Gaslicht - Газовый свет, газовое освещение

Infrarotlicht - Инфракрасный свет; инфракрасное излучение

Irrlicht - Блуждающий огонёк; обманчивый свет

Neonlicht - Неоновый свет

Rampenlicht - Свет {огни} рампы, огни сцены

Sternlicht - Звездный свет, свет звёзд

Streiflicht - Скользящий свет

Augenlicht - Зрение

Lebenslicht - Жизнь

Blinklicht - Мигающий свет (сигнал)

Blitzlicht - Осветительная (напр., магниевая) вспышка

Bremslicht - Стоп-сигнал

Rьcklicht - Задний фонарь; стоп-сигнал

Scheinwerferlicht - Фара

Schlusslicht - Задний подфарник; задний свет {фонарь}

Stopplicht - (световой) стоп-сигнал, стоп-сигнальный свет

Warnlicht - Предупредительный световой сигнал

Dдmmerlicht - Сумерки

Tageslicht - Дневное освещение; дневной свет

Zwielicht - Полумрак, сумерки, полусвет

Nordlicht - Северное сияние

Polarlicht - Полярное сияние

Talglicht - Сальная свеча

Wachslicht - Восковая свеча
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die Liebe - Любовь

Affenliebe - Безрассудная {слепая} любовь

Dichterliebe - Поэтическая любовь

Gegenliebe - Взаимная любовь, взаимность

Hassliebe - Любовь-ненависть, чувство, колеблющееся между

ненавистью и любовью

Eigenliebe - Эгоизм, себялюбие

Friedensliebe - Миролюбие

Ordnungsliebe - Аккуратность, любовь к порядку

Vorliebe - Пристрастие

Wahrheitsliebe - Правдивость, правдолюбие

Kinderliebe - Любовь к детям; детская любовь

Menschenliebe - Любовь к людям, альтруизм

Mutterliebe - Материнская любовь

Nдchstenliebe - Любовь к ближнему

Schwesterliebe - Любовь сестры; сестринская любовь

Sohnesliebe - Сыновняя любовь

Vaterlandsliebe - Патриотизм, любовь к родине {отечеству}
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lieben - любить

belieben - (со)изволить, соблаговолить, желать, хотеть

entlieben - отлюбить (закончить любить), разлюбить

verlieben - влюбляться

wiederlieben - испытывать ответную любовь
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das Lied - Песня

Kampflied - Боевая песня, боевой гимн

Kinderlied - Детская песня

Loblied - Дифирамб, хвалебная песнь

Schlaflied - Колыбельная

Spottlied - Сатирическая песня

Trinklied - Застольная песня

Nibelungenlied - «Песнь о Нибелунгах»

Rolandslied - «Песнь о Роланде»
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liegen - лежать; быть расположенным, находиться

abliegen - быть расположенным в стороне; находиться на

большом расстоянии

anliegen - прилегать, граничить

aufeinanderliegen - лежать штабелями

aufliegen - лежать; опираться 

auseinanderliegen - находиться на расстоянии друг от

друга

ausliegen - быть выложенным для обозрения 

beieinanderliegen - быть расположенным рядом друг с

другом

beiliegen - быть приложенным; делить ложе

bereitliegen - быть заготовленным, лежать наготове

brachliegen - пустовать; оставаться неиспользованным

daliegen - лежать (вытянувшись); лежать наготове

dazwischenliegen - лежать между чем-л.

erliegen - стать жертвой; изнемогать; погибать; быть

побежденным

festliegen - сесть на мель

gegenьberliegen - лежать напротив

herumliegen - окружать, быть расположенным (кругом) 

naheliegen - напрашиваться (о сравнении, мысли и т. п.)

stilliegen - бездействовать

unterliegen - лежать в самом низу; служить основанием;

понести поражение

verliegen - пролежать, провести в лежачем положении

vorliegen - иметься, существовать, быть налицо; быть

представленным
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-ling - Суффикс имен существительных мужского рода

Engerling - Личинка майского жука; шампиньон 

Schдdling - Вредитель

Schmetterling - Бабочка, мотылёк

Abkцmmling - Потомок, отпрыск (тж. презр.)

Erstling - Первенец (тж. перен.)

Keimling - Зародыш, эмбрион

Sдugling - Грудной ребенок; сосунок

Schцssling - Отпрыск

Sprцssling - Отпрыск

Tдufling - Крестник

Zwilling - Близнец

Ankцmmling - Пришелец; приезжий; новорождённый

Flьchtling - Беглец; беженец

Fremdling - Незнакомец; чужой

Neuling - Новичок

Lehrling - Ученик (на производстве, в торговле и т. п.)

Prьfling - Испытуемый, экзаменующийся; (спорт.) сдающий

нормы

Zauberlehrling - Ученик чародея

Emporkцmmling - Выходец из низов; карьерист; выскочка

Feigling - Трус

Hдndling - Спорщик, задира; склочник

Liebling - Любимец

Sonderling - Чудак, странный человек, оригинал

Weichling - Неженка; сибарит

Wollьstling - Сладострастник; сластолюбец

Wьstling - Распутник; кутила

Hдftling - Арестант, заключённый

Schьtzling - Протеже; опекаемый

Jьngling - Юноша

Winzling - Карлик, крошечное существо, лилипут

Drilling - Трехстволка (ружьё); мельничное колесо

Fingerling - Напальчник; палец перчатки

Frьhling - Весна

Sperling - Воробей

Steckling - Черенок
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die Liste - Список; ведомость; реестр

Anwesenheitsliste - Список присутствующих; журнал учёта

посещаемости (в учебных заведениях и т. п.)

Besetzungsliste - Перечень [список] исполнителей

Bestandsliste - Инвентарный список; список личного

состава

Einheitsliste - Единый список (кандидатов на выборах)

Einladungsliste - Список приглашённых

Nennungsliste - Список (заявленных) участников (спорт.)

Rangliste - Список командного состава; (перен.) список

лучших спортсменов

Siegerliste - Список победителей

Stammliste - Список личного состава

Totenliste - Список умерших {убитых}

Unfalliste - Список потерпевших аварию, список

пострадавших от несчастного случая

Wдhlerliste - Список избирателей

Warteliste - Список очередников (напр. на приобретение

автомобиля); список лиц на приём

Auswahlliste - Рекомендательный список (книг и т. п.)

Empfehlungsliste - Рекомендательный список

Wunschliste - Список пожеланий

Befehlsliste - Список команд, список инструкций

Checkliste - Контрольный список, перечень (чего-л.);

спецификация

Gehaltsliste - Платежная ведомость на выдачу зарплаты

Merkliste - Список-памятка

Preisliste - Прейскурант

Stьckliste - Список предметов, спецификация

Versandliste - Спецификация отправленных товаров

Wortliste - Словник (словаря); словарь (в конце книги)

Page 270



der Lцffel - Ложка; ковш; (шутл.) ухо человека

Baggerlцffel - Ковш экскаватора, лопата

Esslцffel - Столовая ложка

Kaffeelцffel - Кофейная ложечка

Kochlцffel - Поварежка; разливательная ложка

Schцpflцffel - Разливательная ложка

Suppenlцffel - Столовая ложка

Teelцffel - Чайная ложка

Tieflцffel - Ковш обратной лопаты
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lцschen - стирать, зачёркивать (написанное); тушить,

гасить; аннулировать

ablцschen - стирать (с классной доски); тушить, гасить

(огонь)

auslцschen - гасить, тушить

erlцschen - потухать, угасать; терять силу

verlцschen - угасать, потухать; тушить; утихать (напр., о

гневе)
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die Lцsung - Решение (проблемы, задачи); расторжение

(договора)

Auflцsung - Роспуск; развязка; распутывание

Parlamentsauflцsung - Роспуск парламента

Selbstauflцsung - Самороспуск, самоликвидация

Endlцsung - Окончательное решение

Ersatzlцsung - Альтернативное решение

Kompromisslцsung - Компромиссное решение

Patentlцsung - Рецепт для всех случаев; наилучшее решение

Problemlцsung - Решение проблемы, задачи

Ablцsung - Отделение; отслаивание; увольнение

Auslцsung - Приведение в действие; спуск; освобождение

Erlцsung - Избавление, освобождение, спасение

Loslцsung - Отделение, отрыв

Page 273



die Lust - Желание

Fleischeslust - Плотские {чувственные} наслаждения

Herzenslust - Отрада

Mordlust - Кровожадность

Sinnenlust - Чувственное наслаждение

Spottlust - Насмешливость, желание поиздеваться

Unlust - неохота; отвращение

Wollust - Наслаждение; сладострастие; похоть

Kauflust - Покупательский спрос

Reiselust - Любовь к путешествиям

Unternehmungslust - Предприимчивость

der Verlust - Потеря; убыток; проигрыш

Betriebsverlust - Убытки при производстве

(Betriebsverluste)

Blutverlust - Кровопотеря

Gedдchtnisverlust - Потеря памяти, амнезия

Gesamtverlust - Общие потери

Gewichtsverlust - Потеря веса

Prestigeverlust - Потеря престижа

Totalverlust - Безвозвратная потеря; полная гибель

Wertverlust - Потеря стоимости

Zeitverlust - Потеря времени

Zinsverlust - Потеря процентов
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machen - делать, изготовлять; производить; совершать;

заниматься

abmachen - договариваться; отделять; удалять; отсидеть

(свой срок в тюрьме)

anmachen - приделывать, прикреплять; зажигать (свет),

разводить (огонь)

ausmachen - тушить, гасить; выключать (свет, газ);

уладить

bekanntmachen - ознакомить; объявлять; опубликовывать

daranmachen - браться за дело

davonmachen - убираться, удирать; улизнуть

durchmachen - пройти (школу); переживать, переносить (с

напряжением, трудом)

einmachen - консервировать

fertigmachen - заканчивать; подготавливать

festmachen - прикреплять; арестовывать

flottmachen - снять с мели (корабль)

freimachen - освобождать; оплачивать почтовым сбором

{пошлиной}

gleichmachen - равнять, уравнивать

gutmachen - исправлять, поправлять (ошибку); заглаживать

(вину)

haltmachen - останавливаться

heranmachen - подходить, приближаться; приставать 

hermachen - браться, приниматься 

kaltmachen - убивать

kaputtmachen - ломать; испортить

kehrtmachen - пойти {повернуть} обратно; поворачиваться

кругом

lockermachen - раскошеливаться

losmachen - развязывать, отделять, откреплять

mitmachen - участвовать

nachmachen - имитировать; подражать 

niedermachen - уничтожать; убивать; отругать 

saubermachen - чистить; убирать (квартиру); вытирать

(мебель и т. п.)

schlappmachen - выбиваться из сил, выдохнуться

schlechtmachen - чернить, поносить, охаять

schwermachen - осложнять (б. ч. без нужды)

ьbermachen - Передавать, пересылать, переводить (деньги)

vermachen - завещать

vormachen - приладить; показывать; обманывать

wegmachen - удалять, убирать

weichmachen - смягчать, умягчать, размягчать

weismachen - пытаться убедить; внушать
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weitermachen - продолжать делать 

wettmachen - возместить (потерю); исправить (ошибку);

искупить (вину)

wiedergutmachen - исправлять (ошибку, оплошность)

zumachen - закрывать; застёгивать (одежду)

zurechtmachen - приготавливать; подготавливать; готовить;

приводить в порядок
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die Macht - Власть, влияние; сила, мощь

Allmacht - Всемогущество, всесилие

Besatzungsmacht - Оккупационные власти

Finanzmacht - Финансовая власть

Hauptmacht - Главные силы (воен.)

Ohnmacht - Бессилие; обморок

Staatsmacht - Государственная власть

Ьbermacht - Перевес, превосходство (в силах)

Wirtschaftsmacht - Экономическая мощь

Garantiemacht - Держава-гарант

Grossmacht - Великая держава

Kolonialmacht - Колониальная держава

Militдrmacht - Военная держава

Schutzmacht - Государство-протектор; держава-гарант

Seemacht - Морская держава

Vollmacht - Полномочие; доверенность

Generalvollmacht - Общая доверенность

Handlungsvollmacht - Торговые полномочия, торговая

доверенность

Prozessvollmacht - Процессуальная доверенность,

процессуальное полномочие
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der Mann - Мужчина; муж; супруг; человек (б. ч. о

мужчине)

Ackermann - Земледелец, пахарь

Bankkaufmann - Банковский клерк, служащий банка 

Bergmann - Горняк; (миф.) дух гор, хозяин гор; гном

(обитающий в горах)

Dienstmann - Посыльный; носильщик

Forstmann - Лесовод

Gottesmann - (шутл.) священник; пастор

Kameramann - Оператор; кинооператор

Milchmann - Молочник, продавец молока

Spielmann - Сигналист; (ист.) шпильман (странствующий

актёр и музыкант в средневековье)

Verkehrsschutzmann - Регулировщик уличного движения

Weidmann - Охотник

Zimmermann - Плотник

Diplomkaufmann - Дипломированный коммерсант

Einzelkaufmann - Индивидуальный предприниматель

Geldmann - Богач; финансист; воротила, делец

Geschдftsmann - Бизнесмен, делец, коммерсант

Kaufmann - Торговец, коммерсант; купец

Vollkaufmann - (юридически) самостоятельный коммерсант

Bootsmann - Боцман

Hauptmann - Капитан (армейский); вожак, главарь

Steuermann - Штурман; шкипер; рулевой

Ehemann - Супруг

Ehrenmann - Человек чести

Fachmann - Специалист; знаток; профессионал

Supermann - Сверхчеловек; супермен, герой комиксов

Wandersmann - Путник, странник, скиталец

Weltrekordmann - Рекордсмен мира

Amtmann - Окружной начальник; (уст.) должностное лицо,

служащий, чиновник

Ersatzmann - Заместитель; запасной игрок

Gefolgsmann - Сопровождающий

Kontaktmann - Связник разведывательной службы; посредник,

уполномоченный (по налаживанию и поддержанию контактов)

Mittelsmann - Посредник

Nebenmann - Стоящий рядом (в строю); сидящий {работающий}

рядом, сосед (по рабочему месту)

Obmann - Старший, староста, старшина
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Privatmann - Частное лицо

Strohmann - Подставное лицо; марионетка; соломенное

чучело {пугало}

Verbindungsmann - Связной; посредник

Vertrauensmann - Доверенное лицо; агент; уполномоченный

Dobermann - Доберман (порода собак)

Knochenmann - Смерть (в образе скелета), "костлявая"

Schneemann - Снеговик; снежная баба

Wassermann - Водолей; (миф.) водяной

Weihnachtsmann - Рождественский дед, Дед Мороз
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die Mannschaft - Команда; экипаж (судна, танка)

Amateurmannschaft - Любительская команда

Auswahlmannschaft - Сборная (команда)

Berufsmannschaft - Профессиональная команда, команда

профессионалов

Damenmannschaft - Женская команда

Dreiermannschaft - Команда из трёх человек

Eishockeymannschaft - Хоккейная команда

Fussballmannschaft - Футбольная команда

Gastgebermannschaft - Команда хозяев поля

Gastmannschaft - Команда гостей

Herrenmannschaft - Мужская команда

Hintermannschaft - Защита (спорт.)

Juniorenmannschaft - Команда юниоров

Meistermannschaft - Команда-чемпион

Nachwuchsmannschaft - Молодёжная команда

Nationalmannschaft - Национальная сборная (команда);

сборная (команда) страны

Olympiamannschaft - Олимпийская команда, команда—

участница Олимпийских игр

Spitzenmannschaft - Ведущая {лучшая} команда

Staffelmannschaft - Эстафетная команда

Rettungsmannschaft - Спасательная команда; аварийная

бригада

Schiffsmannschaft - Экипаж судна {корабля}

Strebmannschaft - Очистная бригада, штат рабочих лавы

Wachmannschaft - Караул; дежурное подразделение; охрана
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der Mantel - Пальто; плащ; шинель; шуба

Arbeitsmantel - (рабочий) халат

Bademantel - Купальный халат

Damenmantel - Женское пальто

Kleppermantel - Прорезиненное пальто (фирмы Клеппер)

Kragenmantel - Пальто с пелериной; крылатка, плащ

Ledermantel - Кожаное пальто

Lodenmantel - Непромокаемое пальто (из грубошёрстной

ткани)

Morgenmantel - Домашний халат

Pelzmantel - Шуба, меховое пальто

Regenmantel - (непромокаемый) плащ, дождевик

Staubmantel - Пыльник (плащ)

Tarnmantel - Маскировочный халат

Wattemantel - Ватный халат

Wettermantel - Плащ, непромокаемое пальто

Erdmantel - Мантия Земли, покров из почвы и наносов

Firmenmantel - Совокупные права акционерной компании на

участие
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der Markt - Рынок, базар; ярмарка

Absatzmarkt - Рынок сбыта

Arbeitsmarkt - Рынок рабочей силы

Inlandsmarkt - Внутренний рынок

Weltmarkt - Мировой рынок

Agrarmarkt - Аграрный рынок, рынок сельскохозяйственной

продукции

Heumarkt - Сенной рынок

Bьchermarkt - Книжный рынок

Christmarkt - Рождественский базар

Flohmarkt - Блошиный рынок, барахолка, толкучка (рынок)

Heiratsmarkt - Рубрика брачных объявлений (в газете,

журнале и т. п.); вечер в клубе знакомств

Jahrmarkt - Ярмарка

Naschmarkt - Рынок (где продавались сласти и разная

снедь)

Supermarkt - Супермаркет

Wochenmarkt - Еженедельный базар, еженедельный рынок

Biermarkt - Рынок пива, пивной рынок

Fischmarkt - Рыбный базар

Fleischmarkt - Мясной рынок, рынок по продаже мяса

Kornmarkt - Хлебный рынок

Viehmarkt - Скотный рынок

Wollmarkt - Рынок шерсти

Aktienmarkt - Фондовая биржа; рынок акций

Devisenmarkt - Валютный рынок

Effektenmarkt - Фондовый рынок

Kapitalmarkt - Денежный рынок; рынок долгосрочного

кредита

Kreditmarkt - Кредитный рынок; рынок ссудного капитала

Terminmarkt - Рынок срочных сделок

Wertpapiermarkt - Фондовый рынок, рынок ценных бумаг
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die Maschine - Машина; станок; механизм; двигатель

Bohrmaschine - Сверлильный станок; бормашина

Drehmaschine - Токарный станок

Dynamomaschine - Динамо-машина, генератор постоянного

тока

Fцrdermaschine - Подъёмная машина

Kraftmaschine - Машина-двигатель

Radialbohrmaschine - Радиально-сверильный станок

Schleifmaschine - Шлифовальный станок

Verbrennungsmaschine - Двигатель внутреннего сгорания

Werkzeugmaschine - (металлообрабатывающий) станок

Chartermaschine - Самолёт, зафрахтованный для выполнения

чартерного рейса; специальный рейс

Dampfmaschine - Паровая машина

Flugmaschine - Летательный аппарат (легче воздуха)

Militдrmaschine - Военный самолет

Sondermaschine - Специальный самолёт

Sportmaschine - Спортивная машина

Bьromaschine - Конторская машина (пишущая, счётная и т.

п.)

Diktiermaschine - Диктофон

Druckmaschine - Печатная машина

Rechenmaschine - (электронная) вычислительная машина;

арифмометр; счёты

Schreibmaschine - Пишущая машинка

Setzmaschine - Наборная машина; сажалка

Brotschneidemaschine - Хлеборезка

Kдltemaschine - Холодильная машина

Kaffeemaschine - Кофеварка

Teemaschine - Самовар; кипятильник

Erntemaschine - Уборочная {жатвенная} машина

Kartoffelerntemaschine - Картофелеуборочная машина

Mдhmaschine - Косилка, жатка; пулемёт

Sдmaschine - Сеялка

Kehrmaschine - Мусороуборочная машина

Spьlmaschine - (посудо)моечная машина; промывной аппарат

Teppichkehrmaschine - Механическая щётка для ковра

Waschmaschine - Стиральная машина

Kettelmaschine - Кеттельная машина
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Nдhmaschine - Швейная машина

Spinnmaschine - Прядильная машина

Grabenrдummaschine - Канавоочиститель

Papiermaschine - Бумагоделательная машина

Rauchmaschine - Механический курильщик, аппарат для

механического прокуривания (табачных изделий)

Schleudermaschine - Центрифуга

Schrдmmaschine - Врубовая машина (горн.)

Sexmaschine - Секс-машина
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die Maus - Мышь; деточка, милочка; мышь (манипулятор ЭВМ)

Feldmaus - Полёвка обыкновенная

Fledermaus - Летучая мышь

Haselmaus - Орешниковая соня

Spitzmaus - Землеройка; (бран.) язва, змея

Wьhlmaus - Полёвка обыкновенная
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das Meer - Море; океан; большое количество (чего-л.)

Binnenmeer - Внутреннее море

Eismeer - Полярное море; ледовитый океан

Flammenmeer - Море огня, огромное пожарище

Kьstenmeer - Прибрежное море

Marmarameer - Мраморное море

Mittelmeer - Средиземное море

Nordmeer - Бассейн Гренландского и Норвежского морей

Randmeer - Окраинное море

Weltmeer - Мировой океан
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der Meister - Мастер; специалист; чемпион; хозяин,

господин

Bдckermeister - Булочник, пекарь

Ballettmeister - Балетмейстер

Baumeister - Архитектор, строитель, зодчий

Braumeister - Пивовар

Eichmeister - Тарировщик; клеймовщик (мер и весов)

Elektromeister - Мастер электротехнического производства

[сервиса]

Forstmeister - Главный лесничий

Kapellmeister - Капельмейстер, дирижёр (оркестра)

Klempnermeister - Жестянщик

Konzertmeister - Концертмейстер

Malermeister - Маляр

Polizeimeister - Мастер полиции (чин в ФРГ)

Polstermeister - Обойщик, мебельщик

Richtmeister - Мастер-монтажник

Schatzmeister - Казначей

Schiessmeister - Взрывник

Sprengmeister - Взрывник

Tanzmeister - Танцмейстер

Tonmeister - Звукооформитель; звукооператор

Zahlmeister - Казначей, начальник финансовой части

Zeremonienmeister - Церемониймейстер

Bьrgermeister - Бургомистр, городской голова

Hafenmeister - Начальник порта

Handwerksmeister - Кустарь, ремесленник; хозяин

мастерской

Jдgermeister - Егермейстер, начальник охоты

Kellermeister - Смотритель винного погреба; заведующий

винами (в ресторане)

Mьllermeister - (главный) крупчатник, технолог

мукомольного завода

Obermeister - Старший мастер; обер-мейстер (звание

младшего командного состава полиции)

Stallmeister - Заведующий конюшней беговых лошадей

(ипподрома, конезавода)

Tischlermeister - Мастер-столяр; хозяин столярной

мастерской

Wachtmeister - Вахмистр; унтер-офицер полиции

Werkmeister - Мастер на заводе

Bademeister - Дежурный по бассейну {по пляжу}

Fechtmeister - Учитель фехтования
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Hausmeister - Старший дворник; привратник; швейцар,

портье

Hofmeister - Гофмейстер; домашний учитель, гувернёр

Schulmeister - Учитель, педагог (школы); наставник;

педант; любитель поучать

Zuchtmeister - Воспитатель

Altmeister - Корифей; основоположник 

Hexenmeister - Колдун, чародей, маг, волшебник

Boxweltmeister - Чемпион мира по боксу

Doppelweltmeister - Двукратный чемпион мира

Fьnfkampfmeister - Мастер пятиборья

Fussballmeister - Чемпион по футболу (команда)

Grossmeister - Гроссмейстер

Schachmeister - Шахматный мастер; чемпион по шахматам

Vizeweltmeister - Бывший чемпион мира

Weltmeister - Чемпион мира

Waldmeister - Ясменник
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melden - сообщать

abmelden - сообщать об отъезде; снимать с учёта; отменять

anmelden - объявлять, заявлять; уведомлять;

регистрировать

vermelden - докладывать, сообщать

sich melden - представляться; подать заявление

sich anmelden - регистрироваться, записываться; сообщить

о своём прибытии

sich zurьckmelden - доложить о своём возвращении
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der Mensch - Человек; (pl) люди; народ

Affenmensch - Питекантроп

Hцhlenmensch - Пещерный человек, троглодит

Steinzeitmensch - Человек каменного века

Urmensch - Первобытный человек

Gefьhlsmensch - Эмоциональная натура

Mitmensch - Ближний (о человеке); pl окружающие

Schlangenmensch - "Гуттаперчевый" человек (об акробате)

Stimmungsmensch - Человек настроения

Verstandesmensch - Рационалист, человек рассудка

das Mensch - Потаскуха
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merken - замечать; чувствовать, ощущать; видеть,

воспринимать; понимать

anmerken - замечать, высказывать замечание; отмечать;

делать отметку

bemerken - замечать, подмечать

vormerken - намечать
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das Messer - Нож

Brotmesser - Нож для хлеба

Buschmesser - Мачете

Finnenmesser - Финский нож

Gartenmesser - Садовый нож

Jagdmesser - Охотничий нож

Kьchenmesser - Кулинарный нож

Klappmesser - Складной нож

Papiermesser - Нож для (разрезания) бумаги

Rasiermesser - Бритва

Schabemesser - Скребок

Schnappmesser - Складной нож

Schneidemesser - Резец

Seziermesser - Анатомический скальпель

Taschenmesser - Перочинный нож

der Messer - Измерительный прибор

Druckmesser - Манометр

Blutdruckmesser - Тонометр для измерения кровяного

давления

Belichtungsmesser - Экспонометр

Drehzahlmesser - Тахометр

Entfernungsmesser - Дальномер

Feuchtigkeitsmesser - Гигрометр

Geschwindigkeitsmesser - Тахометр; спидометр; измеритель

скорости

Gradmesser - Критерий; мерило; показатель

Neigungsmesser - Креномер

Strommesser - Амперметр

Wдrmemesser - Калориметр

Wassermesser - Гидрометр

Wertmesser - Мерило стоимости

Windmesser - Ветромер

Winkelmesser - Транспортир

Zeitmesser - Хронометр

Durchmesser - Диаметр
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die Milch - Молоко

Frischmilch - Парное молоко; свежее молоко

Kondensmilch - Сгущенное молоко

Magermilch - Снятое {обезжиренное} молоко, обрат

Trockenmilch - Молочный порошок, сухое молоко

Vollmilch - Цельное молоко

Buttermilch - Пахта

Sauermilch - Простокваша

Kuhmilch - Коровье молоко

Ziegenmilch - Козье молоко

Muttermilch - Материнское молоко

Trinkmilch - Молоко (для питья)

Fischmilch - Молоки (рыб)

Heringsmilch - Молоки (сельди)

Wolfsmilch - Молочай

Kalkmilch - Известковое молоко

Zementmilch - Цементное молоко
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das Mittel - Средство, способ; лекарство

Abfьhrmittel - Слабительное средство

Allheilmittel - Панацея

Beruhigungsmittel - Успокоительное средство

Betдubungsmittel - Наркотическое {обезболивающее}

средство, наркотик

Brechmittel - Рвотное средство

Fiebermittel - Жаропонижающее средство

Heilmittel - Лекарство

Linderungsmittel - Болеутоляющее средство

Stдrkungsmittel - Укрепляющее средство

Stopfmittel - Закрепляющее средство

Universalmittel - Универсальное средство {лекарство};

панацея

Vorbeugungsmittel - Профилактическое средство

Wurmmittel - Глистогонное средство

Abschreckungsmittel - Средство устрашения

Aufputschmittel - Возбуждающее {стимулирующее} средство

Druckmittel - Средство принуждения {нажима}

Gewaltmittel - Средство насилия

Machtmittel - Средство принуждения {насилия}

Verteidigungsmittel - Средство защиты

Zuchtmittel - Воспитательная мера, исправительная мера

Zwangsmittel - Принудительные средства; средства

принуждения

Arbeitsmittel - Средство труда

Betriebsmittel - Средство предприятия; ресурсы

(вычислительной системы)

Eigenmittel - Собственные (оборотные) средства

Produktionsmittel - Средства производства

Anlagemittel - Капиталовложения

Barmittel - Наличные средства

Fremdmittel - Заёмные средства, привлечённые средства

Geldmittel - Денежные средства; денежный фонд

Haushaltsmittel - Бюджетные ассигнования

Zahlungsmittel - Платёжное средство (монета, банкнот,

чек, вексель); деньги

Futtermittel - Корм

Gдrmittel - Закваска, бродильное средство

Genussmittel - Деликатесы

Kindernдhrmittel - Детское питание, продукты питания для
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детей

Lebensmittel - Пищевые продукты; продовольствие, съестные

припасы

Nдhrmittel - Пищевые продукты из зерновых и бобовых

(кроме муки, напр. крупы и макаронные изделия)

Rechtsmittel - Кассационная жалоба, апелляция

Putzmittel - Средство для очистки

Reinigungsmittel - Очистительное средство; слабительное

(мед.)

Scheuermittel - Средство для чистки

Waschmittel - Моющее средство

Haarpflegemittel - Средство по уходу за волосами

Haarwaschmittel - Шампунь

Haarwuchsmittel - Средство, стимулирующее рост волос

Schutzmittel - Профилактическое {предохранительное}

средство; противозачаточное средство

Verhьtungsmittel - Предохранительное средство; (мед.)

противозачаточное средство

Ausdrucksmittel - Выразительное средство

Ersatzmittel - Заменитель; суррогат; эрзац

Fixiermittel - Фиксирующее средство (фото)

Gegenmittel - Противоядие

Hilfsmittel - Вспомогательное средство; подспорье

Jahresmittel - Среднегодовой показатель

Lehrmittel - Учебное пособие

Tauschmittel - Средство обмена

Transportmittel - Транспортное средство

Zugmittel - Средство тяги

Bindemittel - Вяжущее средство; цементирующее вещество;

клеящее средство

Fдrbemittel - Красящее вещество

Flussmittel - Флюс

Frostschutzmittel - Антифриз

Gleitmittel - Смазка

Holzschutzmittel - Средство защиты древесины

Injektionsmittel - Впрыскиваемое средство

Kдltemittel - Хладагент, холодильный агент

Kьhlmittel - Холодоноситель, охлаждающая жидкость

Lцsungsmittel - Растворитель

Treibmittel - Химический разрыхлитель (теста)
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Trockenmittel - Осушитель, высушивающее вещество
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die Mцglichkeit - Возможность

Einsatzmцglichkeit - Возможность использования

(применения)

Erweiterungsmцglichkeit - Возможность расширения

Liefermцglichkeit - Возможность поставки

Reparaturmцglichkeit - Возможность ремонта;

ремонтопригодность

Ьbernachtungsmцglichkeit - Возможность (пере)ночевать

(остановиться на ночлег)

Unmцglichkeit - Невозможность

Wahlmцglichkeit - Возможность выбора
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der Moment - Момент, миг, мгновение

Drehmoment - Крутящий моментт; вращающий момент

Gefahrenmoment - Момент опасности; критическая скорость

Trдgheitsmoment - Момент инерции (тех.)

Widerstandsmoment - Момент сопротивления

das Moment - Момент, фактор, обстоятельство
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der Monat - Месяц; месячник

Ferienmonat - Месяц отпусков

Kalendermonat - Календарный месяц

Vergleichsmonat - Тот же месяц

Wonnemonat - Май
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der Mond - Луна (спутник Земли); луна, месяц; (разг.)

плешь, лысина

Halbmond - Полумесяц

Neumond - Новолуние

Vollmond - Полнолуние; лысина

Wonnemond - Май (поэт.)
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der Morgen - Утро

Montagmorgen - Утро понедельника

Vormorgen - Предрассвет (Vormorgenstunde)

das Morgen - Завтра, завтрашний день, будущее
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der Mьll - Мусор

Giftmьll - Ядовитые отходы

Sperrmьll - Крупногабаритный мусор, крупные отходы
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die Mьtze - Шапка, кепка, фуражка, картуз

Ballonmьtze - Кепка, картуз

Baskenmьtze - Берет

Pelzmьtze - Меховая шапка, папаха

Pudelmьtze - Шапка-ушанка

Strickmьtze - Вязаная шапочка

Zipfelmьtze - Шапка с кисточкой; ночной колпак
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der Mund - Рот; (ю.-нем.) поцелуй

Leumund - Репутация, слава

Volksmund - Народная речь; народная мудрость

Vormund - Опекун

Amtsvormund - Опекун по назначению
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die Musik - Музыка; благозвучие

Bьhnenmusik - Музыка для театра

Beatmusik - Музыка в стиле бит, бит-музыка

Begleitmusik - Аккомпанемент, музыкальное сопровождение

Filmmusik - Музыка к фильму

Hintergrundmusik - Фоновая музыка

Jazzmusik - Джазовая музыка

Kammermusik - Камерная музыка

Katzenmusik - Кошачий концерт, плохая музыка

Kirchenmusik - Церковная музыка

Marschmusik - Маршевая музыка

Nachtmusik - Серенада

Orchestermusik - Оркестровая музыка

Orgelmusik - Органная музыка

Schlagermusik - Эстрадная музыка

Stimmungsmusik - Музыка под настроение

Tanzmusik - Танцевальная музыка

Unterhaltungsmusik - Лёгкая музыка

Vokalmusik - Вокальная музыка

Volksmusik - Народная музыка

Zukunftsmusik - Дело далекого будущего (ирон.)

Zwцlftonmusik - Додекафоническая музыка
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der Mut - Мужество, смелость, храбрость, отвага

Edelmut - Великодушие, благородство

Freimut - Откровенность, искренность, чистосердечность,

прямодушие

Gleichmut - Равнодушие, хладнокровие

Hochmut - Высокомерие

Lebensmut - Стойкость; жизнерадостность, (жизненная)

энергия, бодрость

Mannesmut - Мужество, неустрашимость, отвага, смелость

Ьbermut - Озорство, шалость; высокомерие, заносчивость

Unmut - Неудовольствие; негодование; дурное настроение

Wagemut - Смелость, отвага

Wermut - Горечь

die Anmut - Грация; прелесть, привлекательность

die Demut - Покорность, смирение

die Grossmut - Великодушие

die Langmut - Терпеливость, (долго)терпение;

снисходительность; смирение, кротость

die Sanftmut - Кротость

die Schwermut - Грусть, печаль, уныние; меланхолия,

мрачное настроение

die Wehmut - Грусть, уныние, печаль, тоска; меланхолия

die Armut - Бедность, нужда; убожество

   Blutarmut - Малокровие, анемия

   Gedankenarmut - Безыдейность; умственное убожество;

бессодержательность, пустота
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die Mutter - Мать; прародительница, источник жизни

Brautmutter - Мать невесты

Grossmutter - Бабушка

Urgrossmutter - Прабабушка

Leihmutter - Суррогатная мать (вынашивающая чужого

ребёнка)

Pflegemutter - Приемная мать

Stiefmutter - Мачеха

Ziehmutter - Приемная мать

Gebдrmutter - Матка

Kцniginmutter - Королева-мать

Hausmutter - Хозяйка дома; мать семейства; экономка

Puppenmutter - Кукольная мама

Radmutter - Гайка крепления колеса

Schraubenmutter - Гайка

Ьberwurfmutter - Накидная гайка
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die Nacht - Ночь; (перен. тж.) тьма, темнота; мрак

Ballnacht - Бальная ночь

Brautnacht - Брачная ночь

Dienstagnacht - Ночь вторника

Frьhlingsnacht - Весенняя ночь

Liebesnacht - Ночь любви

Mitternacht - Полночь

Polarnacht - Полярная ночь

Sternennacht - Звёздная ночь

Weihnacht - Рождество
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die Abnahme - Отнятие; снятие; приёмка; принятие (товара)

Blutabnahme - Забор крови

Gewichtsabnahme - Уменьшение веса; приёмка по весу

(чего-л.)

Zunahme - Прирост, увеличение, приращение

Bewцlkungszunahme - Увеличение облачности

Geburtenzunahme - Рост {повышение} рождаемости

Verbrauchszunahme - Рост потребления

Ьbernahme - Принятие {взятие} на себя (ответственности,

обязательств и т. п.); вступление; приём, принятие

(товаров)

Amtsьbernahme - Вступление в должность

Haftungsьbernahme - Гарантия

Machtьbernahme - Приход к власти

Vermцgensьbernahme - Договорное принятие кем-л. имущества

другого лица

Aufnahme - Приём, принятие; восприятие; съёмка (фото);

запись (на плёнку, грампластинку)

Bandaufnahme - Магнитофонная запись

Ganzaufnahme - Фотография {изображение} в полный рост

Grossaufnahme - Съёмка крупным планом; снимок в крупном

масштабе

Momentaufnahme - Моментальный снимок

Nahaufnahme - Съемка крупным планом; съёмка с близкого

расстояния

Rцntgenaufnahme - Рентгеновский снимок, рентгенограмма

Stereoaufnahme - Стереоскопическая фотография,

стереоснимок

Tonaufnahme - Звукозапись; грамзапись; запись на плёнку

Bestandsaufnahme - Инвентаризация

Beweisaufnahme - Судебное следствие

Kontaktaufnahme - Установление контакта

Leistungsaufnahme - Потребляемая мощность

Nahrungsaufnahme - Прием пищи

Wasseraufnahme - Поглощение воды, водопоглощение

Wiederaufnahme - Возобновление (прерванной деятельности)

Teilnahme - Участие (в чём-л.); сочувствие, сострадание

Anteilnahme - Участие; сочувствие

Kriegsteilnahme - Участие в войне
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Annahme - Прием, принятие; приёмный пункт; гипотеза

Ballannahme - Прием мяча (спорт.)

Gepдckannahme - Прием багажа

Kindesannahme - Усыновление, удочерение

Massnahme - Мероприятие; мера

Gegenmassnahme - Контрмера, ответная мера

Hilfsmassnahme - Вспомогательное мероприятие; временная

мера помощи

Schutzmassnahme - Профилактическое мероприятие

Sicherheitsmassnahme - Мера предосторожности

Sofortmassnahme - Срочная мера

Vergeltungsmassnahme - Репрессия, карательное мероприятие

Zwangsmassnahme - Средство принуждения; мера принуждения

Entnahme - Заимствование; потребление (электроэнергии);

отбор, взятие (проб)

Blutentnahme - Взятие крови

Stromentnahme - Отбор тока; потребление тока

Einnahme - Приход, выручка; сбор; доход

Mehreinnahme - Добавочная прибыль

Mieteinnahme - Доход от сдачи внаем {в аренду}

(помещений)

Mindereinnahme - Недобор, недостача; убыток

Einsichtnahme - Ознакомление, просмотр

Rьcksichtnahme - Уважение, такт

Ausnahme - Исключение

Beschlagnahme - Опись {арест} имущества; изъятие (орудий

преступления); конфискация

Bezugnahme - Ссылка

Entgegennahme - Принятие; приёмка, получение

Geiselnahme - Захват заложника {заложников}

Inanspruchnahme - Использование; нагрузка; загруженность

Inbesitznahme - Овладение; занятие (чего-л.)

Inbetriebnahme - Ввод в эксплуатацию

Kenntnisnahme - Принятие к сведению, ознакомление

Mitnahme - Взятие с собой

Nachnahme - Наложенный платеж

Stellungnahme - Высказывание своего мнения; точка зрения

Wegnahme - Конфискация

Zuhilfenahme - Использование, применение

Zurьcknahme - Взятие обратно; отказ (напр., от своих

слов)

Page 310



der Name - Имя; фамилия; прозвище; кличка; название

Dateiname - Имя файла

Deckname - Псевдоним

Eigenname - Имя собственное (грам.)

Familienname - Фамилия

Gattungsname - Имя существительное нарицательное;

(лингв.) апеллятив

Geschlechtsname - Фамилия

Kosename - Ласкательное имя {прозвище}

Mдdchenname - Девичья фамилия

Nachname - Фамилия

Sammelname - Имя существительное собирательное (грам.)

Spitzname - Кличка

Spottname - Насмешливое прозвище

Taufname - Данное при крещении имя

Vatersname - Отчество

Vorname - Имя (в отличие от фамилии)

Page 311



die Nase - Нос; нюх, чутьё

Adlernase - Орлиный нос

Hakennase - Крючковатый нос, нос крючком

Pappnase - Накладной (картонный) нос; идиот, придурок,

ничтожество

Rotznase - Сопляк, молокосос; сопливый нос

Spьrnase - Чутье; проныра

Stumpfnase - Курносый нос

Stupsnase - Вздёрнутый, курносый нос
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nehmen - брать, взять; хватать; принимать; приобретать

abnehmen - снимать; отнимать, отрезать; уменьшаться

annehmen - принимать; предполагать, считать, допускать

aufnehmen - поднимать; принимать

auseinandernehmen - разнимать; разбирать; демонтировать

ausnehmen - исключать; вынимать, извлекать

benehmen - лишать; отнимать 

durchnehmen - проходить

einnehmen - занимать (место, пост); получать (деньги,

доход)

einvernehmen - допрашивать

entgegennehmen - принимать (напр., заказ, письмо)

entnehmen - брать, выбирать; заимствовать; делать вывод

ernstnehmen - принимать всерьез

festnehmen - задерживать, арестовывать

fortnehmen - отнимать; снимать, убирать; уносить

herausnehmen - вынимать

hernehmen - взять; заимствовать

hinnehmen - принимать; брать, взять (себе)

mitnehmen - брать {забирать, уносить, захватывать} с

собой

mitьbernehmen - совместно принять на себя (обязательства)

teilnehmen - принимать участие; сочувствовать (чьему-л.

горю)

ьberhandnehmen - брать верх; распространяться, возрастать

ьbernehmen - получать, принимать (напр., заказ);

накинуть 

unternehmen - предпринимать; браться

vernehmen - слышать; допрашивать

vorliebnehmen - довольствоваться

vornehmen - надевать 

vorwegnehmen - предупреждать; предвосхищать

wahrnehmen - воспринимать (органами чувств); использовать

wegnehmen - отбирать, отнимать

wiederaufnehmen - возобновлять

zunehmen - возрастать; увеличиваться; прибавлять в весе

zurьcknehmen - брать {принимать} обратно

zusammennehmen - собирать; объединять

sich benehmen - вести себя, держаться
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die Nummer - (порядковый) номер; номер (обуви); размер

(одежды)

Handynummer - Номер мобильного телефона

Privatnummer - Номер домашнего телефона, домашний телефон

Rufnummer - Номер (телефона)

Telefonnummer - Номер телефона

Telephonnummer - Номер телефона

Vorwahlnummer - Код (телефонной связи с определённым

городом)

Autonummer - Номер {номерной знак} автомобиля

Zugnummer - Номер поезда; сенсационный номер, гвоздь

программы

Einzelnummer - Отдельный номер (журнала, газеты)

Sondernummer - Специальный {экстренный} выпуск (газеты и

т. п.)

Bestellnummer - Номер заказа

Fabrikationsnummer - Серийный номер

Hausnummer - Номер дома; (шутл.) номер обуви

Kontonummer - Номер счета

Losnummer - Номер лотерейного билета

Startnummer - Номер на старте (спорт.)

Zulassungsnummer - Регистрационный номер
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der Ort - Место, пункт; населённый пункт

Aufenthaltsort - Местожительство, местопребывание

Geburtsort - Место рождения

Heimatort - Родной город; родное село

Wohnort - Местожительство; резиденция

Absturzort - Место авиационной катастрофы

Einsatzort - Район боевых действий; место происшествия

Kampfort - Место боя, район боя

Tatort - Место происшествия; место преступления

Badeort - Курорт

Erholungsort - Место отдыха; курорт

Ferienort - Место отдыха, курорт

Kurort - Курорт

Ausflugsort - Излюбленное место для загородных прогулок

Wallfahrtsort - Место паломничества

Erfьllungsort - Место исполнения (договора)

Tagungsort - Место проведения конференции {совещания}

Abort - Уборная, клозет

Aufbewahrungsort - Место хранения

Fundort - Месторождение (полезных ископаемых)

Nachbarort - Соседний населенный пункт

Spielort - Место проведения игр

Standort - Место (стоянки, нахождения чего-л., кого-л.),

местоположение, местонахождение

Zielort - Местоположение цели
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das Paar - Пара; чета

Brautpaar - Жених и невеста, новобрачные

Ehepaar - Супружеская пара

Hochzeitspaar - Новобрачные

Liebespaar - Влюбленная пара; любовники

Elternpaar - Родители

Zwillingspaar - Близнецы (двойня)
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das Papier - Бумага

Abfallpapier - Макулатура

Altpapier - Макулатура

Klopapier - Туалетная бумага

Klosettpapier - Туалетная бумага

Toilettenpapier - Туалетная бумага

Anlagepapier - Ценные бумаги (Anlagepapiere)

Inhaberpapier - Предъявительские ценные бумаги

Staatspapier - Облигация государственного займа

Wertpapier - Ценная бумага

Einwickelpapier - Оберточная бумага

Packpapier - Упаковочная бумага

Briefpapier - Почтовая бумага

Schmierpapier - Бумага для заметок

Versandpapier - Транспортные документы (Versandpapiere)

Zeichenpapier - Чертежная бумага; бумага для рисования

Zeitungspapier - Газетная бумага

Durchschlagpapier - Копировальная бумага

Kohlepapier - Копировальная бумага; копирка

Saugpapier - Впитывающая {промокательная} бумага

Schleifpapier - Наждачная бумага

Schmirgelpapier - Наждачная бумага

Schreibpapier - Писчая бумага

Bьttenpapier - Бумага ручной выделки

Feinpapier - Высокосортная бумага

Hartpapier - Жёсткие {твёрдые} бумага; бумаголиты

Sandpapier - Песочная {стеклянная} бумага

Seidenpapier - Шёлковая {тонкая, папиросная} бумага

Silberpapier - Станиоль, фольга

Trдgerpapier - Бумага-основа
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der Pass - Паспорт; передача мяча, пас

Auslandspass - Заграничный паспорт

Reisepass - Заграничный паспорт

Doppelpass - Игра в стенку (футбол)

Engpass - Узкое место; перевал

Interzonenpass - Паспорт {пропуск} для выезда в другую

зону (в Германии после второй мировой войны)
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die Person - Персона, лицо, человек; личность; особа (б.

ч. о женщине); (презр.) фрукт

Amtsperson - Должностное {официальное} лицо

Begleitperson - Сопровождающее лицо

Einzelperson - Отдельное лицо

Kontaktperson - Связник (разведывательной службы);

человек, имевший контакт с заразным больным

Lehrperson - Учитель, учительница; педагог

Mittelsperson - Посредник

Privatperson - Частное лицо

Vertrauensperson - Доверенное лицо

Zielperson - Субъект
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das Pferd - Лошадь

Polopferd - Лошадь для игры в поло

Reitpferd - Верховая лошадь

Rennpferd - Скаковая лошадь, рысак

Saumpferd - Вьючная лошадь

Springpferd - Конкурная лошадь

Vollblutpferd - Чистокровная лошадь

Zugpferd - Упряжная лошадь

Schaukelpferd - Лошадь-качалка (игрушка)

Steckenpferd - Конек; любимое занятие

{времяпрепровождение}

Nilpferd - Бегемот; гиппопотам

Flusspferd - Гиппопотам
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die Pflege - Уход, присмотр; забота

Fusspflege - Педикюр, уход за ногами

Gesundheitspflege - Гигиена (забота о здоровье)

Handpflege - Уход за руками; маникюр

Hautpflege - Уход за кожей

Kцrperpflege - Личная гигиена

Mundpflege - Уход за зубами {за полостью рта}

Schцnheitspflege - Косметика (уход за кожей лица и т. п.)

Zahnpflege - Уход за зубами

Brutpflege - Уход за птенцами

Familienpflege - Уход (напр. за больным) в семье

Hauspflege - Уход (за больным) на дому

Kinderpflege - Уход за детьми

Krankenpflege - Уход за больными

Sдuglingspflege - Уход за грудным ребёнком

Denkmalpflege - Охрана исторических памятников

Grabpflege - Забота о могиле

Landespflege - Уход за ландшафтами и их охрана

Justizpflege - Правосудие; осуществление правосудия

Rechtspflege - Правосудие

Wagenpflege - Техническое обслуживание автомобилей
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der Pflug - Плуг

Eispflug - Ледорез

Schneepflug - Снегоочиститель; спуск плугом (лыжи)

Dampfpflug - Паровой плуг

Hakenpflug - Соха

Hдufelpflug - (плуг-)окучник

Karrenpflug - Передковый плуг

Kehrpflug - Оборотный плуг

Kipppflug - Балансирный плуг

Motorpflug - Механический {моторный} плуг

Planierpflug - Грейдер

Scheibenpflug - Дисковый плуг

Schnellpflug - Быстрый плуг

Tiefpflug - Плуг для глубокой вспашки

Page 322



der Pilz - Гриб

Birkenpilz - Березовик обыкновенный

Butterpilz - Масленок

Fliegenpilz - Мухомор красный 

Steinpilz - Белый гриб, боровик

Atompilz - "атомный гриб", грибовидное облако атомного

взрыва

Giftpilz - Ядовитый гриб

Schimmelpilz - Плесневой грибок
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die Pistole - Пистолет

Dienstpistole - Служебный пистолет

Gaspistole - Газовый пистолет

Maschinenpistole - Автомат, пистолет-пулемёт

Luftpistole - Пневматический пистолет 

Spritzpistole - Пистолет-распылитель; краскопульт

Rдuberpistole - Рассказ о разбойниках; невероятный

рассказ, небылица
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der Plan - План (мероприятий, порядок действий); замысел;

чертёж

Eisenbahnfahrplan - Расписание движения железнодорожных

поездов (тж. справочник)

Fahrplan - Расписание {график} движения

Fernfahrplan - Расписание движения поездов дальнего

следования

Flugplan - Расписание полетов

Ausbildungsplan - План {программа} обучения

Lehrplan - Учебная программа

Studienplan - Учебный план (вуза)

Stundenplan - Расписание уроков

Ablaufplan - График; программа, сценарный план (тлв.)

Sendeplan - Программа передач, радиопрограмма

Spielplan - Репертуар, программа; расписание соревнований

Lageplan - План расположения; план местности

Stadtplan - План {схема} города

Aktionsplan - План действий

Bauplan - План строительства

Bebauungsplan - План застройки

Fьnfjahrplan - Пятилетка

Friedensplan - План мира {мирного строительства}

Geheimplan - Секретный план

Gesamtplan - Общий план

Heilsplan - Домостроительство

Marshallplan - План Маршалла

Rettungsplan - План спасательных работ

Verbindungsplan - План {схема} связи

Zahlungsplan - План погашения

Zeitplan - Календарный план (работ)

Einzelplan - Бюджетная смета

Haushaltsplan - Проект государственного бюджета

Volkswirtschaftsplan - Народнохозяйственный план

Wirtschaftsplan - Хозяйственный план

Datenflussplan - Диаграмма потоков данных (выч. тех.)

Schaltplan - Схема; блок-схема; схема соединений

Stromlaufplan - Схема токопрохождения, принципиальная

схема
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der Platz - Место; поле боя; позиция; место (в

соревнованиях)

Ballspielplatz - Площадка для игры в мяч

Fussballplatz - Футбольное поле

Golfplatz - Площадка для игры в гольф

Sportplatz - Спортивная площадка

Tennisplatz - Теннисный корт

Trainingsplatz - Тренировочное поле

Kinderspielplatz - Детская площадка для игр

Tummelplatz - Площадка, место гулянья, игр (детей); место

сборищ

Abladeplatz - Место разгрузки, складочное место; свалка

Ablagerungsplatz - Свалка

Schuttabladeplatz - Свалка, место свалки

Schuttplatz - Место свалки

Stapelplatz - Склад, складочное место

Kampfplatz - Арена борьбы; поле битвы

Kriegsschauplatz - Театр военных действий

Militдrflugplatz - Военный аэродром

Schauplatz - Место (действия), арена

Truppenьbungsplatz - Полигон; учебное поле

Ьbungsplatz - Учебный плац; учебное поле, полигон

Arbeitsplatz - Рабочее место

Bauplatz - Стройплощадка; (шутл.) лысина

Ehrenplatz - Почетное место

Logenplatz - Место в ложе

Sitzplatz - Сидячее место

Stehplatz - Стоячее место (в зрительном зале)

Campingplatz - Месторасположение кемпинга

Rastplatz - Место привала; площадка отдыха (при

автодороге)

Stellplatz - Сборный пункт, место сбора

Umschlagplatz - Перевалочный пункт, место перегрузки (с

одного вида транспорта на другой)

Hofplatz - Дворовая площадь

Kirchplatz - Церковная площадь

Paradeplatz - Площадь для парадов

Rummelplatz - Ярмарка, ярмарочная площадь; место гуляний
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(с балаганами, с аттракционами)

Ankerplatz - Якорная стоянка

Anlegeplatz - Причал; пристань

Halteplatz - Место стоянки; станция

Montageplatz - Монтажная {сборочная} площадка

Parkplatz - Место стоянки автомашин

Nebenplatz - Филиал банка

Rasenplatz - Лужайка, газон

Speicherplatz - Область памяти, поле памяти, запоминающая

ячейка

Steckplatz - Гнездо, ячейка, отсек
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die Post - Почта; почтовое отделение; почтамт;

корреспонденция

Eingangspost - Входящая почта

Feldpost - Полевая почта

Flaschenpost - Бутылочная почта (мор.)

Flugpost - Воздушная почта, авиапочта

Paketpost - Доставка почтовых посылок

Schneckenpost - Медленно, черепашьим шагом
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der Preis - Цена; премия, награда; приз

Aufpreis - Наценка

Herstellungspreis - Себестоимость

Mehrpreis - Наценка, надбавка к цене

Angebotspreis - Цена предложения

Ankaufspreis - Закупочная цена

Anschaffungspreis - Закупочная цена

Durchschnittspreis - Средняя цена

Einheitspreis - Единая {стандартная} цена

Einkaufspreis - Покупная {скупочная} цена

Einstandspreis - Заготовительная цена

Einzelpreis - Розничная цена, цена за штуку

Erzeugerpreis - Закупочная цена; фабричная цена

Festpreis - Твердая цена

Gesamtpreis - Общая цена; итоговая цена

Grosshandelspreis - Оптовая цена

Grundpreis - Базисная {основная} цена

Kaufpreis - Покупная цена

Kleinhandelspreis - Розничная цена

Ladenpreis - Розничная цена

Lieferpreis - Цена поставки

Listenpreis - Прейскурантная цена

Mindestpreis - Минимальная цена

Minimalpreis - Крайняя {низшая} цена

Normalpreis - Обычная цена

Pauschalpreis - Паушальная цена

Richtpreis - Ориентировочная {рекомендуемая} цена

Schleuderpreis - Бросовая {демпинговая} цена

Selbstkostenpreis - Цена по себестоимости; фабричная цена

Sonderpreis - Льготная цена (напр. при распродажах)

Spottpreis - Очень низкая цена (за бесценок)

Stьckpreis - Штучная {розничная} цена

Tagespreis - Цена текущего дня

Verkaufspreis - Продажная цена, отпускная цена

Vertragspreis - Договорная цена (предусмотренная в

договоре)

Vorzugspreis - Льготная цена

Benzinpreis - Цена на бензин

Fahrpreis - Стоимость проезда

Goldpreis - Цена золота

Mietpreis - Квартирная {арендная} плата, размер

квартирной {арендной} платы

Pachtpreis - Сумма {размер} арендной платы
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Zimmerpreis - Стоимость проживания в номере гостиницы

Ehrenpreis - Почётный приз, почётная премия

Friedensnobelpreis - Нобелевская премия мира

Friedenspreis - Премия мира (одна из пяти нобелевских

премий)

Hauptpreis - Первый {главный} приз

Literaturpreis - Литературная премия

Staatspreis - Государственная премия

Trostpreis - Утешительный приз; поощрительная премия

Wanderpreis - Переходящий приз
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die Probe - Проверка, испытание; проба; репетиция

Blutprobe - Анализ крови

Belastungsprobe - Испытание (перен., напр., о дружбе)

Geduldsprobe - Испытание терпения

Nervenprobe - Испытание нервов

Bremsprobe - Проба тормоза {тормозов}

Funktionsprobe - Проверка (механизма) в действии,

эксплуатационное испытание

Hцrprobe - Прослушивание шумов (автомобиля)

Kraftprobe - Испытание силы

Gegenprobe - Вторичная проба, проверка

Kostprobe - Дегустация; проба (пищи)

Stichprobe - Выборочная проверка

Generalprobe - Генеральная репетиция
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das Programm - Программа

Abendprogramm - Программа вечерних передач

Fernsehprogramm - Программа телевизионных передач

Filmprogramm - Программа киносеанса

Kinoprogramm - Программа кино

Rahmenprogramm - Художественная часть; программа

культурных мероприятий

Unterhaltungsprogramm - Pазвлекательная {эстрадная}

программа

Anwenderprogramm - Программа пользователя (вчт.)

Anwendungsprogramm - Прикладная программа, программа

пользователя

Austauschprogramm - Заменяемая программа, программа

обмена, сменная программа (вчт.)

Basicprogramm - Программа, написанная на языке

программирования БЭЙСИК

Computerprogramm - Программа для компьютера

Festprogramm - Постоянная программа (ЭВМ); программа

праздника

Maschinenprogramm - Программа для ЭВМ, программа машины

Prьfprogramm - Тест-программа (вчт.)

Schachprogramm - Шахматная программа (компьютера)

Standardprogramm - Стандартная программа (выч. тех.)

Arbeitsprogramm - Программа работ(ы)

Fertigungsprogramm - Производственная программа

Forschungsprogramm - Программа исследовательской работы

Kampfprogramm - Боевая программа; программа борьбы

Kernprogramm - Основная программа

Notprogramm - Аварийная программа; план действий в

угрожаемом положении

Sportprogramm - Спортивная программа, программа

спортивных мероприятий

Wohnungsbauprogramm - Программа жилищного строительства

Grundsatzprogramm - Основополагающая {принципиальная}

(политическая) программа

Notstandsprogramm - Программа мер для устранения

бедственного положения

Parteiprogramm - Программа партии

Regierungsprogramm - Программа правительства

Sozialprogramm - Программа социальных мероприятий

Wahlprogramm - Предвыборная программа
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die Prьfung - Проверка; экзамен, испытание

Abschlussprьfung - Выпускной экзамен

Aufnahmeprьfung - Вступительный экзамен

Diplomprьfung - Экзамен на получение диплома

Nachprьfung - Повторный экзамен, переэкзаменовка;

проверка, контроль

Vorprьfung - Зачёт (в высшем учебном заведении);

предварительное испытание

Zwischenprьfung - Переходный экзамен (в конце учебного

года)

Eignungsprьfung - Проверка пригодности (к работе);

приёмный экзамен (напр. в творческий вуз)

Facharbeiterprьfung - Экзамен на получение

квалификационного разряда

Hauptprьfung - Выпускной экзамен (в военно-учебном

заведении)

Meisterprьfung - Экзамен на звание мастера

Ьberprьfung - Перепроверка

Materialprьfung - Испытание материалов

Rechnungsprьfung - Проверка счетов

Werkstoffprьfung - Испытание материалов

Wahlprьfung - Проверка правильности результатов выборов
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der Punkt - Точка; пункт; статья; вопрос; (спорт.) очко

Zeitpunkt - Момент; дата

Anfangszeitpunkt - Срок наступления события; начало

отсчёта времени

Startzeitpunkt - Время (момент) (за)пуска

Angelpunkt - Центр тяжести, основное звено (в решении

какого-л. вопроса)

Anziehungspunkt - Притягательный центр; привлекательный

момент

Drehpunkt - Центр вращения

Druckpunkt - Центр (точка) давления

Schwerpunkt - Центр тяжести; суть, сущность

Blickpunkt - Центр внимания; точка зрения

Gesichtspunkt - Точка зрения

Brennpunkt - Центр (внимания, событий); опт. (главный)

фокус; очаг боя

Standpunkt - Точка зрения; местонахождение (наблюдателя)

Angriffspunkt - Уязвимое место, повод для придирок {для

критики}

Schwachpunkt - Узкое [слабое] место

Aussichtspunkt - Наблюдательный пункт; точка наблюдения

Hauptpunkt - Главный пункт

Kernpunkt - Суть; основной {главный} пункт

Mittelpunkt - Центр; средоточие

Prьfpunkt - Контрольная точка

Schaltpunkt - Точка переключения

Fixpunkt - Точка отсчёта; начало координат

Haltepunkt - Место стоянки, остановочный пункт

Knotenpunkt - Узловой пункт; узловая станция

Kreuzungspunkt - Перекрёсток (дорог); точка пересечения

Schnittpunkt - Точка пересечения

Treffpunkt - Место встречи; сборный пункт; явка; точка

попадания (при стрельбе)

Wendepunkt - Поворотный пункт, место поворота

Zwischenpunkt - Переходная точка

Anhaltspunkt - Отправная точка; основание; исходные

данные

Ansatzpunkt - Отправная точка; зацепка; точка приложения

сил
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Ausgangspunkt - Исходный пункт, отправная точка; начало,

почин; исток

Endpunkt - Конечная точка, крайняя точка, конечный пункт

Nullpunkt - Точка нуля, нулевая точка; начало отсчёта;

начало координат; нуль (шкалы)

Schlusspunkt - Конечная точка

Startpunkt - Исходная точка; стартовая точка

Zielpunkt - Пункт назначения, конечный пункт

Gipfelpunkt - Высшая точка, высшая ступень,

кульминационный пункт, апогей; зенит 

Hцhepunkt - Высшая точка, кульминационный пункт, апогей;

гвоздь (сезона)

Tiefstpunkt - Самый низкий показатель

Anklagepunkt - Пункт обвинения

Verhandlungspunkt - Пункт переговоров

Bahnknotenpunkt - Железнодорожный узел

Verkehrsknotenpunkt - Транспортный узел; пересечение

дорог; узловая точка

Stьtzpunkt - База; точка опоры; точка приложения силы

Flottenstьtzpunkt - Военно-морская база

Flugstьtzpunkt - Воздушная {авиационная} база

Luftstьtzpunkt - Авиационная база, авиабаза

Marinestьtzpunkt - Военно-морская база

Militдrstьtzpunkt - Военная база

Raketenstьtzpunkt - Ракетная база

Gefrierpunkt - Точка замерзания

Sдttigungspunkt - Точка насыщения

Schmelzpunkt - Точка плавления

Siedepunkt - Точка {температура} кипения

Stockpunkt - Температура затвердевания

Zьndpunkt - Точка воспламенения; (авт.) момент зажигания

Doppelpunkt - Двоеточие

Strichpunkt - Точка с запятой

Leuchtpunkt - Светящаяся точка

Orientierungspunkt - Ориентир

Klassenstandpunkt - Классовый подход, классовые позиции

Kostenpunkt - Статьи расходов

Strafpunkt - Штрафное очко
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das Rad - Колесо

Dreirad - Трехколесный велосипед

Einrad - Одноколёсный велосипед

Fahrrad - Велосипед

Motorrad - Мотоцикл

Tourenrad - Дорожный велосипед

Zweirad - Велосипед; мотоцикл; мотороллер

Antriebsrad - Ведущее колесо

Hinterrad - Заднее колесо

Lenkrad - Руль; штурвал

Reserverad - Запасное колесо

Vorderrad - Переднее колесо

Wagenrad - Колесо (телеги)

Riesenrad - Чёртово колесо, колесо обозрения

Spinnrad - Прялка

Kammrad - Гребенчатое колесо

Kleinrad - Малая ведущая шестерня

Reibrad - Фрикционное колесо

Schaufelrad - Ротор

Spannrad - Натяжной ролик

Sperrad - Храповое колесо

Stirnrad - Цилиндрическое (зубчатое) колесо

Wasserrad - Водяное колесо

Zahnrad - Шестерня
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das Rдtsel - Загадка

Bilderrдtsel - Ребус

Kreuzwortrдtsel - Кроссворд

Preisrдtsel - Загадка на приз

Wortrдtsel - Логогриф, шарада

Zahlenrдtsel - Загадка в цифрах
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die Ratte - Крыса

Landratte - Сухопутная крыса (шутл.)

Leseratte - Книголюб; книжный червь

Wanderratte - Серая (рыжая, амбарная) крыса, пасюк

Wasserratte - Водяная крыса; старый моряк, морской волк;

любитель плавания
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der Raum - Помещение; пространство; место; район,

местность

Ablageraum - Площадка для складирования и хранения

Abstellraum - Чулан; сарай (для инвентаря)

Arbeitsraum - Производственное {рабочее} помещение;

рабочий кабинет

Betriebsraum - Производственное помещение

Lagerraum - Склад, амбар; складское помещение; кладовая

Parkraum - Гараж-стоянка, крытая автостоянка, помещение

для стоянки автомобилей

Aufenthaltsraum - Общая комната; комната отдыха; зал

{комната} ожидания; салон; кают-компания

Erholungsraum - Помещение для отдыха

Messraum - Кают-компания

Warteraum - Зал ожидания; приёмная

Betraum - Молельня

Weltraum - Космическое {межпланетное} пространство;

космос; вселенная

Eingangsraum - Вестибюль

Empfangsraum - Гостиная

Erfrischungsraum - Буфет; закусочная; кафетерий

Schlafraum - Спальня

Umkleideraum - Раздевалка

Vorraum - Вестибюль

Hauptraum - Главное помещение

Mehrzweckraum - Помещение многоцелевого назначения

Mittelraum - Центральное помещение

Kassenraum - Кассовый зал

Verkaufsraum - Торговое помещение; торговый зал

(универмага)

Klubraum - Клуб, клубное помещение

Konferenzraum - Конференц-зал

Vorfьhrraum - Демонстрационный зал; зрительный зал

(кинотеатра)

Zuhцrerraum - Аудитория (помещение); зрительный зал

Gepдckraum - Багажное отделение

Kielraum - Трюм

Kofferraum - Багажник (у автомобиля)
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Laderaum - Трюм; грузовая кабина (самолёта); кузов

(автомобиля)

Motorraum - Моторное отделение; помещение для двигателя

Schulraum - Школьное помещение

Schulungsraum - Помещение для (учебных) занятий

Seminarraum - Помещение для семинарских занятий

Kulturraum - Культурная область (территория); клубное

помещение; комната отдыха

Sprachraum - Область распространения (какого-л.) языка

Freiraum - Свободное пространство; личное пространство

Hohlraum - Пустое пространство, пустота; полость

Lebensraum - Жизненное пространство

Leerraum - Пустое пространство; порожняк

Spielraum - Свободное пространство, простор; свобода

действий; место {помещение} для игр

Fitnessraum - Спортзал

Strafraum - Штрафная площадка (футбол)

Torraum - Вратарская площадка

Hubraum - Рабочий объем (напр., цилиндра)

Transportraum - Погрузочная ёмкость (транспортного

средства)

Dollarraum - Долларовая зона

Luftraum - Воздушное пространство

Speicherraum - Область (в) памяти, объём памяти

Zwischenraum - Промежуток; расстояние; отрезок времени

Zeitraum - Период (времени)

Berichtszeitraum - Отчетный период

Dreimonatszeitraum - 3-ежемесячный период

Maximalzeitraum - Максимальный период

Mittelmeerraum - Средиземноморье

Abraum - Мусор
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die Rede - Речь (говорение); разговор; высказывание

Abschiedsrede - Прощальная речь; прощальные слова

Anklagerede - Обвинительная речь

Festrede - Речь на торжественном заседании {на празднике}

Gedenkrede - Речь, посвящённая памяти

Grabrede - Надгробное слово, надгробная речь

Jungfernrede - Первая публичная речь, первое публичное

выступление (напр., вновь избранного депутата)

Thronrede - Тронная речь

Tischrede - Застольная речь

Verteidigungsrede - Защитительная речь

Wahlrede - Предвыборная речь

Abrede - Соглашение, договорённость; сделка

Ausrede - Отговорка, увёртка; предлог (для отказа)

Einrede - Возражение

Gerede - Болтовня, разговоры; слухи

Widerrede - Противоречие, возражение
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reden - говорить; разговаривать, беседовать; произносить

речь, выступать

anreden - заговаривать, обращаться

aufreden - наговорить, внушить

ausreden - отговаривать; разубеждать

bauchreden - чревовещать

bereden - обсуждать; наговаривать

daherreden - (без умолку) говорить, болтать

dahinreden - бездумно говорить, болтать

dareinreden - вмешиваться в разговор

dazwischenreden - вмешиваться в разговор

drauflosreden - заговорить не раздумывая; говорить что в

голову взбредёт

durcheinanderreden - говорить, перебивая друг друга

einherreden - болтать (чепуху), говорить (бессмысленные

вещи)

einreden - внушать; убеждать

festreden - заговориться, зарапортоваться

herausreden - оправдываться

herbeireden - накликать

herumreden - много говорить, но не сказать главного (о

чём-л.)

hinausreden - отговариваться (от чего-л.)

hineinreden - вмешиваться

irrereden - бредить, заговариваться

kaputtreden - сводить на нет бесконечными разговорами

kleinreden - принижать, преуменьшать

klugreden - умничать

mitreden - участвовать в разговоре

nachreden - повторять; говорить (что-л. дурное о ком-л.,

на чей-л. счёт)

schцnreden - льстить 

totreden - заговорить до смерти кого-л.

ьberreden - уговаривать, убеждать

unterreden - беседовать, вести разговор

verabreden - договариваться (о чём-л.), обусловливать

vorbeireden - говорить не по существу

wegreden - заболтать 

weiterreden - продолжать говорить

widerreden - возражать; противоречить

zerreden - испортить {отравить} своими разговорами

zureden - уговаривать, убеждать
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-reich - Полусуффикс указывает на наличие признака в

изобилии

einflussreich - влиятельный

erfolgreich - успешный, удачный; удачливый (о человеке)

ertragreich - доходный, высокорентабельный

glorreich - славный, прославленный

segensreich - благодатный; благословенный, успешный

siegreich - победоносный 

gehaltreich - содержательный; питательный, калорийный

inhaltsreich - содержательный

kalorienreich - (высоко)калорийный

vitaminreich - содержащий много витаминов, богатый

витаминами

einfallsreich - изобретательный, находчивый

erfindungsreich - изобретательный; находчивый

gedankenreich - богатый мыслями {идеями}

kenntnisreich - сведущий, образованный, с большими

познаниями

lehrreich - поучительный, назидательный

sinnreich - остроумный (о решении, приспособлении и т.

п.)

klippenreich - скалистый (о береге моря, озера)

waldreich - богатый лесом, лесистый

wasserreich - полноводный, многоводный

farbenreich - многоцветный; красочный

kinderreich - многодетный

volkreich - многолюдный

wortreich - многословный; богатый (о языке)

zahlreich - многочисленный

hilfreich - (всегда) готовый помочь

trostreich - утешительный, отрадный, приятный

tugendreich - добродетельный

ereignisreich - богатый событиями

genussreich - дающий наслаждение, доставляющий

удовольствие

umfangreich - обширный, большой, объёмистый (о книге)

verkehrsreich - оживлённый (об улице и т. п.)
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die Reise - Поездка, путешествие; (мор.) рейс; плавание

Bahnreise - Путешествие [поездка] на поезде

Busreise - Автобусная поездка, автобусная экскурсия,

автобусный тур

Flugreise - Путешествие на самолёте

Schiffsreise - Поездка на пароходе (судне, корабле)

Seereise - Морское путешествие; поездка к морю {на море};

морской рейс

Abreise - Отъезд; отправление (в путешествие)

Anreise - Приезд, прибытие

Ausreise - Отъезд; выезд (за границу)

Durchreise - Проезд (действие)

Entdeckungsreise - Исследовательская экспедиция

Forschungsreise - Научная экспедиция {командировка},

поездка с научной целью

Studienreise - Научная командировка; поездка с учебной

целью

Besichtigungsreise - Инспекционная поездка

Dienstreise - Служебная командировка

Geschдftsreise - Деловая поездка

Inspektionsreise - Инспекционная поездка

Heimreise - Возвращение домой {на родину}

Pilgerreise - Паломничество

Rьckreise - Обратный путь, возвращение

Ferienreise - Поездка во время отпуска {каникул};

туристская поездка

Urlaubsreise - Поездка в отпуск; поездка на время отпуска

Auslandsreise - Заграничная поездка

Europareise - Поездка в Европу; поездка по Европе

Gastspielreise - Гастроли

Hinreise - Путешествие, поездка (туда)

Hochzeitsreise - Свадебное путешествие

Informationsreise - Ознакомительная поездка

Jungfernreise - Первый рейс; первое плавание (нового

судна)

Tagereise - Однодневное путешествие; дневная поездка

Weiterreise - Дальнейшее путешествие, продолжение

путешествия {поездки}
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Gruppenreise - Групповая поездка, групповой тур

Individualreise - Индивидуальный тур
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rennen - бежать, мчаться, нестись; скакать (о лошади)

abrennen - убежать, умчаться

anrennen - натолкнуться; (с разбега) удариться

durchrennen - пробегать, мчаться; пронзить {проткнуть} на

бегу

einrennen - мчаться; пробивать, разбивать (с разбегу)

fortrennen - убегать

herumrennen - мчаться (вокруг чего-л.); бегать 

losrennen - побежать, пуститься бегом

nachrennen - бежать, гнаться (за кем-л.), догонять

ьberrennen - затоптать (напр., в давке); разгромить (в

стремительном марше)

umrennen - (по)валить {опрокидывать} на бегу; сбивать с

ног

verrennen - пробегать, проводить в беготне (какое-л.

время); без памяти влюбиться; запутаться (в чём-л.)

vorrennen - бежать вперёд; (по)бежать раньше других

wegrennen - убежать (прочь)

wettrennen - состязаться в верховой езде

zurьckrennen - мчаться назад
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das Rennen - Бега, скачки; гонки; соревнования

Abfahrtsrennen - Скоростной спуск (лыжи)

Skirennen - Скоростной спуск (на лыжах)

Bobrennen - Соревнования по бобслею

Einzelrennen - Индивидуальная гонка (велоспорт)

Fliegerrennen - Спринтерская велогонка

Radrennen - Велогонка

Sechstagerennen - Шестидневные (вело)гонки

Sprinterrennen - Спринтерская гонка (велоспорт)

Galopprennen - Скачки (конный спорт)

Hindernisrennen - Скачки с препятствиями (конный спорт)

Hьrdenrennen - Скачки с препятствиями (в конном спорте)

Pferderennen - Бега, скачки

Trabrennen - Рысистые бега

Wettrennen - Бега, скачки

Hauptrennen - Финальные гонки (гребной спорт)

Automobilrennen - Автомобильные гонки

Autorennen - Автогонки

Seifenkistenrennen - Гонки на миникарах, детские гонки

Langstreckenrennen - Гонка на длинные дистанции
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der Ring - Кольцо, круг

Brillantring - Перстень с бриллиантом, бриллиантовый

перстень

Diamantring - Бриллиантовый перстень

Ehering - Обручальное кольцо

Ohrring - Серьга

Siegelring - Перстень с печаткой

Trauring - Обручальное кольцо

Boxring - Ринг

Schlagring - Кастет

Dichtungsring - Уплотнительное {прокладочное} кольцо

Gummiring - Резиновое кольцо, резиновая прокладка (напр.,

для консервных банок)

Rettungsring - Спасательный круг

Schlьsselring - Кольцо для ключей

Serviettenring - Кольцо для салфетки
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die Rolle - Роль, амплуа; ролик, колесико; валик; скалка

Fьhrerrolle - Роль лидера

Hauptrolle - Главная роль

Nebenrolle - Второстепенная роль

Statistenrolle - Роль статиста

Titelrolle - Заглавная роль

Vermittlerrolle - Роль посредника

Gastrolle - Гастроли; гастрольный спектакль

Stammrolle - Именной список личного состава

Wehrstammrolle - Послужной список, личное дело

военнообязанного

Kasserolle - Невысокая кастрюля (с длинной ручкой);

сотейник

Papierrolle - Рулон бумаги
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der Ruf - Крик, выкрик; оклик; призыв; приглашение;

репутация

Alarmruf - Звуковой сигнал тревоги (подаваемый голосом)

Hilferuf - Крик о помощи, зов на помощь

Notruf - Сигнал тревоги; призыв {крик} о помощи

Weckruf - Побудка (сигнал)

Aufruf - Призыв, обращение; восклицание

Erbenaufruf - Вызов наследников

Streikaufruf - Призыв к забастовке

Anruf - Вызов, звонок (по телефону); оклик

Fernanruf - Междугородный вызов

Telefonanruf - Телефонный звонок

Abruf - Вызов; отзыв; запрос; перекличка

Ausruf - Восклицание; возглас; выкрик

Beifallsruf - Возглас одобрения

Klageruf - Причитание

Nachruf - Некролог; надгробная речь

Rьckruf - Отзыв; ответный звонок (по телефону)

Sammelruf - Команда сбора, сигнал сбора

Schlachtruf - Боевой клич

Schreckensruf - Вопль ужаса

Weltruf - Всемирная известность

Widerruf - Опровержение (собственных утверждений); отказ

(от претензий)

Zuruf - Призыв; оклик; возглас

Zwischenruf - Реплика, выкрик (с места)

Beruf - Профессия; призвание

Arztberuf - Профессия врача

Bauberuf - Профессия строителя

Frauenberuf - Женская профессия

Hauptberuf - Основная профессия

Lehrberuf - Профессия учителя

Lehrerberuf - Профессия учителя; (рабочая) профессия

(полученная после окончания ПТУ)

Traumberuf - Заветная профессия
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rufen - кричать; звать; выкрикивать 

abrufen - отзывать; объявлять; востребовать

anrufen - звонить по телефону; окликать

aufrufen - призывать; вызывать, делать перекличку

ausrufen - выкрикивать; объявлять; провозглашать

herausrufen - вызывать (из помещения)

herbeirufen - подзывать; вызывать

herrufen - подзывать, призывать

hervorrufen - вызывать (артиста); приводить к

возникновению

verrufen - обесславить, опорочить, дискредитировать

wachrufen - вызывать {воскрешать} в памяти; пробуждать

widerrufen - опровергать; отменять

zurьckrufen - кричать в ответ, откликаться; звать назад;

возвращать

zurufen - кричать; окликать 

zusammenrufen - созывать

berufen - вызывать, приглашать, призывать (к себе)

abberufen - отзывать; увольнять (с должности),

освобождать (от обязанностей)

einberufen - созывать 

zurьckberufen - отзывать; сменять

zusammenberufen - созывать
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der Saal - Зал

Ballsaal - Зал для танцев

Hцrsaal - Аудитория, лекционный зал

Kinosaal - Кинозал, зрительный зал для демонстрации

кинофильмов

Kreisssaal - Родильная палата, палата для рожениц

Kursaal - Курзал

Lesesaal - Читальный зал

Schlafsaal - Общая спальня

Sendesaal - Студия (передающей радиостанции)

Theatersaal - Театральный зал

Festsaal - Зал для торжественных мероприятий; парадный

зал

Konferenzsaal - Конференц-зал

Konzertsaal - Концертный зал

Sitzungssaal - Зал заседаний

Wartesaal - Зал ожидания
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die Sache - Вещь, предмет; дело; вопрос

Ursache - Причина; основание

Fehlerursache - Причина ошибки

Hauptursache - Главная причина

Mitursache - Побочная причина, одна из причин

Todesursache - Причина смерти

Chefsache - Дело особой важности

Formsache - Формальность

Hauptsache - Главное (дело); сущность

Kommandosache - Совершенно секретное дело

Nebensache - Второстепенное дело

Ehrensache - Дело чести

Erfahrungssache - Дело опыта

Geschmackssache - Дело вкуса

Herzenssache - Кровное дело

Strafsache - Уголовное дело

Ansichtssache - Вопрос взглядов

Erfahrungstatsache - Эмпирический факт

Glьckssache - Везение, случайность

Tatsache - Факт

Geldsache - Денежное дело

Streitsache - (имущественный) спор; конфликт

Drucksache - Печатное издание; печатный бланк
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der Sack - Мешок; (разг.) толстяк; тюфяк

Hopfensack - Мешок для упаковки хмеля

Kartoffelsack - Мешок с картофелем

Knappsack - Ранец; сума (у нищих)

Plastiksack - Пластиковый мешок

Rucksack - Рюкзак, походный {вещевой} мешок

Sandsack - Мешок с песком; боксёрский мешок; балластный

мешок (воздухоплавательного аппарата)

Schlafsack - Спальный мешок

Strohsack - Соломенный тюфяк; мешок, набитый соломой

Trдnensack - Слезный мешок (анат.)
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der Saft - Сок

Fruchtsaft - Фруктовый сок

Gerstensaft - Пиво (шутл.)

Karottensaft - Морковный сок

Milchsaft - Млечный сок, латекс

Orangensaft - Апельсиновый сок

Speisesaft - Хилус

Traubensaft - Виноградный сок

Zuckersaft - Сахарный сироп
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die Sage - Сказание, легенда, былина

Aussage - Высказывание; показание 

Volkssage - Предание

Ansage - Объявление передачи

Durchsage - Передача (сообщения)

Satzaussage - Сказуемое, предикат

Voraussage - Прогноз

Vorhersage - Предсказание

Wettervoraussage - Прогноз погоды

Wettervorhersage - Прогноз погоды

Absage - Отказ

Zusage - Согласие; обещание

Pensionszusage - Обязательство выплачивать пенсии по

старости и за выслугу лет
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sagen - говорить, сказать

ansagen - объявлять

aussagen - высказывать; давать показания

besagen - свидетельствовать; значить, означать

durchsagen - передавать (по телефону, радио и т. д.)

hersagen - рассказывать, читать наизусть {на память, по

памяти}

nachsagen - повторять (что-л. вслед за кем-л.)

zusagen - соглашаться

voraussagen - предсказывать; прогнозировать (погоду)

vorhersagen - предсказывать

wahrsagen - предсказывать (будущее), гадать

weissagen - предсказывать, пророчить, пророчествовать

weitersagen - передавать дальше, рассказывать другому

{следующему}

absagen - отказывать; отменять 

aufsagen - отказывать; говорить {читать} наизусть

entsagen - отказываться; отрекаться

untersagen - запрещать

versagen - отказывать; оказаться несостоятельным, не

справляться

sozusagen - так сказать; в некоторой степени
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der Satz - Предложение (грам.); тезис, положение; закон

(научный)

Ausrufesatz - Восклицательное предложение

Aussagesatz - Повествовательное предложение

Befehlssatz - Повелительное предложение

Folgesatz - Придаточное предложение следствия

Fragesatz - Вопросительное предложение

Hauptsatz - Главное предложение

Nebensatz - Придаточное предложение

Schachtelsatz - Сложное предложение с несколькими

придаточными

Schlussatz - Заключительное {последнее} предложение

(текста)

Einsatz - Участие; применение, использование

Arbeitseinsatz - Работа; наряд (на работу)

Grosseinsatz - Крупное мероприятие; массовое участие

Maschineneinsatz - Механизация

Umsatz - Оборот; превращение

Aussenhandelsumsatz - Внешнеторговый оборот

Einzelhandelsumsatz - Розничный товарооборот

Innenumsatz - Внутрихозяйственный оборот

Jahresumsatz - Годовой оборот

Mengenumsatz - Оборот (торговли) по физическому объёму

Tagesumsatz - Суточный оборот, оборот за сутки

Ersatz - Возмещение; замена; запасной игрок

Geldersatz - Вексель; (банковский) чек

Schadenersatz - Возмещение за ущерб, возмещение убытков

Zahnersatz - Зубной протез

Absatz - Остановка, пауза, интервал; раздел, часть

(текста); абзац; сбыт (товаров)

Exportabsatz - Сбыт экспортных товаров

Keilabsatz - Каблук-танкетка

Treppenabsatz - Лестничная площадка

Ansatz - Образование, появление; насадка; склонность

Fettansatz - Жировые отложения

Haaransatz - Корень {основание} волоса

Grundsatz - Принцип, основное положение

Gleichheitsgrundsatz - Принцип равенства перед законом
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Hцchstsatz - Высшая ставка, высший оклад

Maximalsatz - Максимальная {высшая} ставка (заработной

платы)

Normalsatz - Обычная ставка

Pflegesatz - Тарифная ставка за лечение

Prozentsatz - Процентная ставка

Steuersatz - Размер {тариф, ставка} налога

Zinssatz - Процентная ставка

Atomsprengsatz - Атомный заряд

Aufsatz - Статья; сочинение (тж. школьное)

Datensatz - Набор данных; запись (вчт.)

Dreisatz - Тройное {золотое} правило (мат.)

Durchsatz - Пропускная способность; производительность

Gegensatz - Противоположность, контраст

Glaubenssatz - Догмат веры

Kaffeesatz - Кофейная гуща

Lichtsatz - Фотонабор

Tagessatz - Суточный рацион; суточная норма

Untersatz - Подставка; цоколь

Vorsatz - Намерение; умысел; план, проект

Zьndsatz - Воспламенительный состав

Zeichensatz - Шрифт, набор символов

Zusatz - Дополнение; постскриптум
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der Sauger - Сосунок; соска; всасывающее устройство

Schwanzsauger - Защекан

Speichelsauger - Слюноотсос

Staubsauger - Пылесос
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der Schaden - Вред, ущерб; убыток, потеря

Blechschaden - Повреждение кузова (при автомобильных

авариях)

Maschinenschaden - Поломка машины

Seeschaden - Кораблекрушение, авария; убытки, причинённые

морской аварией

Totalschaden - Полный ущерб; тяжёлые повреждения (напр.,

в результате аварии)

Brandschaden - Убыток от пожара

Bruchschaden - Убыток от поломки

Feuerschaden - Убыток от пожара

Transportschaden - Убытки, понесённые при перевозке груза

Wasserschaden - Ущерб, причинённый водой; убыток от

наводнения

Wetterschaden - Убыток, причинённый бурей {непогодой}

Sachschaden - Материальный ущерб

Frostschaden - Вред, причинённый морозом

Wildschaden - Повреждение молодых деревьев {культур}

дичью; наклёв
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schдtzen - ценить; оценивать; расценивать

abschдtzen - оценивать, расценивать, определять;

уценивать

danebenschдtzen - ошибиться в оценке

einschдtzen - оценивать; ставить отметки

geringschдtzen - пренебрегать, презирать, не уважать 

hochschдtzen - высоко ценить, глубоко уважать

ьberschдtzen - переоценивать

unterschдtzen - недооценивать

verschдtzen - неправильно определять (на глаз)

(расстояние, скорость, размер)

wertschдtzen - уважать; дорожить
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schaffen - создавать, творить; работать, трудиться;

справиться

abschaffen - отменять, упразднять, ликвидировать,

устранить

anschaffen - приобретать, покупать, доставать,

раздобывать

beischaffen - доставлять, приносить

beschaffen - приобретать

erschaffen - создавать, (со)творить

fortschaffen - уносить, убирать

herbeischaffen - доставать, приносить

verschaffen - достать, (раз)добыть, приобрести

zurьckschaffen - приносить обратно, возвращать
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der Schatz - Сокровище

Bodenschatz - Полезные ископаемые (Bodenschдtze)

Fachwortschatz - Профессиональная лексика

Sprachschatz - Словарный состав языка

Staatsschatz - Государственная казна

Wissensschatz - Запас знаний

Wortschatz - Лексика; запас слов (отдельного человека)

Kunstschдtze - Выдающиеся произведения искусства
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die Scheibe - Стекло; диск, круг; ломтик, ломоть; мишень

Butzenscheibe - Круглое оконное стекло (с утолщением

посредине)

Fensterscheibe - Оконное стекло

Frontscheibe - Лобовое {ветровое} стекло (автомобиля)

Glasscheibe - Оконное стекло; стеклянная витрина

Mattscheibe - Матовое стекло; экран телевизора

Schaufensterscheibe - Витрина (стекло), витринное стекло

Windschutzscheibe - Ветровое стекло

Brotscheibe - Ломоть хлеба

Kniescheibe - Коленная чашка

Unterlegscheibe - Подкладная шайба

Schiessscheibe - Мишень

Zielscheibe - Мишень

Drehscheibe - Поворотный круг

Kegelscheibe - Конический диск

Nockenscheibe - Кулачковая шайба, кулачковый диск

Tцpferscheibe - Гончарный круг

Wдhlscheibe - Диск номеронабирателя (телефонного

аппарата)

Wurfscheibe - Диск (для метания)
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scheiden - разделять; разводить (супругов)

abscheiden - отделять

entscheiden - решать, разрешать

unterscheiden - делать различие

sich scheiden - расходиться

sich entscheiden - решаться (на что-л.)
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der Schein - Свет, сияние; мерцание; внешний вид;

свидетельство (документ); удостоверение; банкнот;

ассигнация

Fackelschein - Факельный свет

Flackerschein - Мерцающий свет

Glorienschein - Ореол

Lichtschein - Луч света

Mondschein - Лунный свет; (разг.) лысина, плешь

Sonnenschein - Солнечный свет; солнце

Widerschein - Отблеск, отражение; отсвет

Erbschein - Свидетельство о праве наследования

Geburtsschein - Свидетельство о рождении

Impfschein - Свидетельство о прививке, о вакцинации

Totenschein - Свидетельство о смерти

Trauschein - Свидетельство о регистрации брака

Anschein - (внешний) вид, видимость

Augenschein - Видимость; осмотр места происшествия {трупа

и т. п.}

Fahrschein - Проездной билет; водительские права

Fьhrerschein - Права водителя (автомашины)

Flugschein - (пассажирский) билет на самолёт

Passierschein - Пропуск

Einzahlungsschein - Приходный кассовый ордер

Geldschein - Денежный знак, кредитный билет, банкнот

Gutschein - Талон, ордер; банковский чек

Hundertmarkschein - Банковский билет {банкнот, купюра} в

сто марок

Kaufschein - Талон на право покупки со скидкой

Zinsschein - Процентный купон

Zollschein - Свидетельство {квитанция} об уплате

таможенной пошлины

Belegschein - Письменное доказательство

Krankenschein - Больничный листок нетрудоспособности,

бюллетень

Bestellschein - Бланк заказа

Bezugsschein - Квитанция (о приёме подписки на газету и

т. п.)

Einlieferungsschein - Почтовая квитанция

Empfangsschein - Расписка в получении
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Garantieschein - Гарантия (квитанция)

Gepдckschein - Багажная квитанция

Lieferschein - Накладная

Rьckschein - Расписка, (почтовая) квитанция

Schuldschein - Долговое обязательство

Warenbegleitschein - Товаросопроводительный документ,

накладная

Jagdschein - Свидетельство на право охоты, охотничий

билет

Waffenschein - Разрешение на право ношения оружия
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schenken - (по)дарить; оказывать; уделять; наливать

(напиток)

ausschenken - разливать (вино по рюмкам, стаканам);

торговать в разлив (спиртными напитками)

beschenken - делать подарок; наделять, одаривать

einschenken - наливать (напиток)

nachschenken - наполнять снова 

verschenken - (по)дарить; раздаривать; продавать

распивочно

wegschenken - отдавать, дарить (то, что уже не нужно)

weiterschenken - передаривать

wiederschenken - возвращать, даровать что-л. кому-л.
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schiessen - стрелять; вести огонь; взрывать

abschiessen - сбивать выстрелом; стремительно убежать,

помчаться

anschiessen - начинать стрельбу; подстреливать

einschiessen - простреливать; разрушать (артиллерийским

огнём); приводить (оружие) к нормальному бою

erschiessen - застрелить; расстрелять

herausschiessen - выбивать (что-л. выстрелом);

выскакивать, бросаться вон

hinausschiessen - заходить слишком далеко

nachschiessen - стрелять вдогонку; устремиться вдогонку

niederschiessen - подстрелить; стремглав {стрелой}

броситься с высоты {вниз}

verschiessen - расстреливать, расходовать (боеприпасы)

vorbeischiessen - промахнуться, не попасть в цель (при

стрельбе); промчаться мимо (как стрела)

vorschiessen - устремляться вперёд; выдавать авансом,

ссужать

zusammenschiessen - подстрелить; застрелить; настрелять

(дичи и т. п.)

zuschiessen - (стремглав) броситься; прибавлять,

пополнять; добавлять (средства, деньги)

Page 370



der Schirm - Зонт; ширма; экран; защита

Bildschirm - Экран, телеэкран

Farbbildschirm - Цветной монитор

Fernsehschirm - Экран телевизора

Grafikbildschirm - Графический дисплей

Plasmabildschirm - Плазменный экран

Projektionsschirm - (кино)экран (небольшой передвижной)

Radarschirm - Экран радиолокатора

Atomschirm - Ядерный зонт

Fallschirm - Парашют

Regenschirm - Зонтик

Sonnenschirm - Зонтик от солнца

Wandschirm - Ширма

Page 371



der Schlдger - Драчун; ракетка (теннис); брыкающаяся

лошадь; бьющий (тж. спорт.)

Golfschlдger - Клюшка для игры в гольф

Querschlдger - Рикошет; рикошетирующий снаряд

Schaumschlдger - Мутовка; пустомеля; бахвал;

очковтиратель

Totschlдger - Убийца; кистень
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schlafen - спать

sich ausschlafen - выспаться

einschlafen - засыпать

verschlafen - проспать

das Schlafen - Сон
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der Schlag - Удар

Vorschlag - Предложение

Abдnderungsvorschlag - Поправка (к законопроекту)

Abrьstungsvorschlag - Предложение по разоружению

Gesetzesvorschlag - Законопроект

Lцsungsvorschlag - Предложение решения

Wahlvorschlag - Выставление {выдвижение} кандидатов при

выборах

Umschlag - Конверт; (внезапная) перемена, перелом; аборт;

оборот

Briefumschlag - (почтовый) конверт

Buchumschlag - Книжная обложка, обложка книги;

суперобложка

Gьterumschlag - Перевалка грузов

Geldumschlag - Денежное обращение

Jahresumschlag - Годовой оборот

Witterungsumschlag - Резкая перемена погоды

Zuschlag - Прибавка, надбавка; доплата; наценка

Ortszuschlag - Местная надбавка

Preiszuschlag - Надбавка к цене

Sдumniszuschlag - Пеня

Rьckschlag - Убыток; ответная реакция; неудача, провал

Anschlag - Удар; афиша; покушение

Bombenanschlag - Покушение (с применением бомбы)

Giftanschlag - Покушение на отравление

Mordanschlag - Покушение на убийство

Sprengstoffanschlag - Покушение со взрывом, взрыв с целью

покушения

Voranschlag - (предварительная) Смета

Kostenvoranschlag - Предварительная смета расходов

Ьberschlag - (приблизительная) смета, ориентировочный

расчёт

Aufschlag - Удар; попадание, разрыв

Augenaufschlag - Быстрый взгляд

Bombenaufschlag - Попадание бомбы

Ausschlag - Отклонение

Durchschlag - Пролом, пробоина

Einschlag - Попадание

Page 374



Fehlschlag - Неудача; промах

Befreiungsschlag - Проброс шайбы (хоккей)

Schmetterschlag - Нападающий удар, «гас» (волейбол)

Blitzschlag - Удар молнии

Donnerschlag - Удар грома

Hagelschlag - Градобитие

Wellenschlag - Прибой волн

Gehirnschlag - (апоплексический) удар

Handschlag - Рукопожатие

Herzschlag - Биение сердца; пульс

Hirnschlag - Кровоизлияние в мозг

Pulsschlag - Биение пульса

Zungenschlag - Щелканье языком; паралич языка

Paukenschlag - Удар в литавры

Trommelschlag - Барабанный бой

Hammerschlag - Удар молота

Hufschlag - Удар копытом; стук копыт

Keulenschlag - Удар дубиной

Schicksalsschlag - Удар судьбы

Stromschlag - Поражение током

Vergeltungsschlag - Ответный удар

Menschenschlag - Склад {тип} людей

Nachschlag - Добавка (о еде)

Ratschlag - Совет

Ritterschlag - Посвящение в рыцари

Taubenschlag - Голубятня

Totschlag - Убийство

Beschlag - Cкрепление; подковы 

Verschlag - Перегородка; чулан
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schlagen - бить, ударять; колотить; наносить поражение;

взбивать (яйца и т. п.)

abschlagen - сбивать, отбивать; отсекать, обрубать

anschlagen - прибивать, приколачивать; укреплять,

закреплять; объявлять; вывешивать объявление

aufschlagen - разбивать, раскалывать (орехи, яйца)

ausschlagen - выбивать, вышибать; вырубать; нокаутировать

beratschlagen - совещаться, обсуждать

beschlagen - обивать, обшивать; обрубать; запотевать 

breitschlagen - уговорить, уломать

dreinschlagen - ввязаться в драку; ударить

durchschlagen - пробивать; проходить (насквозь),

проникать

einschlagen - вбивать, забивать, вколачивать

erschlagen - убивать

fehlschlagen - промахнуться; не удаваться

herausschlagen - выбивать; выколачивать; высекать

herumschlagen - обертывать; драться 

hinschlagen - ударять; кинуть с силой (мяч)

kaputtschlagen - разбивать

losschlagen - бить, колотить; сбывать, продавать (по

пониженным ценам)

nachschlagen - справляться (о чём-л. по книге, в

словаре); отыскивать

niederschlagen - ударять, бить (чем-л., по чему-л.,

находящемуся внизу); подавить (восстание); усмирить

radschlagen - кувыркаться

totschlagen - убивать

ьberschlagen - накинуть (напр., платок); переходить в

другое состояние; составлять смету

umschlagen - надевать, накидывать (напр., платок, шаль);

резко меняться; заворачивать, завёртывать

unterschlagen - подбивать; утаивать, скрывать

veranschlagen - калькулировать, составлять смету

verschlagen - заколачивать 

vorschlagen - предлагать

zerschlagen - разбивать, раскалывать; разменять (деньги)

zurьckschlagen - наносить ответный удар; отбивать (мяч и

т. п.)

zusammenschlagen - ударять друг о друга

zuschlagen - захлопывать; заколачивать, забивать
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der Schlager - Боевик, шлягер (модная песенка, книга,

модный фильм); модный {ходкий} товар

Erfolgsschlager - Хит; модная {популярная} песня; гвоздь

сезона

Nachkriegsschlager - Послевоенный шлягер

Verkaufsschlager - Ходкий товар
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das Schloss - Замок; замок, дворец

Gespensterschloss - Замок с привиденьями

Jagdschloss - Охотничий замок

Luftschloss - Воздушный замок

Lustschloss - Загородный замок

Spukschloss - Замок, в котором водятся {обитают, бродят}

привидения

Vorhдngeschloss - Висячий замок

Schnappschloss - Защёлкивающийся замок

Vexierschloss - Замок с секретом
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der Schlьssel - Ключ; код, шифр

Autoschlьssel - Ключ от автомобиля, ключ от машины

Hausschlьssel - Ключ от дома {от квартиры}

Wohnungsschlьssel - Ключ от квартиры

Zьndschlьssel - Ключ зажигания

Bassschlьssel - Басовый ключ, ключ фа

Violinschlьssel - Скрипичный ключ

Doppelschlьssel - Двусторонний гаечный ключ

Schraubenschlьssel - Гаечный ключ

Steckschlьssel - Торцовый ключ

Armschlьssel - Захват руки на ключ (борьба)

Maschinenschlьssel - Машинный код, машинный язык, язык ВМ
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der Schluss - Конец; окончание; завершение, закрытие

(магазина и т. п.)

Abschluss - Окончание; итоговый баланс; окончание

(среднего) учебного заведения

Fachschulabschluss - Завершение среднего специального

образования

Geschдftsabschluss - Заключение (торговой) сделки; сделка

Hauptschulabschluss - Окончание неполной средней школы

Hochschulabschluss - Окончание вуза {института,

университета}

Jahresabschluss - Годовой баланс; конец года

Kassenabschluss - Заключение счетов по кассе

Kaufabschluss - Совершение покупки

Quartalabschluss - Квартальный отчёт; окончание квартала

Rechnungsabschluss - Итог (счёта, баланса, бюджета)

Schulabschluss - Окончание школы, школьное образование,

школьный аттестат

Vertragsabschluss - Заключение договора

Anschluss - Присоединение; согласованность; знакомство

Eisenbahnanschluss - Железнодорожное примыкание

Familienanschluss - Отношения с семьей

Fernsprechanschluss - Абонентский ввод (телефонный);

абонентская точка

Netzanschluss - Питание к сети

Selbstanschluss - Автоматическое соединение

Telefonanschluss - Абонентский ввод, подключение телефона

Verschluss - Замок (тж. орудия); затвор

Klettenverschluss - Застёжка на липучках

Reissverschluss - (застёжка-)молния

Zollverschluss - Таможенное хранение в запираемых и

пломбируемых помещениях

Beschluss - Решение, постановление

Gerichtsbeschluss - Постановление суда

Parteibeschluss - Решение партии

Streikbeschluss - Решение {резолюция} о проведении

забастовки

Aufschluss - Разъяснение, объяснение

Ausschluss - Исключение; выведение (из состава)

Bьroschluss - Конец работы (в учреждении)

Entschluss - Решение; намерение

Erdschluss - Короткое замыкание на землю
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Fehlschluss - Ошибочное (умо)заключение, ошибочный вывод

Friedensschluss - Заключение мира {мирного договора}

Geschдftsschluss - Закрытие магазинов, конец торговли

Kurzschluss - Короткое замыкание

Ladenschluss - Закрытие магазина

Rьckschluss - Вывод, заключение (от следствия к причине)

Redaktionsschluss - Подписание (номера, книги) в печать

Reibschluss - Фрикционная муфта

Schulschluss - Окончание занятий в школе

Trugschluss - Ложное заключение, ложный вывод

Zusammenschluss - Соединение, объединение; сплочение;

смычка
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der Schmerz - Боль, страдание; (перен.) скорбь, горе,

печаль

Abschiedsschmerz - Боль разлуки

Trennungsschmerz - Боль разлуки

Augenschmerzen - Боль в глазах

Bauchschmerzen - Боли {рези} в животе

Halsschmerzen - Боль в горле

Kopfschmerzen - Головная боль; морока, забота

Magenschmerzen - Боль в желудке

Nervenschmerz - Невралгическая боль, невралгия

Ohrenschmerz - Оталгия, боль в ухе

Zahnschmerzen - Зубная боль

Page 382



die Schnecke - Улитка

Fцrderschnecke - Винтовой конвейер; шнек

Nacktschnecke - Слизень, слизняк

Transportschnecke - Подающий червяк, шнек, винтовой

{шнековый} транспортёр

Wegschnecke - Личинка

Weinbergschnecke - Виноградная улитка
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der Schnitt - Надрез; резание; разрез; резьба

Abschnitt - Часть; период, отрезок (времени); отрезок,

участок

Flussabschnitt - Участок реки

Frontabschnitt - Участок фронта

Kampfabschnitt - Этап боя; участок боевых действий

Lebensabschnitt - Период жизни

Zeitabschnitt - Период {отрезок} времени

Durchschnitt - Среднее значение; сечение

Ertragsdurchschnitt - Среднее значение дохода

Ausschnitt - Вырезка (тж. газетная); отрывок; фрагмент,

эпизод

Haarschnitt - Стрижка

Halsausschnitt - Вырез (у платья)

Holzschnitt - Гравюра на дереве

Scherenschnitt - Силуэт (вырезанный из чёрной бумаги)

Anschnitt - Надрез; начало резания

Aufschnitt - Разрез; проба; ломтики колбасы {ветчины,

мяса}

Doppelschnitt - Сдвоенный рез

Einschnitt - Выемка; нарез, насечка

Querschnitt - Поперечное сечение; (поперечный) разрез;

профиль; обзор

Zuschnitt - Покрой

Kaiserschnitt - Кесарево сечение

Kehlkopfschnitt - Ларинготомия; трахеотомия
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der Schrank - Шкаф

Bьcherschrank - Книжный шкаф

Bьroschrank - Конторский шкаф

Fliegenschrank - Шкаф с сеткой от мух

Garderobenschrank - Гардероб (шкаф)

Glasschrank - Застеклённая витрина; шкаф для посуды,

буфет

Speiseschrank - Буфет

Eisschrank - Шкаф-ледник (холодильник)

Gefrierschrank - Шкаф-морозильник

Kьhlschrank - Холодильник

Geldschrank - Сейф, несгораемый шкаф

Kassenschrank - Сейф, несгораемый шкаф

Panzerschrank - Несгораемый шкаф

Arzneischrank - Аптечка (Arzneischrдnkchen)

Schaltschrank - Распределительный шкаф, электрошкаф
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schreiben - писать

abschreiben - переписывать, списывать

anschreiben - записывать (на доске)

aufschreiben - записывать

ausschreiben - выписывать; писать прописью (цифры)

beschreiben - описывать

durchschreiben - копировать; делать (машинописную) копию

einschreiben - записывать, вписывать

festschreiben - зафиксировать письменно

gutschreiben - записывать в кредит

hinschreiben - написать (не задумываясь, на скорую руку)

maschinenschreiben - печатать на машинке

niederschreiben - записывать; излагать {фиксировать} в

письменной форме

ьberschreiben - озаглавливать

umschreiben - переписывать; транскрибировать

unterschreiben - подписываться

verschreiben - исписывать; израсходовать; прописывать

(лекарство, лечение)

vorschreiben - предписывать

zurьckschreiben - отвечать письменно

zuschreiben - приписывать; прибавить 

sich schreiben - переписываться

sich einschreiben - записываться

sich verschreiben - ошибиться при письме, допустить

описку

das Schreiben - Письмо

Dankschreiben - Благодарственное письмо; благодарность

Empfehlungsschreiben - Рекомендательное письмо

Fernschreiben - Телеграмма

Glьckwunschschreiben - Поздравительное послание

Grussschreiben - Приветственное письмо

Kьndigungsschreiben - Извещение об увольнениия

Mahnschreiben - Письменное напоминание

Maschinenschreiben - Машинопись

Preisausschreiben - Конкурс (соревнование)

Rundschreiben - Циркуляр
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der Schreiber - Пишущий (письмо); автор, сочинитель (б.

ч. пренебр.)

Abschreiber - Переписчик; плагиатор

Drehbuchschreiber - Автор сценария

Gerichtsschreiber - Секретарь суда

Geschichtsschreiber - Летописец; историк

Zeitungsschreiber - Газетный писака

Fernschreiber - Телетайп

Kugelschreiber - Шариковая ручка
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die Schrift - Шрифт; литеры, буквы; почерк; заявление;

сочинение, труд

Zeitschrift - Журнал, периодическое издание

Fachzeitschrift - Специальный журнал

Jugendzeitschrift - Журнал для молодёжи

Wirtschaftszeitschrift - Экономический журнал, журнал по

вопросам экономики

Monatsschrift - Ежемесячник

Monatszeitschrift - Ежемесячник

Wochenschrift - Еженедельник

Abschrift - Копия (документа)

Durchschrift - (машинописная) копия

Zweitschrift - Копия, второй экземпляр

Anschrift - Адрес; надпись (на книге); заглавие

Geschдftsanschrift - Фактический адрес (юрид.)

Heimatanschrift - Домашний адрес

Postanschrift - Почтовый адрес

Vorschrift - Инструкция; предписание; положение; пропись,

образец (письма)

Dienstvorschrift - Служебная инструкция

Fahrvorschrift - Правила дорожного движения

Verkehrsvorschrift - Правила движения транспорта

(Verkehrsvorschriften)

Handschrift - Почерк; рукописный шрифт; рукопись;

пощёчина

Schrдgschrift - Косой почерк

Unterschrift - Подпись

Aufschrift - Надпись; заглавие; адрес (на письме)

Inschrift - Надпись, эпиграф; легенда (на памятниках,

монетах)

Ьberschrift - Надпись; заглавие, заголовок; адрес на

письме

Bildzuschrift - Письмо с приложением фотографий (в ответ

на объявление в газете)

Leserzuschrift - Письмо читателя

Bilderschrift - Образное {иероглифическое} письмо

Buchstabenschrift - Буквенное письмо
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Keilschrift - Клинопись

Maschinenschrift - Машинопись

Notenschrift - Нотное письмо

Lautschrift - Фонетическая транскрипция

Umschrift - Переписывание; транскрипция; транслитерация

Druckschrift - Печатное произведение; типографский шрифт

Einzelschrift - Монография; отдельное произведение

Firmenschrift - Фирменное издание

Flugschrift - Листовка; брошюра

Spottschrift - Памфлет; сатира

Streitschrift - Полемическое сочинение; памфлет

Blindenschrift - Шрифт для слепых

Breitschrift - Широкий шрифт

Fettschrift - Жирный шрифт

Grossschrift - Крупный шрифт

Hochschrift - Вертикально-ориентированный шрифт,

«портретный» шрифт

Kursivschrift - Курсив, курсивный шрифт

Normalschrift - Стандартный шрифт; стандартный {обычный}

почерк

Proportionalschrift - Пропорциональный шрифт

Schmalschrift - Узкий шрифт

Spiegelschrift - Зеркальный (по изображению) шрифт

Titelschrift - Титульный шрифт; титр (кино)

Chiffreschrift - Секретный шифр

Geheimschrift - Шифр; тайнопись

Zeichenschrift - Шифр; идеографическое письмо

Gutschrift - (запись на) кредит

Klageschrift - Исковое заявление

Niederschrift - Запись

Patentschrift - Описание изобретения к патенту, патентное

описание

Reinschrift - Чистовой экземпляр, набело переписанная

рукопись; чистовик

Zuschrift - Письмо; приписка

Laufschrift - Бегущая строка, световая реклама с бегущей

строкой (на зданиях)

Werbeschrift - Рекламный проспект
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der Schritt - Шаг

Fortschritt - Прогресс, успех

Rьckschritt - Регресс

Gleichschritt - Ровный {мерный} шаг; шаг в ногу

Paradeschritt - Церемониальный шаг

Sturmschritt - Беглый шаг; бег

Tanzschritt - Па; шаг (в танцах)

Arbeitsschritt - Стадия, этап; рабочая операция

Programmschritt - Этап выполнения программы

Verzweiflungsschritt - Шаг отчаяния
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der Schuh - Ботинок, полуботинок; башмак; туфля; (pl тж.)

обувь

Bergschuh - Горный ботинок

Filzschuh - Фетровый ботик; валенок

Gummischuh - Галоша

Halbschuh - Полуботинок

Hausschuh - Домашняя туфля; ночная туфля

Kinderschuh - Детский ботинок

Kletterschuh - Высокогорный {альпинистский} ботинок

Laufschuh - Ботинок с шипами (у спортсменов-бегунов)

Schlittschuh - Конёк

Schnallenschuh - Туфля с пряжкой

Schneeschuh - Лыжа

Sportschuh - Спортивная обувь

Stцckelschuh - Туфли на высоком тонком каблуке {на

"гвоздиках", на "шпильках"}

Turnschuh - Гимнастическая туфля

Ьberschuh - Галоша; бот, ботик

Handschuh - Перчатка

Boxhandschuh - Боксёрская перчатка

Fausthandschuh - Рукавица, варежка

Fehdehandschuh - Перчатка (вызова)

Gummihandschuh - Резиновая перчатка

Samthandschuh - Замшевая перчатка

Stulphandschuh - Перчатка с крагой, перчатка с отворотами

Abendschuhe - Вечерняя обувь

Sicherheitsschuhe - Защитная обувь

Strandschuhe - Босоножки, туфли для пляжа
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die Schule - Школа; занятия в школе, уроки

Berufsfachschule - Одно-двухгодичная (необязательная)

профессиональная школа

Berufsschule - Профессиональная школа, профтехучилище,

ПТУ

Elementarschule - Начальная школа

Fachschule - Среднее специальное учебное заведение,

специальное училище; техникум

Grundschule - Начальная школа

Hauptschule - Старшая ступень народной школы (3-8 классы;

Австрия); старшая ступень полной народной школы (5-8

классы; в некоторых землях ФРГ)

Hochschule - Высшее учебное заведение, вуз

Oberrealschule - Высшее реальное училище (Бавария);

реальное училище (Австрия)

Spielschule - Детский сад (устар.)

Volksschule - (восьмилетняя) народная школа (ФРГ,

Швейцария)

Vorschule - Подготовительные занятия с детьми, не

посещающими детский сад

Ganztagsschule - Школа продленного дня

Gemeinschaftsschule - Школа совместного обучения (детей

различных вероисповеданий)

Gesamtschule - Единая школа (без разделения по типам

обучения)

Heimschule - Школа-интернат

Internatsschule - Школа-интернат

Knabenschule - Мужская школа

Privatschule - Частная школа

Realschule - Реальное училище

Sonderschule - Специальная школа (для слепых, глухих и т.

п. детей), вспомогательная школа (для умственно отсталых

детей)

Zwergschule - "Карликовая" школа (о малокомплектной

школе)

Fliegerschule - Летная школа; авиационное училище

Handelsschule - Торговая школа; коммерческое училище

Ingenieurschule - Техникум, среднее техническое учебное

заведение

Kunstschule - Художественная школа, художественное

училище

Marineschule - Военно-морское училище

Maschinenbauschule - Машиностроительное среднее учебное
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заведение

Reitschule - Школа верховой езды

Schauspielschule - Театральное училище

Schwimmschule - Школа плавания

Sportschule - Спортивная школа

Tanzschule - Школа танцев

Fachhochschule - Специальное высшее учебное заведение

Handelshochschule - Высшее торговое {коммерческое}

училище, институт торговли

Musikhochschule - Консерватория

Sporthochschule - Иинститут физкультуры

Volkshochschule - Вечерние общеобразовательные курсы;

народный (вечерний) университет

Baumschule - Древесный (плодово-ягодный) питомник

Nachwuchsschule - Кузница кадров

Klavierschule - Учебник игры на фортепьяно

Kцrperschule - Совокупность гимнастических упражнений
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der Schutz - Защита; убежище

Gewдsserschutz - Охрана вод

Hochwasserschutz - Защита от паводков

Kьstenschutz - Береговая охрана

Landschaftsschutz - Охрана природы

Umweltschutz - Охрана окружающей среды

Wasserschutz - Охрана вод

Bundesgrenzschutz - Федеральная пограничная охрана

Grenzschutz - Пограничная охрана

Geleitschutz - Конвоирование; (ав.) сопровождение

истребителями

Polizeischutz - Защита полицией

Saalschutz - Охрана зала (во время собраний и т. п.)

Selbstschutz - Самозащита; самооборона

Zivilschutz - Гражданская оборона

Datenschutz - Защита информации

Speicherschutz - Защита памяти (вчт.)

Schreibschutz - Защита на запись, защита от записи,

блокировка записи (напр. на дискету)

Denkmalschutz - Охрана исторических памятников

Eigentumsschutz - Защита права собственности

Kьndigungsschutz - Запрещение необоснованного увольнения

рабочих и служащих

Mieterschutz - Охрана прав съёмщиков жилых помещений

Minderheitenschutz - Защита прав национальных меньшинств

Mutterschutz - Охрана материнства

Nichtraucherschutz - Защита некурящих от дыма

Patentschutz - Патентная охрана

Personenschutz - Защита личности

Pfдndungsschutz - Защита прав должника при описи

имущества

Rechtsschutz - Правовая защита

Frostschutz - Защита от мороза

Gefrierschutz - Защита от замораживания

Impfschutz - Вакцинация

Wдrmeschutz - Теплоизоляция

Schlagwetterschutz - Газобезопасность; взрывобезопасность

Ьberlastschutz - Защита от перегрузки
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Unterspannungsschutz - Защита от минимального напряжения
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das Schwein - Свинья; везение, удача

Hausschwein - Домашняя свинья

Meerschwein - Морская свинья

Wildschwein - Кабан

Sparschwein - Копилка (в форме свиньи)
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die Schwester - Сестра

Halbschwester - Сводная сестра; единоутробная сестра;

единокровная сестра

Krankenschwester - Медицинская сестра

Nachtschwester - Дежурная (мед)сестра, ночная няня

Oberschwester - Старшая (медицинская) сестра

Operationsschwester - Медицинская сестра операционной,

операционная сестра

Stiefschwester - Сводная сестра

Zwillingsschwester - Сестра-близнец
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sehen - смотреть; глядеть; видеть

absehen - предвидеть; предсказать (заранее); отказаться

ansehen - (по)смотреть, (по)глядеть; осматривать,

рассматривать

aufsehen - (по)смотреть вверх; взглянуть (вверх);

поднимать глаза; уважать

aussehen - выглядеть, иметь вид

besehen - осматривать, рассматривать, разглядывать

durchsehen - просматривать; проверять (тетради и т. п.);

видеть (сквозь что-л.); понимать

einsehen - просматривать; понимать, сознавать

entgegensehen - смотреть вперёд; (перен. тж.) ожидать

gegenьbersehen - оказываться перед, столкнуться

herabsehen - смотреть (сверху) вниз

hinabsehen - смотреть свысока

hinsehen - взглянуть, смотреть

hinwegsehen - не замечать, закрывать глаза

nachsehen - проверять, просматривать, контролировать;

смотреть вслед

ьbersehen - насмотреться досыта; обозревать

umsehen - оглядываться, оборачиваться назад;

осматриваться

versehen - снабжать 

voraussehen - предвидеть

vorhersehen - предвидеть

vorsehen - предусматривать, намечать; планировать;

виднеться

wegsehen - отвести взгляд {взор}

wiedersehen - вновь увидеть {встретить}

zusehen - смотреть, глядеть; стараться 

ersehen - усматривать; выбирать

ausersehen - избирать, выбирать; облюбовать
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der Seher - Ясновидящий; пророк; телезритель

Aufseher - Надзиратель; надсмотрщик; смотритель

Forstaufseher - Лесник

Hellseher - Ясновидец

Jagdaufseher - Егерь

Schwarzseher - Пессимист

Farbfernseher - Цветной телевизор

Fernseher - Телевизор; телезритель
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die Seite - Сторона; страница; боковая часть; бедро

Buchseite - Страница книги

Druckseite - Печатная страница {полоса}

Startseite - Главная страница, домашняя страница;

стартовая страница

Textseite - Текстовая полоса

Titelseite - Титульная страница (в книге); первая

страница (газеты, журнала)

Aussenseite - Наружная (внешняя) сторона

Frontseite - Передний {лицевой} фасад

Gegenseite - Противоположная сторона

Hinterseite - Задняя {оборотная} сторона

Innenseite - Внутренняя сторона

Kehrseite - Обратная {оборотная} сторона; изнанка

Kopfseite - Торец, торцовая стена; лицевая сторона

(монеты)

Oberseite - Верхняя сторона

Rьckseite - Обратная сторона

Schattenseite - Теневая сторона (тж. перен.)

Schmalseite - Боковая {узкая} сторона; боковая стена;

торец (дома)

Schokoladenseite - Положительная, лучшая сторона

Sonnenseite - Солнечная сторона; (перен.) светлая

{лучшая} сторона

Vorderseite - Передняя сторона, фасад (дома)

Unterseite - Нижняя сторона; обратная сторона, изнанка

Fahrbahnseite - Проезжая сторона дороги

Strassenseite - Сторона улицы

Aktivseite - Актив (фин.)

Habenseite - Кредит

Angriffsseite - Борт (сторона) атаки

Bussseite - Часть обуви {одежды}, нуждающаяся в починке

Schlagseite - Крен

Speckseite - Большой кусок шпика; окорок
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setzen - посадить; (по)ставить; положить

absetzen - снимать; ставить на землю; высаживать

ansetzen - ставить, приставлять

aufsetzen - насаживать; надевать (головной убор, очки);

ставить

auseinandersetzen - излагать, разъяснять

aussetzen - высаживать; умышленно оставлять без помощи,

бросать

beisetzen - хоронить, погребать

besetzen - занимать (место, помещение и т. п.)

dagegensetzen - приставить, прислонить

daruntersetzen - подложить, положить подо что-л.

durchsetzen - осуществлять; настоять (на чём-л.);

добиться

einsetzen - вставлять; вправлять; сажать

entgegensetzen - противопоставлять; противополагать

entsetzen - отстранять; ужасать, приводить в ужас

ersetzen - заменять, замещать

fehlbesetzen - назначать кого-л. на несоответствующую ему

должность

festsetzen - назначать, устанавливать; сажать в тюрьму

fortsetzen - продолжать (дело, разговор)

freisetzen - освобождать; высвобождать

gleichsetzen - приравнивать

nachsetzen - ставить (дополнительно); подсаживать;

преследовать 

niedersetzen - сажать (ребёнка на стул и т. п.)

rьckьbersetzen - переводить обратно (на язык подлинника)

strafversetzen - перевести на другую работу в порядке

дисциплинарного взыскания

ьbersetzen - переводить (на другой язык); переправлять,

перевозить

umbesetzen - заменить

umsetzen - перемещать; пересаживать

untersetzen - подставлять (что-л. подо что-л.)

versetzen - переставлять, перемещать; смещать

voraussetzen - предполагать, высказывать предположение

vorsetzen - ставить впереди (что-л.) передвигать,

пересаживать вперёд; подавать на стол 

wegsetzen - убирать в сторону; отодвигать

widersetzen - противиться, сопротивляться; возражать

wiedereinsetzen - восстанавливать в должности {в правах,

во владении}

zersetzen - разлагать

zurechtsetzen - поставить на место (кого-л.)
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zurьcksetzen - ставить {сажать} обратно

zurьckversetzen - возвращать кого-л. в прежнее состояние

zusammensetzen - составлять; собирать (механизм)

zusetzen - добавлять, прибавлять; понести ущерб

sich setzen - садиться
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die Sicht - Видимость, вид; перспектива; точка зрения

Absicht - Намерение, цель, умысел

Nebenabsicht - Побочная цель, задняя мысль

Aufsicht - Надзор, контроль; вид сверху, план

Draufsicht - Вид сверху; план; горизонтальная проекция

Oberaufsicht - Главный контроль; надзор; руководство

Polizeiaufsicht - Полицейский надзор

Ьbersicht - Обзор, обозрение

Gesamtьbersicht - Сводный отчет; общая картина

Rьcksicht - Внимание, уважение; тактичность

Umsicht - Осмотрительность, осторожность

Vorsicht - Осторожность, предупредительность,

осмотрительность

Zuversicht - Уверенность, глубокое убеждение

Ansicht - Взгляд, мнение; ландшафт; панорама;

ознакомление

Aussenansicht - Внешний вид

Frontansicht - Фронтальный вид; вид спереди

Gesamtansicht - Общий вид

Rьckansicht - Вид сзади

Seitenansicht - Вид сбоку; профиль

Teilansicht - Фрагмент; местный вид

Aussicht - Вид, перспектива

Voraussicht - Предвидение

Wetteraussicht - Прогноз погоды

Akteneinsicht - Ознакомление сторон с делом

Durchsicht - Проверка; вид (сквозь что-л.); просвет

Fernsicht - Перспектива; дальность видимости

Hinsicht - Точка зрения
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siegen - побеждать, одерживать победу, одерживать верх

besiegen - побеждать; одолевать; побороть (перен.)

obsiegen - побеждать; выходить победителем

versiegen - иссякать
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der Sinn - Смысл; ум; сознание; чувство

Blцdsinn - Глупость; чушь, чепуха, бессмыслица

Irrsinn - Сумасшествие, помешательство

Unsinn - Вздор

Wahnsinn - Безумие; помешательство, сумасшествие

Doppelsinn - Двусмысленность

Leichtsinn - Легкомыслие, ветреность, беззаботность;

безрассудство

Scharfsinn - Проницательность; остроумие

Schwachsinn - Слабоумие

Stumpfsinn - Тупоумие; отупляющая скука, монотонность

Familiensinn - Склонность к семейной жизни; любовь к

своим родным

Frohsinn - Веселый нрав

Trьbsinn - Меланхолия, уныние, хандра

Lebenssinn - Смысл жизни

Altersstarrsinn - Старческое упрямство

Eigensinn - Упрямство; своенравие

Starrsinn - Упрямство

Farbensinn - Цветоощущение, восприятие цвета

Geruchssinn - Обоняние

Gesichtssinn - Чувство зрения, зрение

Spьrsinn - Чутьё

Tastsinn - Осязание

Uhrzeigersinn - Направление по часовой стрелке
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sitzen - сидеть

absitzen - слезать (с коня, велосипеда); спешиваться

ansitzen - сидеть в засаде, поджидать (дичь)

aufsitzen - просиживать; садиться (на коня, велосипед)

aussitzen - переждать, отсидеться

beieinandersitzen - сидеть вместе

besitzen - владеть, обладать

dabeisitzen - присутствовать (при чём-л. сидя)

darinsitzen - сидеть внутри (в автомобиле и т. п.)

dasitzen - присутствовать (сидя)

durchsitzen - просиживать (кресло), протирать (брюки)

einsitzen - находиться в заключении, отбывать срок

наказания

festsitzen - застрять; крепко держаться {сидеть}

gegenьbersitzen - сидеть напротив

herumsitzen - сидеть сложа руки, бездельничать

nachsitzen - оставаться после уроков в школе (в

наказание)

niedersitzen - (при)сесть, опуститься (на стул)

trockensitzen - не иметь вина, сидеть без вина

umhersitzen - рассесться; сидеть кругом (кто где)

versitzen - просиживать (напрасно); упустить

vorsitzen - председательствовать

zusammensitzen - сидеть рядом друг с другом; (хорошо)

проводить вместе время
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der Sohn - Сын

Adoptivsohn - Приёмный сын

Kцnigssohn - Королевский {царский} сын

Pflegesohn - Приёмный сын

Schwiegersohn - Зять

Stiefsohn - Пасынок
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die Sonne - Солнце

Abendsonne - Заходящее {вечернее} солнце

Frьhlingssonne - Весеннее солнце

Maiensonne - Майское {весеннее} солнце

Mitternachtssonne - Полуночное солнце (во время полярного

лета)

Nebensonne - Парагелий

Sommersonne - Летнее солнце

Wintersonne - Зимнее солнце
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sorgen - заботиться; хлопотать

befьrsorgen - ухаживать, заботиться

besorgen - ухаживать; выполнять (поручения и т. п.);

покупать; опасаться

entsorgen - удалять, ликвидировать, утилизировать

(отходы)

ersorgen - беспокоиться, тревожиться, с тревогой ожидать

umsorgen - окружать заботой

versorgen - снабжать, обеспечивать

vorsorgen - позаботиться заранее
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die Speise - Пища; еда; кушанье, блюдо

Nachspeise - Десерт

Vorspeise - Закуска

Gцtterspeise - Пища богов

Lieblingsspeise - Любимое блюдо

Sьssspeise - Сладкое (блюдо)
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der Spiegel - Зеркало

Aussenspiegel - Наружное зеркало заднего вида

Handspiegel - Ручное зеркальце

Hohlspiegel - Вогнутое зеркало; рефлектор

Rьckspiegel - Зеркало заднего вида

Seitenspiegel - Боковое зеркало заднего вида

Tripelspiegel - Тройное зеркало

Wandspiegel - Настенное зеркало

Zerrspiegel - Кривое зеркало (тж. перен.)

Brennspiegel - Зеркало горения

Grundwasserspiegel - Зеркало грунтовых вод

Eulenspiegel - Уленшпигель (герой народных юмористических

рассказов); шутник, проказник

Sachsenspiegel - «Саксонское зерцало» (сборник

феодального права ХIII в.)

Alkoholspiegel - Содержание алкоголя в крови

Medaillenspiegel - Таблица распределения медалей между

участниками спортивных соревнований

Meeresspiegel - Уровень моря

Pressespiegel - Обзор печати

Seespiegel - Уровень моря; уровень воды в озере
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das Spiel - Игра

Brettspiel - Настольная игра

Fussballspiel - Футбольный матч

Kartenspiel - Карточная игра

Kinderspiel - Детская игра; плёвое дело

Nationalspiel - Национальная {народная} игра

Tennisspiel - Игра в теннис

Wettspiel - Игра, состязание, встреча, матч

Gewinnspiel - Викторина, розыгрыш призов (т.е. игра на

радио, TV, и проч.)

Lottospiel - Лото

Ausscheidungsspiel - Отборочная игра

Auswдrtsspiel - Игра на чужом поле

Entscheidungsspiel - Финальная игра

Erцffnungsspiel - Матч открытия

Finalspiel - Финальная игра

Freundschaftsspiel - Товарищеская встреча

Gastspiel - Гастроли; гастрольный спектакль; игра в

гостях

Hallenspiel - Игра в закрытом помещении {в зале}

Heimspiel - Игра на своем поле

Hinspiel - Первая из двух игра

Revanchespiel - Матч-реванш, ответная встреча

Rьckspiel - Ответная встреча {игра}

Wiederholungsspiel - Повторная игра

Angriffsspiel - Наступательная тактика; атакующий стиль

Direktspiel - Игра в одно касание

Doppelspiel - Двойная игра

Flьgelspiel - Игра по краю {на краю}

Foulspiel - Некорректная игра

Tempospiel - Игра в высоком темпе

Dokumentarspiel - Документальная драма

Hцrspiel - Радиопьеса

Lustspiel - Комедия

Mysterienspiel - (Средневековая) мистерия

Schauspiel - Спектакль

Singspiel - Водевиль; игра (детей) с пением

Vorspiel - Вступление; прелюдия

Zwischenspiel - Интермедия

Beispiel - Пример
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Anwendungsbeispiel - Пример использования

Gegenbeispiel - Контрпример

Musterbeispiel - Показательный пример

Schulbeispiel - Классический пример

Testbeispiel - Контрольный пример

Endspiel - Финал; (шахматы) эндшпиль

Mittelspiel - Миттельшпиль (шахматы)

Simultanspiel - сеанс одновременной игры (в шахматы)

Denkspiel - Решение задач-головоломок

Farbenspiel - Игра цветов

Federspiel - Соколиная охота

Gaukelspiel - Обман, мистификация

Geduldspiel - Головоломка

Gesellschaftsspiel - Игра-развлечение (для

времяпрепровождения в компании)

Glockenspiel - Колокольный звон; куранты

Glьcksspiel - Азартная игра; лотерея

Greifspiel - Салочки, догонялки (игра)

Klavierspiel - Игра на фортепьяно {на рояле}

Krдftespiel - Взаимодействие сил

Mienenspiel - Мимика

Saitenspiel - Игра на струнном инструменте

Versteckspiel - Игра в прятки

Wortspiel - Игра слов; каламбур

Wьrfelspiel - Игра в кости

Zusammenspiel - Согласованность; сыгранность;

взаимодействие фигур (шахматы)
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spielen - играть; исполнять

abspielen - проигрывать (пластинку, плёнку); пасовать

(мяч партнёру)

aufspielen - играть; исполнять музыку (для танцующих)

bespielen - записывать (на пленку, на пластинку); давать

спектакль

einspielen - обыгрывать (музыкальный инструмент)

herunterspielen - небрежно сыграть, отбарабанить; умалять

значение

nachspielen - играть, ставить (пьесу); играть по слуху

anspielen - намекать; начинать игру

ausspielen - разыгрывать (приз, кубок)

mitspielen - играть вместе с кем-л.; участвовать в игре

herumspielen - портить дело; манипулировать

ьberspielen - перезаписывать; переиграть (соперника)

verspielen - проигрывать; потерять (своё счастье)

weiterspielen - продолжать игру

zuspielen - пасовать
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der Spieler - Игрок; картёжник

Auswahlspieler - Игрок сборной

Berufsspieler - Игрок-профессионал

Mannschaftsspieler - Игрок команды

Spitzenspieler - Игрок экстра-класса, лучший игрок

Weltklassespieler - Игрок мирового класса

Angriffsspieler - Игрок атакующего плана

Aufschlagspieler - Игрок, выполняющий подачу; подающий

(тенн.)

Auswechselspieler - Запасной игрок

Ersatzspieler - Запасной игрок

Feldspieler - Полевой игрок

Foulspieler - Игрок, нарушивший правила

Fьhrungsspieler - Ведущий игрок, основной игрок

Mittelfeldspieler - Игрок средней линии (футбол)

Nachwuchsspieler - Молодой игрок

Offensivspieler - Игрок атакующего плана

Zuspieler - Пасующий (игрок)

Golfspieler - Игрок в гольф

Fussballspieler - Футболист

Handballspieler - Гандболист

Schachspieler - Шахматный игрок

Tennisspieler - Теннисист

Gegenspieler - Противник

Mitspieler - Партнер (по команде)

Falschspieler - Шулер

Puppenspieler - Актер кукольного театра

Schauspieler - Актер

Taschenspieler - Фокусник

Flцtenspieler - Флейтист

Lottospieler - Игрок в лото

Plattenspieler - Проигрыватель
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der Sport - Спорт

Amateursport - Любительский спорт, непрофессиональный

спорт

Hochleistungssport - Спорт высших достижений

Leistungssport - Спорт (в отличие от физкультуры);

большой спорт; (пренебр.) рекордсменство

Spitzensport - Спорт высших достижений

Volkssport - Массовый спорт

Angelsport - Рыболовный спорт

Autosport - Автомобильный спорт, автоспорт, автомобилизм

Bergsport - Горный спорт, альпинизм; высокогорный туризм

Eissport - Конькобежный спорт

Frьhsport - Зарядка, утренние спортивные занятия (в

пионерлагере)

Galopprennsport - Скачки (конный спорт)

Judosport - Дзюдо

Kegelsport - Кегли

Lieblingssport - Любимый вид спорта

Luftsport - Авиационный спорт

Nationalsport - Национальные виды спорта

Radsport - Велоспорт

Rasensport - Виды спорта, проводимые на травяном поле

Segelsport - Парусный спорт

Wassersport - Водный спорт

Wintersport - Зимний спорт, зимние виды спорта
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die Sprache - Язык

Amtssprache - Официальный язык

Fachsprache - Терминология; профессиональный язык

Fremdsprache - Иностранный язык

Geheimsprache - Тайный язык (напр., воровской жаргон)

Handelssprache - Торговый язык

Heimatsprache - Родной язык

Hochsprache - Литературный язык

Kunstsprache - Искусственный язык

Landessprache - Национальный язык, язык страны

Muttersprache - Родной язык

Schriftsprache - Литературный язык

Umgangssprache - Разговорная речь

Volkssprache - Народный язык

Weltsprache - Международный язык, язык мирового общения

Ausgangssprache - Язык оригинала

Kindersprache - Детская речь

Konferenzsprache - Рабочий язык конференции

Rechtssprache - Юридическая терминология [юридический

язык]

Taubstummensprache - Язык глухонемых

Tiersprache - Язык животных

Zielsprache - Язык перевода

Absprache - Договоренность

Einsprache - Возражение

Aussprache - Произношение; дискуссия

Rьcksprache - Консультация; (деловой) разговор

Ansprache - Обращение; (приветственная) речь

Begrьssungsansprache - Приветственное слово

Erцffnungsansprache - Вступительное слово

Festansprache - Торжественная речь

Glьckwunschansprache - Поздравительное обращение

Abfragesprache - язык запросов к базам данных, язык

запросов для поиска в базах данных

Computersprache - Машинный язык

Programmiersprache - Язык программирования
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sprechen - говорить, разговаривать; докладывать, держать

речь

absprechen - отказывать, отрицать 

ansprechen - заговаривать, обращаться; просить

aussprechen - произносить, выговаривать; высказываться

besprechen - обсуждать; дискутировать; рецензировать 

durchsprechen - подробно обсудить; разобраться 

entsprechen - соответствовать, отвечать (требованиям)

freisprechen - оправдать

heruntersprechen - выводить на посадку по команде с Земли

mitsprechen - говорить вместе {одновременно}

ьbersprechen - озвучивать (фильм); снабжать титрами

(фильм)

versprechen - обещать

vorsprechen - декламировать; произносить; учить кого-л.

произношению

widersprechen - возражать; противоречить

zusprechen - присуждать
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springen - прыгать, скакать; устремляться

anspringen - заработать, завестись (о двигателе);

бросаться, наскакивать

aufspringen - вскакивать, прыгать

ausspringen - выскочить, убежать

einspringen - впрыгивать; (быстро) заменить (кого-л.);

помочь, выручить

entspringen - убегать, ускользать, бежать; происходить,

брать начало

hervorspringen - выскакивать, выпрыгивать (вперёд)

ьberspringen - перепрыгивать, перескакивать (с одного

места на другое)

umspringen - внезапно меняться; бесцеремонно обращаться;

прыгать, скакать

vorspringen - выскакивать; продвигаться перебежками,

перебегать

zerspringen - лопаться, трескаться; разрываться (на

части) (тж. перен., напр., о сердце)

zurьckspringen - отскакивать; делать скачок назад

zuspringen - подскочить; защёлкиваться
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der Spruch - Изречение

Anspruch - Притязание, претензия; требование; право

Ausgleichsanspruch - Право жены на равную долю имущества

с мужем

Eigentumsanspruch - Притязание на право собственности

Erbanspruch - Притязание на наследство

Gehaltsanspruch - Право на получение оклада

Lohnanspruch - Право на вознаграждение

Machtanspruch - Притязание на власть

Prioritдtsanspruch - Право на приоритет

Rechtsanspruch - Правовая претензия

Unterhaltsanspruch - Требование алиментов

Ausspruch - Изречение; приговор

Freispruch - Оправдательный приговор

Gerichtsspruch - (судебный) приговор; решение суда

Schiedsspruch - Решение судьи

Urteilsspruch - Приговор, решение (суда)

Wahrspruch - Вердикт (присяжных заседателей)

Einspruch - Возражение, протест; отпор

Widerspruch - Противоречие; возражение

Bibelspruch - Библейское изречение

Wappenspruch - Девиз (герба)

Werbespruch - Рекламный девиз (лозунг), слоган

Winkspruch - Семафорное сообщение

Lobspruch - Похвала

Trinkspruch - Тост

Zuspruch - Обращение; совет; утешение; одобрение
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der Sprung - Прыжок; скачок

Absprung - Прыжок; соскакивание; отскок

Bocksprung - Прыжок через козла (гимнастика)

Hechtsprung - Прыжок с опорой на снаряд

Hochsprung - Прыжки в высоту

Kopfsprung - Вход в воду головой (плавание)

Pferdsprung - Прыжок через коня, опорный прыжок

(гимнастика)

Seitensprung - Прыжок в сторону; любовная интрижка; отход

от темы; глупая выходка

Stabhochsprung - Прыжок с шестом

Weitsprung - Прыжки в длину

Ursprung - Происхождение; (перен.) корни, истоки

Vorsprung - Превосходство; преимущество; опережение;

выступ

Punktvorsprung - Преимущество в очках (спорт.)

Zeitvorsprung - Преимущество во времени

Page 421



die Stadt - Город

Hauptstadt - Столица

Weltstadt - Город мирового значения

Geburtsstadt - Родной город

Heimatstadt - Родной город

Vaterstadt - Родной город

Altstadt - Старая часть города, старый город (название

части города)

Innenstadt - Центральная часть города, центр города

Freistadt - Вольный город

Geisterstadt - Пустующий город

Gartenstadt - Зелёный город, город-сад; дачный посёлок

Vorstadt - Пригород

Handelsstadt - Торговый город

Hafenstadt - Портовый город

Industriestadt - Промышленный город; промышленный центр

Kurstadt - Курортный город

Seestadt - Приморский город

Grenzstadt - Пограничный город

Satellitenstadt - Город-спутник

Trabantenstadt - Город-спутник

Grossstadt - Большой город, крупный центр

Kleinstadt - Маленький {провинциальный} городок

Millionenstadt - Город с многомиллионным населением

Mittelstadt - Город средней величины

Provinzstadt – Провинциальный город

Filmstadt - Киногородок

Kunststadt - Центр искусства

Messestadt - Город, организующий ярмарки; город

международных ярмарок (о Лейпциге)

Olympiastadt - Город - организатор олимпийских игр

Universitдtsstadt - Университетский город

Heldenstadt - Город-герой

Patnerstadt - Города-побратимы (Partnerstдdte)

Schwesterstadt - Города-побратимы, породнённые города

(Schwesterstдdte)
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Kapstadt - (город) Кейптаун

Vatikanstadt - Ватикан (государство) Государство города

Ватикан
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der Stand - Состояние, положение; счёт (в игре);

(место)положение, место

Adelsstand - Дворянское сословие, дворянство, рыцарство

Bauernstand - Крестьянское сословие, крестьянство

Bьrgerstand - Буржуазия, бюргерство; (ист.) третье

сословие

Mittelstand - Средний слой (общества); среднее сословие

Ritterstand - Рыцарское сословие

Anstand - Приличие, манеры; претензия

Bildungsstand - Культурный уровень

Entwicklungsstand - Уровень развития

Kenntnisstand - Подготовка, уровень знаний

Klarstand - Боевая готовность (мор.)

Misstand - Плохое {неудовлетворительное} состояние,

недостаток

Wissensstand - Уровень знаний

Beistand - Содействие; защита (на суде)

Gerichtsstand - Подсудность

Scheibenstand - Тир

Schiessstand - Стрельбище; огневой рубеж (биатлон)

Barometerstand - Показание барометра

Endstand - Финальный счет

Kilometerstand - Пройденное число километров (по

счётчику)

Цlstand - Уровень масла

Pegelstand - Уровень воды

Thermometerstand - Показание термометра

Wasserstand - Уровень воды; (гидр.) горизонт воды

Zдhlerstand - Показание счётчика

Zwischenstand - Промежуточный счёт (спорт.)

Familienstand - Семейное положение

Gьterstand - Режим имущественных отношений супругов

Witwenstand - Вдовство (о женщине)

Erfrischungsstand - Киоск по продаже прохладительных

напитков

Getrдnkestand - Киоск для продажи воды {прохладительных

напитков}

Friedensstand - Довоенный уровень; состояние {уровень}
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(чего-л.) в мирное время

Hцchststand - Наивысший уровень

Tiefstand - Низкий уровень; (эк.) кризис, депрессия

Handstand - Стойка на кистях {на руках}

Kopfstand - Стойка на голове (гимнастика)

Fahrerstand - Кабина водителя {машиниста}

Leitstand - Пост управления; пульт управления

Ruhestand - Отставка (о чиновниках)

Vorruhestand - Преждевременный выход на пенсию

Ausstand - Забастовка, стачка

Besitzstand - Наличность имущества, актив

Marktstand - Рыночная палатка

Personalstand - Личные условия; штаты (работников)

Radstand - База, расстояние между осями колёсных пар

Taxistand - Стоянка такси

Umstand - Обстоятельство

Verstand - Ум, разум, рассудок

Menschenverstand - Человеческий разум

Sachverstand - Компетентность

Widerstand - Сопротивление, отпор; неповиновение

Arbeitswiderstand - Нагрузочное (рабочее) сопротивление

Innenwiderstand - Внутреннее сопротивление

Parallelwiderstand - Центовое сопротивление, шунт

Schallwiderstand - Акустическое сопротивление

Scheinwiderstand - Полное сопротивление

Schutzwiderstand - Защитное сопротивление,

предохранительное сопротивление

Vorwiderstand - Добавочное сопротивление

Wasserwiderstand - Водяной реостат

Wellenwiderstand - Волновое сопротивление

Zustand - Состояние (здоровья и пр.)

Alarmzustand - Состояние повышенной готовности

Ausnahmezustand - Чрезвычайное положение; исключение

Belagerungszustand - Осадное положение

Friedenszustand - Мирное положение, состояние мира

Kriegszustand - Военное положение; состояние войны

Allgemeinzustand - Общее состояние, самочувствие

Erschцpfungszustand - Состояние истощения
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Geisteszustand - Душевное состояние

Gemьtszustand - Душевное состояние, расположение духа,

настроение

Gesundheitszustand - Состояние здоровья

Schwдchezustand - Состояние слабости; обморочное

состояние

Aggregatzustand - Агрегатное состояние

Betriebszustand - Рабочее {эксплуатационное} состояние;

режим работы

Flugzustand - Состояние в полёте; режим полёта

Grundzustand - Основное [нормальное] состояние

Ladezustand - Заряжённость

Normalzustand - Нормальное {обычное} состояние

Ruhezustand - Состояние покоя; тех. нерабочее положение

Sollzustand - Заданное состояние 

Strassenzustand - Состояние дорог

Urzustand - Первобытное состояние

Gegenstand - Предмет, вещь

Diskussionsgegenstand - Предмет дискуссии

Einrichtungsgegenstand - Предмет оборудования

{обстановки}

Gesprдchsgegenstand - Предмет беседы

Satzgegenstand - Подлежащее, субъект (грам.)

Streitgegenstand - Предмет (гражданского) спора; предмет

иска

Vertragsgegenstand - Предмет контракта, предмет договора

Wertgegenstand - Ценность, ценный предмет

Bestand - Состав; состояние; наличность; запас;

постоянство, стабильность

Datenbestand - Массив данных (вчт.)

Fehlbestand - Недостача

Fortbestand - Дальнейшее существование

Geldbestand - Денежная наличность, денежные средства

Gesamtbestand - Вся наличность, все наличные средства

Goldbestand - Золотой запас

Kassenbestand - Денежная наличность кассы; остаток (в

кассе)

Lagerbestand - Наличность товаров (на складе)

Mannschaftsbestand - Рядовой состав, рядовые, численный

состав

Sollbestand - Штатный состав, состав по штатному

расписанию; штат

Tatbestand - Состав преступления; фактический материал по
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делу

Viehbestand - Поголовье скота

Stillstand - Застой; затишье; бездействие

Maschinenstillstand - Простой машины

Waffenstillstand - Перемирие

Vorstand - Правление; председатель

Amtsvorstand - Руководитель мелкого учреждения

Gemeindevorstand - Исполнительный орган общины

Gesamtvorstand - Общее правление

Hauptvorstand - Президиум

Kreisvorstand - Районное правление (массовой организации)

Wahlvorstand - Заведующий избирательным пунктом

Aufstand - Восстание; мятеж

Bauernaufstand - Восстание крестьян, крестьянское

восстание

Boxeraufstand - Боксёрское восстание (в Китае в 1900 г.)

Volksaufstand - Народное восстание

Notstand - Чрезвычайное положение; бедствие

Bildungsnotstand - Бедственное положение в области

образования

Abstand - Расстояние, дистанция, интервал; просвет;

промежуток

Sicherheitsabstand - Безопасная дистанция

Stцrabstand - Отношение сигнал/помеха

Zeilenabstand - Расстояние между строками

Zeitabstand - Промежуток времени, интервал

Rьckstand - Задолженность, долг; недоимка; остаток

Lieferrьckstand - Задолженность по поставкам

Ausstellungsstand - Выставочный стенд

Informationsstand - Информационный стенд {пункт}

Messestand - Ярмарочный стенд

Prьfstand - Испытательный стенд
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die Station - Станция, вокзал

Anschlussstation - Узловая пересадочная станция

Endstation - Конечная станция

Talstation - Нижняя (конечная) станция (фуникулёра,

канатной подвесной дороги)

Verladestation - Станция отправления (ж.-д.)

Zwischenstation - Промежуточная станция

Empfangsstation - Приемная станция

Kontrollstation - Контрольный пункт

Abfьllstation - Станция заправки (ракет топливом)

Bodenstation - Наземная станция

Mondstation - Лунная станция; станция на поверхности Луны

Raumstation - Космическая станция

Funkstation - Радиостанция

Radarstation - Радиолокационная станция

Rundfunkstation - (широковещательная) радиостанция

Isolierstation - Изолятор, инфекционное отделение

(больницы)

Quarantдnestation - Карантинный пункт, карантинная

стоянка (судна)

Flottenstation - Главная военно-морская база

Forschungsstation - Исследовательская станция

Jausenstation - Маленькое кафе; кофейня (австр. устар.)

Unfallstation - Станция скорой помощи
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stehen - стоять

abseitsstehen - стоять в стороне

abstehen - находиться на расстоянии

anstehen - стоять в очереди (за чем-л.); ожидать решения

(о деле)

auferstehen - воскресать; возрождаться

aufstehen - вставать, подниматься

ausstehen - испытывать, терпеть, выносить, переносить;

отсутствовать

beistehen - помогать; защищать

bereitstehen - стоять наготове, быть готовым

bestehen - выдержать, преодолеть; настаивать; состоять

(из чего-л.)

bevorstehen - предстоять

dabeistehen - присутствовать (при чём-л. стоя)

dahinterstehen - стоять позади (чего-л.); поддерживать

dastehen - присутствовать (стоя), находиться

durchstehen - переносить (лишения, трудности); выдержать

eingestehen - признаватьь (свою вину u т. п.),

сознаваться (в чём-л.)

einstehen - отвечать, ручаться (за кого-л., за что-л.)

entgegenstehen - противостоять; противодействовать,

препятствовать

entstehen - возникать; происходить

erstehen - возникать; появляться; приобретать, покупать

feststehen - быть установленным

fortbestehen - продолжать существовать {жить}

freistehen - быть дозволенным (кому-л.)

gegenьberstehen - противостоять; стоять напротив

(кого-л., чего-л.)

gestehen - сознавать, признавать (напр. вину);

сознаваться, признаваться (в чём-л.)

herumstehen - стоять (вокруг кого-л., вокруг чего-л.);

торчать без дела, бездельничать

leerstehen - пустовать

missverstehen - ложно {неправильно, не так} понимать

nдherstehen - быть более близким

nachstehen - уступать (по качеству) 

nahestehen - быть (чьим-л.) близким знакомым

offenstehen - быть открытым

ьberstehen - выдерживать, выносить, переносить,

переживать; преодолевать (трудности)

unterstehen - подчиняться

verstehen - понимать

vorstehen - возглавлять (учреждение); заведовать
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(хозяйством и т. п.)

weiterbestehen - продолжать существовать

widerstehen - сопротивляться; противостоять 

zugestehen - признавать (что-л.); признаваться,

сознаваться (в чём-л.)

zurьckstehen - стоять позади {в глубине}; уступать

zusammenstehen - быть {стоять} вместе

sich unterstehen - осмеливаться, сметь (что-л. делать)

sich verstehen - знать толк, разбираться (в чём-л.)
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der Steig - (крутая) тропинка

Bьrgersteig - Тротуар

Bahnsteig - (пассажирская) платформа, перрон

Flugsteig - Посадочный переход (от контроля к самолёту)

Gehsteig - Тротуар
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steigen - подниматься; расти, увеличиваться; ступать;

вставать (на что-л.); влезать; высаживаться

aussteigen - выходить, сходить, высаживаться

einsteigen - входить, садиться (в вагон, лодку и т. п.)

umsteigen - пересаживаться, пересесть (на другой поезд, в

другой вагон)

absteigen - спускаться (с горы, высоты); слезать (с коня,

велосипеда); сходить, выходить (из машины, вагона)

ansteigen - подниматься

aufsteigen - подниматься, влезать

besteigen - подниматься; садиться (на лошадь, на пароход,

в вагон)

emporsteigen - подниматься (вверх), всходить (по

ступеням, на гору)

ersteigen - взбираться

herabsteigen - спускаться; слезать (вниз)

heraufsteigen - подниматься; лезть наверх

heruntersteigen - спускаться; слезать (вниз)

hinabsteigen - спускаться

hinaufsteigen - подниматься

ьbersteigen - перелезать (через что-л.); преодолевать

(препятствия); превосходить (расходы, ожидания)
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der Stein - Камень

Bernstein - Янтарь

Edelstein - Драгоценный камень

Feuerstein - Кремень

Kieselstein - Кремень

Zьndstein - Кремень

Gedenkstein - Памятник, памятный обелиск

Grabstein - Надгробный камень; могильная плита

Backstein - Кирпич (жжёный)

Baustein - Строительный камень; кубик (игрушка)

Schleifstein - Точильный камень, оселок; брусок

Wetzstein - Точило, оселок; точильный камень

Ziegelstein - Кирпич

Bordstein - Бордюр; бортовой камень тротуара

Eckstein - Угловой камень (здания); краеугольный камень

Grenzstein - Пограничный знак

Grundstein - Фундаментный камень; (перен.) краеугольный

камень

Kilometerstein - (каменный) километровый столб

Meilenstein - Веха; придорожный столб {камень},

указывающий расстояние (в милях)

Prьfstein - Пробный камень

Randstein - Бордюрный камень

Schornstein - Дымовая труба

Braunstein - Пиролюзит; двуокись марганца

Bruchstein - Бутовый камень

Eisenstein - Железняк, железная руда

Gestein - Горная порода

Hartstein - Болотный железняк, бурый железняк, твёрдая

порода

Kalkstein - Известняк

Nebengestein - Боковая {вмещающая} порода

Sandstein - Песчаник

Tuffstein - Известковый туф

Weinstein - Винный камень, кислый виннокислый калий

Gallenstein - Желчный камень (мед.)

Speckstein - Жировик, стеатит
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die Stelle - Место; пункт; должность, работа, служба

Haltestelle - Остановка; стоянка, станция

Autobushaltestelle - Автобусная остановка

Ausgabestelle - Расходная касса; билетная касса

Bankstelle - Отделение банка

Nebenstelle - Филиал

Tankstelle - Бензоколонка

Verkaufsstelle - Магазин, торговая точка

Zweigstelle - Отделение, филиал

Abfertigungsstelle - Экспедиционная контора; таможенная

контора

Amtsstelle - Учреждение, служебная инстанция

Arbeitsstelle - Место работы; учреждение

Auskunftsstelle - Справочное бюро, стол справок, адресный

стол

Beratungsstelle - Консультация, консультационное бюро

Dienststelle - Служебная инстанция; обслуживающий пункт;

служба

Geschдftsstelle - Канцелярия; контора

Hauptstelle - Главное {важнейшее} место; главная

инстанция

Prьfungsstelle - Ревизионная служба; экспертиза 

Brandstelle - Пожарище

Feuerstelle - Очаг; костёр

Leerstelle - Пустое место, пробел; вакансия

Planstelle - Штатная единица, штатная должность

Fahndungsstelle - Отделение полицейского управления по

розыску скрывшихся преступников

Rettungsstelle - Скорая помощь, пункт первой помощи;

спасательная станция

Dokumentationsstelle - Центр по сбору информации

Forschungsstelle - Научно-исследовательское центр

Informationsstelle - Отдел {бюро} (научно-технической)

информации

Abschussstelle - Стартовая площадка (для запуска ракет)

Anlaufstelle - Место встречи; место причала

Anlegestelle - Пристань; причал

Ausweichstelle - (железнодорожный) разъезд
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Grenzьbergangsstelle - Пограничная станция; пограничный

пункт

Leitstelle - Командный пункт; пост управления

Sammelstelle - Сборный пункт

Aufschlagstelle - Место падения снаряда (лёгкая атлетика)

Baustelle - Стройплощадка

Belegstelle - Ссылка, цитата

Lehrstelle - Место обучения; место ученика (на

предприятии)

Schnittstelle - Интерфейс (выч. тех.)

Bruchstelle - Место излома, излом

Schwachstelle - Узкое место; слабое место

Schweissstelle - Место сварки

Verbindungsstelle - Место соединения; стык (напр.

трубопровода)
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stellen - ставить; устанавливать

abbestellen - отменять заказ

abstellen - отставить, поставить в сторону

anstellen - придвигать; устанавливать; нанимать

aufstellen - устанавливать

einstellen - устанавливать; настраивать

hineinstellen - вставлять

hinstellen - (по)ставить (туда)

umstellen - переставлять

verstellen - переставлять

zurechtstellen - поставить {положить} на место;

расставить

ausstellen - выставлять; участвовать в выставке

beistellen - добавлять

bereitstellen - заранее подготавливать; предоставлять

bestellen - заказывать

erstellen - производить; изготовлять

feststellen - устанавливать, констатировать; определять

freistellen - предоставлять (выбор и т. п.); разрешать;

освобождать

glattstellen - ликвидировать

herausstellen - выставлять

herstellen - производить

richtigstellen - исправлять

vorausbestellen - предварительно заказывать

vorbestellen - заказать заранее

wiederherstellen - восстанавливать

zusammenstellen - составлять вместе, ставить рядом (друг

с другом); складывать

sich anstellen - притворяться

blossstellen - разоблачать

darstellen - изображать, представлять; исполнять (роль)

entgegenstellen - противопоставлять

entstellen - искажать

gegenьberstellen - противопоставлять

gleichstellen - приравнивать; сравнивать

hochstellen - высоко (по)ставить; ценить

kaltstellen - лишать влияния

nachstellen - преследовать

sicherstellen - обеспечивать; арестовать

unterstellen - подчинять

sich verstellen - притворяться

Page 436



vorstellen - представлять

zufriedenstellen - удовлетворять

zustellen - доставлять; вручать

Page 437



der Schriftsteller - Писатель

Bьhnenschriftsteller - Драматург

Aussteller - Участник выставки; экспонент

Darsteller - Исполнитель (роли)

Fallensteller - Капканщик (охотник)

Vogelsteller - Птицелов

Antragsteller - Заявитель; ходатайствующий

Besteller - Заказчик

Bittsteller - Проситель

Fragesteller - Спрашивающий

Wechselaussteller - Векселедатель

Hersteller - Производитель

Alleinhersteller - Монопольный производитель

Autohersteller - Производитель автомобилей

Falschgeldhersteller - Фальшивомонетчик

Filmhersteller - (кино)продюсер
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sterben - умирать; скончаться

absterben - отмирать, сохнуть; чахнуть

aussterben - вымирать

dahinsterben - медленно умирать

Page 439



der Stern - Звезда; светило; судьба, счастье

Abendstern - Вечерняя звезда

Fixstern - Неподвижная звезда

Morgenstern - Утренняя звезда; (астр.) Венера

Nordstern - Полярная звезда

Polarstern - Полярная звезда

Riesenstern - Звезда-гигант

Schwanzstern - Комета

Seestern - Морская звезда

Sowjetstern - Пятиконечная звезда (советская эмблема)

Wandelstern - Планета
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der Stich - Укол; укус; колкость; гравюра

Kettenstich - Тамбурный {цепной} стежок (рукоделие)

Messerstich - Удар ножом; ножевая рана

Nadelstich - Укол иголкой

Sonnenstich - Солнечный удар

Wespenstich - Осиный укус

Wurmstich - Червоточин(к)а

Kupferstich - Гравюра на меди, эстамп

Stahlstich - Гравюра на стали
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der Stiefel - Сапог; ботинок; (pl тж.) обувь; неотёсанный

человек

Fellstiefel - Унты

Filzstiefel - Валенок; фетровый ботик

Fliegerstiefel - Летные унты

Fussballstiefel - Бутсы

Gummistiefel - Резиновый сапог

Halbstiefel - Штиблеты; полусапожки

Lederstiefel - Кожаный сапог

Marschstiefel - Походный сапог

Pelzstiefel - Унты

Schaftstiefel - Высокий сапог

Schnьrstiefel - Высокий ботинок на шнуровке

Siebenmeilenstiefel - Сапоги-скороходы

Stulpstiefel - Cапог с отворотом
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der Anstieg - Подъем (на гору); увеличение; рост (цен)

Ausgabenanstieg - Увеличение расходов

Druckanstieg - Повышение давления

Leistungsanstieg - Повышение успеваемости

Produktionsanstieg - Подъем производства

Temperaturanstieg - Повышение температуры

Aufstieg - Подъем; взлёт; расцвет

Ausstieg - Выход

Einstieg - Посадка, вход (в вагон и т. п.)

Nichtausstieg - Невыход

Nichteinstieg - Непосадка

Notausstieg - Люк аварийного выхода, аварийный люк

Umstieg - Переход, пересадка
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der Stift - Карандаш; штырь

Bleistift - Карандаш

Buntstift - Цветной карандаш

Drehbleistift - Механический карандаш, автоматический

карандаш

Farbstift - Цветной карандаш

Filzstift - Фломастер, волоконный карандаш

Klebestift - Клей-карандаш

Kohlestift - Угольный карандаш (для рисования)

Tintenstift - Чернильный {химический} карандаш

Lippenstift - Губная помада

Ausdrьckstift - Выталкиватель, выталкивающий штифт,

выталкивающая шпилька

Schnappstift - Фиксатор
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die Stimme - Голос; право голоса

Donnerstimme - Раскатистый {громовой} голос

Fistelstimme - Фальцет

Frauenstimme - Женский голос

Kinderstimme - Детский голос

Singstimme - Певческий голос; вокальная партия

Solostimme - Солирующий голос, соло

Gegenstimme - Голос (поданный) против (при голосовании)

Wahlstimme - Избирательный голос
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stimmen - голосовать; соответствовать истине, быть верным

abstimmen - голосовать

ьberstimmen - побеждать большинством голосов

anstimmen - запевать, затягивать (песню); заиграть (на

инструменте)

einstimmen - подпевать; вступать (о голосе)

bestimmen - определять; назначать, устанавливать

mitbestimmen - соответствовать

ьbereinstimmen - совпадать (напр., с чьим-л. мнением);

соответствовать

verstimmen - расстроить, огорчить; расстроить

(музыкальный инструмент)

vorausbestimmen - предназначать; предопределять

vorherbestimmen - предопределять, предназначать

umstimmen - переубеждать, настраивать на другой лад

zustimmen - соглашаться

sich abstimmen - договориться
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der Stock - Этаж; палка; трость; чурбан, дубина (разг.

тж. перен.)

Grabstock - Палка-копалка

Krьckstock - Костыль, клюка

Spazierstock - Трость

Taktstock - Дирижерская палочка

Trommelstock - Барабанная палочка

Wьhlstock - Палка-копалка

Bienenstock - Улей

Opferstock - Церковная кружка

Wachsstock - Тонкая (витая) восковая свеча

Wurzelstock - Корневище

Zollstock - Складная линейка
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stцren - мешать, беспокоить; нарушать

aufstцren - вспугнуть, растревожить; поднять, разбудить

entstцren - устранять помехи

verstцren - смутить, сбить с толку, напугать

zerstцren - разрушать; портить; уничтожать
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der Stoff - Материал; вещество; субстанция

Brennstoff - Горючее, топливо

Atombrennstoff - Атомное топливо

Kernbrennstoff - Ядерное топливо

Kraftstoff - Топливо, горючее

Treibstoff - Горючее; топливо

Diskussionsstoff - Материал для дискуссии

Gesprдchsstoff - Тема для разговора

Unterrichtsstoff - Учебный материал

Gдrstoff - Закваска

Nдhrstoff - Питательное вещество

Impfstoff - Вакцина; детрит

Schutzstoff - Антисептик

Schadstoff - Вредное вещество, яд

Explosionsstoff - Взрывчатка

Zьndstoff - Воспламенитель

Futterstoff - Подкладочная материя; подкладка

Glanzstoff - Ацетатный шёлк

Hemdenstoff - Рубашечная ткань, рубашечный материал

Seidenstoff - Шёлк, шёлковая ткань

Wirkstoff - Трикотаж; фермент

Wollstoff - Шерсть

Kunststoff - Пластмасса; синтетический материал

Rohstoff - Сырье

Werkstoff - Материал

Zellstoff - Целлюлоза

Ersatzstoff - Заменитель; суррогат

Farbstoff - Красящее вещество, краситель; пигмент

Fremdstoff - Инородное тело; примесь, постороннее

вещество

Hilfsstoff - Вспомогательное вещество; добавка

Isolationsstoff - Изоляционный материал

Isolierstoff - Изоляционный материал

Klebstoff - Клей

Schichtstoff - Слоистый материал

Urstoff - Первичное вещество; первичная материя

Verbandstoff - Перевязочный материал
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Grundstoff - Элемент (хим.)

Kohlenstoff - Углерод

Sauerstoff - Кислород

Schwefelkohlenstoff - Сероуглерод

Schwefelwasserstoff - Сероводород

Stickstoff - Азот

Wasserstoff - Водород
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die Strasse - Улица; дорога; шоссе

Asphaltstrasse - Асфальтированная улица; асфальтированное

шоссе

Ausfallstrasse - Вылетная магистраль (городская улица,

переходящая в междугородное шоссе)

Bundesstrasse - Федеральная дорога (ФРГ, Австрия)

Durchgangsstrasse - Улица {дорога} со сквозным проездом;

магистральная улица; магистральное шоссе

Einbahnstrasse - Улица с односторонним движением

Hauptstrasse - Главная улица {дорога}, магистральная

дорога

Hauptverkehrsstrasse - Улица магистрального движения

Ladenstrasse - Пассаж, торговые ряды; пешеходная улица с

магазинами

Nebenstrasse - Переулок, боковая улица; второстепенная

дорога

Querstrasse - Поперечная улица; пересекающая дорога

Ringstrasse - Кольцевая улица

Schnellstrasse - Улица для скоростного движения,

скоростная магистраль, скоростная трасса

Seitenstrasse - Переулок, боковая улица

Umgehungsstrasse - Объездная дорога, обходная дорога

Verbindungsstrasse - Соединительный путь, улица {дорога},

соединяющая какие-л. пункты

Verkehrsstrasse - Магистральная дорога; улица с сильным

движением

Zubringerstrasse - Подъездная дорога, подъездная улица

Schiffahrtsstrasse - Судоходный путь

Wasserstrasse - Водный путь; (геогр.) пролив

Beringstrasse - Берингов пролив

Milchstrasse - Млечный Путь
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der Streit - Спор; ссора; дело, процесс

Kompetenzstreit - Спор о подведомственности

Rechtsstreit - Судебная тяжба

Verfassungsstreit - Конституционный спор

Wettstreit - Соревнование

Widerstreit - Столкновение; конфликт

Wortstreit - Препирательство
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der Strich - Черта; линия, штрих; полоса; тире (в азбуке

Морзе)

Beistrich - Запятая

Bindestrich - Дефис

Bruchstrich - Знак деления, черта дроби

Gedankenstrich - Тире

Trennstrich - Дефис, разделительное тире

Abstrich - Линия, проводимая сверху вниз (при письме);

вычет

Anstrich - Окраска, покраска

Aufstrich - (наносимый) слой краски; волосяная линия (в

каллиграфии)

Brotaufstrich - Намазываемое на хлеб (масло, джем и т.

п.)

Federstrich - Росчерк пера

Kьstenstrich - Береговая полоса, побережье

Landstrich - Местность, полоса (земли)

Pinselstrich - Мазок (кистью)

Schlussstrich - Черта в конце рукописи {документа}

Taktstrich - Тактовая черта (муз.)

Teilstrich - Деление шкалы (прибора)
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das Stьck - Кусок; часть; штука; пьеса

Geldstьck - Монета

Goldstьck - Золотой (монета)

Prunkstьck - Драгоценность

Bubenstьck - Шалость; мошенничество

Gangsterstьck - Подлый мошеннический поступок

Heldenstьck - Подвиг; героический поступок

Kartenkunststьck - Карточный фокус, фокус с картами

Wagestьck - Рискованное предприятие; отчаянный шаг

{поступок}

Aktenstьck - Документ, (деловая) бумага

Schriftstьck - Рукопись; документ, (официальная) бумага

Bьhnenstьck - Пьеса

Bravourstьck - Бравурная пьеса; виртуозная пьеса

Lehrstьck - Поучительная пьеса, пьеса с моралью

Theaterstьck - Пьеса

Volksstьck - Пьеса из народного быта

Zugstьck - Боевик; модная пьеса

Frьhstьck - Завтрак

Kuchenstьck - Кусок пирога

Baugrundstьck - Участок под строительство

Flurstьck - Земельный участок

Grundstьck - Земельный участок

Erbstьck - Полученная по наследству вещь

Erinnerungsstьck - Сувенир, памятный подарок, подарок на

память

Ansatzstьck - Насадка, приставка, надставка

Bruchstьck - Фрагмент; обломок, осколок

Ersatzstьck - Запасная {сменная} часть {деталь}

Herzstьck - Ядро

Kernstьck - Ядро, основа

Mittelstьck - Средняя часть, средний кусок, серёдка

Seitenstьck - Парный экземпляр (чего-л.); дополнение к

чему-л.; подобие

Teilstьck - Фрагмент

Werkstьck - Деталь; обрабатываемое изделие

Kьchenstьck - Кухонная утварь
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Mцbelstьck - Предмет меблировки

Mundstьck - Мундштук

Beweisstьck - Вещественное доказательство; улика

Gegenstьck - Контраст, противоположность

Museumsstьck - Музейный экспонат

Musterstьck - Образцовая работа; образец, шедевр

Paradestьck - Предмет гордости

Prachtstьck - Великолепная вещь

Probestьck - Пробная работа; образец (товара)

Schulterstьck - Погон (жёсткий); эполет

Wдgestьck - Гиря
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der Stuhl - Стул

Drehstuhl - Винтовой стул с поворотным сиденьем

Gartenstuhl - Садовый стул

Lehnstuhl - Кресло

Liegestuhl - Шезлонг

Beichtstuhl - Исповедальня

Richterstuhl - Суд

Dachstuhl - Стропильная ферма

Kцnigsstuhl - Царский трон

Lehrstuhl - Кафедра

Fahrstuhl - (пассажирский) лифт; кресло на колёсах (для

инвалидов)

Webstuhl - Ткацкий станок
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die Stunde - Час; урок

Deutschstunde - Урок немецкого языка

Jugendstunde - Культурно-просветительное мероприятие для

молодёжи

Schulstunde - Школьный урок

Turnstunde - Урок физкультуры

Unterrichtsstunde - Урок (в школе), (учебный) час

Arbeitsstunde - Рабочий час, час работы

Dienststunde - Служебное время, часы работы

Freistunde - Свободный (от уроков, от работы) час

Sprechstunde - Приёмные часы

Springstunde - Окно (у преподавателя между лекциями)

Dдmmerstunde - Сумерки

Geisterstunde - Полуночный час

Mittagsstunde - Полдень; время {час} обеда

Mitternachtsstunde - Полночь

Morgenstunde - Утренний час, утренняя пора

Nachtstunde - Ночной час

Vormittagsstunde - Первая половина дня, дообеденное время

Betstunde - Час {время} молитвы

Geburtsstunde - Час рождения

Sterbestunde - Смертный час

Sternstunde - Звездный час

Todesstunde - Час смерти, смертный час

Fragestunde - Час вопросов и ответов (в парламенте)

Gedenkstunde - Траурное собрание

Viertelstunde - Четверть часа
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suchen - искать, разыскивать, выискивать

absuchen - обыскивать, осматривать

ansuchen - просить, ходатайствовать

aufsuchen - отыскивать, разыскивать; навещать, посещать

aussuchen - выбирать, отбирать

besuchen - посещать

durchsuchen - обыскивать, осматривать (напр., багаж)

ersuchen - просить, обращаться с просьбой

heraussuchen - выискивать, выбирать; подыскивать

nachsuchen - искать, смотреть

untersuchen - исследовать; испытывать, проверять;

осматривать, обследовать; освидетельствовать (больного)

versuchen - пробовать, отведать (пищу); пытаться

zusammensuchen - собирать, выискивать
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die Sucht - (болезненная) страсть, мания, неудержимое

влечение

Eifersucht - Ревность

Sehnsucht - Тоска; страстное желание

Geldsucht - Алчность

Gewinnsucht - Корыстолюбие

Habsucht - Корыстолюбие, жадность

Ichsucht - Эгоизм

Rachsucht - Мстительность

Selbstsucht - Эгоизм; эгоцентризм

Grossmannssucht - Мания величия

Herrschsucht - Властолюбие, жажда власти

Gefallsucht - Кокетство, желание нравиться

Streitsucht - Страсть к ссорам {к спорам}; сварливость

Vergnьgungssucht - Жажда развлечений

Verschwendungssucht - Расточительство

Fettsucht - Ожирение

Gelbsucht - Желтуха

Magersucht - Истощение, исхудание

Rauschgiftsucht - Наркомания

Schwindsucht - Туберкулез

Starrsucht - Каталепсия, столбняк, оцепенение

Tobsucht - Буйное помешательство

Trunksucht - Алкоголизм, пьянство, запой

Wassersucht - Водянка
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die Suppe - Суп; похлёбка; (разг.) густой туман; слякоть

Erbsensuppe - Гороховый суп

Fischsuppe - Рыбный суп, уха

Fleischsuppe - Мясной суп

Gemьsesuppe - Овощной суп

Kartoffelsuppe - Картофельный суп

Krautsuppe - Зелёный суп, суп с капустой, щи

Linsensuppe - Чечевичная похлёбка, суп из чечевицы

Nudelsuppe - Суп с лапшой

Schildkrцtensuppe - Черепаховый суп

Schleimsuppe - Слизистый отвар, суп (рисовый и т. п.)

Vorsuppe - Суп (перед главным блюдом)

Wassersuppe - Водянистая похлёбка; бурда
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der Tag - День; сутки

Montag - Понедельник

Dienstag - Вторник

Donnerstag - Четверг

Freitag - Пятница

Samstag - Суббота

Sonntag - Воскресенье

Achtstundentag - Восьмичасовой рабочий день

Alltag - Будний день, будни

Arbeitstag - Рабочий день

Bankfeiertag - Нерабочий день в банке (суббота перед

Пасхой или Троицей)

Erscheinungstag - Выходная дата

Feiertag - Праздник; выходной {нерабочий} день

Ferientag - День каникул

Ruhetag - День отдыха; выходной {нерабочий} день

Wochentag - Рабочий день

Ehrentag - Торжество

Festtag - Праздник, праздничный день

Frauentag - Женский день

Nationalfeiertag - Национальный праздник

Stдdtetag - День города

Adventssonntag - Предрождественское воскресенье

Busstag - День покаяния и молитвы (Busstag- und Bettag)

Dreikцnigstag - Богоявление, крещение (праздник)

Weihnachtstag - Рождество

Himmelfahrtstag - Вознесение (церковный праздник)

Karfreitag - Страстная пятница

Karsamstag - Страстная суббота (перед пасхой)

Ostermontag - Второй день Пасхи

Ostersamstag - День перед Пасхой

Ostersonntag - Светлое Христово Воскресение, Пасха

Pfingstsonntag - Первый день Троицы; Троица (православный

праздник на пятидесятый день после Пасхи)

Mittag - Полдень

Nachmittag - Вторая половина дня

Sommertag - Летний день

Vormittag - Первая половина дня

Vortag - Канун, предыдущий {предшествующий} день

Geburtstag - День рождения
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Gedenktag - Годовщина, день памяти

Grьndungstag - День основания

Hochzeitstag - День {годовщина} свадьбы

Jahrestag - Годовщина

Namenstag - Именины, день именин; (рел.) день ангела

Todestag - День смерти

Regentag - Дождливый день

Unglьckstag - Несчастный {чёрный} день

Abreisetag - День отъезда

Empfangstag - Приемный день

Kampftag - День борьбы

Manntag - Человеко-день

Mondtag - Лунные сутки

Renntag - День скачек {бегов, гонок}

Spieltag - День игры {состязания, соревнования}

Wahltag - День выборов 

Schultag - Школьный день

Wandertag - Экскурсионный день (в школе)

Дrztetag - Съезд врачей, медицинский съезд

Kirchentag - Съезд евангелической церкви

Fдlligkeitstag - Срок исполнения обязательства

Stichtag - Срок (уплаты, выполнения и т. п.)

Verfallstag - Срок (платежа, векселя)

Bundestag - Бундестаг (парламент ФРГ)

Reichstag - Рейхстаг, германский парламент
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die Tasche - Сумка; карман

Aktentasche - Портфель

Schultasche - Школьная сумка

Brieftasche - Портмоне, бумажник

Kartentasche - Бумажник для визитных карточек; планшет

Damenhandtasche - Дамская сумочка

Einkaufstasche - Хозяйственная сумка

Handtasche - Сумочка

Reisetasche - Дорожная сумка; саквояж

Sporttasche - Спортивная сумка

Umhдngetasche - Сумка через плечо

Patronentasche - Патронная сумка; патронташ

Werkzeugtasche - Сумка для инструментов (напр. на

велосипеде)

Hosentasche - Карман брюк

Jackentasche - Карман куртки

Rocktasche - Карман пиджака {юбки и т. д.}

Seitentasche - Боковой карман

Westentasche - Жилетный карман
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die Taube - Голубь

Brieftaube - Почтовый голубь

Felsentaube - Сизый голубь, сизяк

Friedenstaube - Голубь мира

Lachtaube - Горлица кольчатая; хохотунья (разг.)

Ringeltaube - Вяхирь

Turteltaube - Горлица

Waldtaube - Вяхирь

Wildtaube - Горлица обыкновенная

Tontaube - Тарелочка (для стендовой стрельбы)

Wurftaube - Тарелочка (для стрельбы)

der Taube - Глухой, глухая
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tauchen - нырять; погружаться; обмакивать

abtauchen - погружаться; лечь на дно

auftauchen - всплывать, выныривать; (внезапно)

появляться, возникать

eintauchen - погружать в воду; нырять; окунаться

emportauchen - всплывать; показываться (на поверхности)

ьbertauchen - (легко) переносить, переживать (напр.,

болезнь, кризис)

untertauchen - нырять; погружаться 

wegtauchen - нырять; затаиться; уходить на дно

wiederauftauchen - выплыть на поверхность (перен.),

появиться снова
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der Tee - Чай

Blьtentee - Цветочный чай

Krдutertee - Настойка из лекарственных трав; чай из трав
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der Teil - Часть; район; доля; удел

Anteil - Часть; доля; пай; участие, сочувствие

Bevцlkerungsanteil - Часть населения

Geschдftsanteil - Участие {доля} в деле; пай

Gewinnanteil - Доля прибыли, участие в прибылях

Lцwenanteil - Львиная доля

Marktanteil - Товарность (продукции)

Erdteil - Часть света

Landesteil - Регион, часть страны

Ortsteil - Административный район; район населённого

пункта

Stadtteil - Район {часть} города

Hinterteil - Задняя часть; зад

Oberteil - Верхняя часть

Seitenteil - Боковина

Unterteil - Нижняя часть, низ

Vorderteil - Передняя часть

Bestandteil - Составная часть; компонент

Grossteil - Большинство

Hauptteil - Главная {большая} часть; основной текст

Nachteil - Убыток, ущерб, вред; недостаток, отрицательная

сторона

Vorteil - Польза; выгода; прибыль; преимущество

Anzeigenteil - Раздел объявлений (в газете)

Bruchteil - Частица, доля

Geschlechtsteil - Половой орган

Kцrperteil - Часть тела

Satzteil - Часть предложения

Wortteil - Часть слова в коде

das Teil - Деталь

Abteil - Купе; отделение 

Wagenabteil - Отделение {купе} (вагона)

Bauteil - Конструктивный элемент; строительная деталь

Erbteil - Доля наследства

Ersatzteil - Запасная часть

Gegenteil - Противоположность
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Netzteil - Блок питания от сети

Zubehцrteil - Принадлежность; комплектующая деталь

Zulieferteil - Комплектующая деталь

Urteil - Приговор; решение; суждение, мнение

Gerichtsurteil - Приговор суда; судебное решение

Todesurteil - Смертный приговор

Werturteil - Оценка
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die Teilung - Деление

Abteilung - Отделение, отдел (учреждения); цех (завода);

секция (магазина); раздел (книги)

Bauabteilung - Строительное отделение; строительная

команда

Betriebsabteilung - Отдел предприятия; цех завода

Entwicklungsabteilung - Конструкторский отдел

Fachabteilung - Отраслевой отдел

Finanzabteilung - Финансовый отдел

Forschungsabteilung - Научно-исследовательский отдел;

лаборатория

Hauptabteilung - Главный отдел

Kinderabteilung - Детский отдел; отдел детских товаров

Maschinenabteilung - Машинное отделение

Personalabteilung - Отдел кадров

Produktionsabteilung - Цех

Rechtsabteilung - Правовой отдел, юридический отдел

Schuhabteilung - Отдел обуви (в универмаге)

Unterabteilung - Подотдел; сектор (учреждения)

Verkaufsabteilung - Отдел продаж; отдел сбыта

Versandabteilung - Экспедиция (отдел)

Erteilung - Выдача; присуждение

Auftragserteilung - Выдача {предоставление} заказа

Aufteilung - Разделение; распределение

Neuaufteilung - Передел, новый раздел; перераспределение

Raumaufteilung - Планировка помещений

Verteilung - Распределение; раздача; выдача; размещение

Arbeitsverteilung - Распределение работы

Krдfteverteilung - Расстановка сил; группировка сил и

средств

Landverteilung - Распределение суши и океанов (на земной

поверхности)

Neuverteilung - Передел; перераспределение

Preisverteilung - Выдача призов {премий}

Rollenverteilung - Распределение ролей

Sternverteilung - Распределение звёзд 

Umverteilung - Перераспределение

Einteilung - Распределение; классификация, деление

Gradeinteilung - Градуированная шкала; деление на градусы

Austeilung - Распределение, раздача
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Zuteilung - Распределение; выдача

Aburteilung - Осуждение; вынесение приговора

Beurteilung - Оценка; обсуждение, критика; характеристика

(сотрудника)

Fehlbeurteilung - Ошибочная оценка

Lagebeurteilung - Оценка обстановки

Verurteilung - Осуждение; приговор

Mitteilung - Сообщение, известие; передача (сведений)

Hausmitteilung - Внутреннее сообщение [уведомление] (в

пределах фирмы)

Pressemitteilung - Сообщение для СМИ

Arbeitsteilung - Разделение труда

Erbteilung - Раздел наследства

Gewaltenteilung - Разделение власти

Punkteteilung - Равное количество очков; ничья

Ьbervorteilung - Обман; обсчитывание

Unterteilung - Дробление, членение, разукрупнение

Zellteilung - Деление клетки

Zerteilung - Разделение; разрезание; дробление;

разложение

Zweiteilung - Деление на две части, бисекция
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das Tier - Животное

Haustier - Домашнее животное

Herdentier - Стадное животное

Lasttier - Вьючное животное

Raubtier - Хищный зверь; хищник

Saumtier - Вьючное животное

Seetier - Морское животное

Wassertier - Водяное животное

Zuchtstier - Племенной бык; производитель

Zugtier - Упряжное [вьючное] животное; рабочий скот

Kerbtier - Насекомое

Kriechtier - Пресмыкающееся, рептилия

Krustentier/Krebstier - Ракообразное

Sдugetier - Млекопитающее

Schaltier - Моллюск

Wirbeltier - Позвоночное животное

Arbeitstier - Рабочее животное; работяга

Beutetier - Пойманное {убитое} животное; добыча

Opfertier - Жертвенное животное

Faultier - Ленивец; лодырь

Gьrteltier - Броненосец

Grautier - Осел

Maultier - Мул

Murmeltier - Сурок 

Schnabeltier - Утконос

Rentier - Северный олень

Stier - Бык

Trampeltier - Двугорбый верблюд; увалень

Untier - Чудовище

Wundertier - Чудище, диковинное животное; чудак
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der Tisch - Стол

Arbeitstisch - Рабочий стол; верстак

Schreibtisch - Письменный стол

Werktisch - Верстак; рабочий стол

Zeichentisch - Чертежный стол

Biertisch - за кружкой пива (am Biertisch)

Esstisch - Обеденный стол

Katzentisch - (обеденный) стол, накрытый для детей (в

стороне от главного стола)

Kьchentisch - Кухонный стол

Nachtisch - Десерт

Serviertisch - Сервировочный столик; сервант

Frisiertisch - Туалетный стол

Nachttisch - Ночной столик, тумбочка

Toilettentisch - Туалетный столик

Nachbartisch - Соседний стол

Nebentisch - Соседний стол

Kartentisch - Ломберный стол

Spieltisch - Карточный {ломберный} стол

Ladentisch - Прилавок; стойка

Schanktisch - Стойка

Stammtisch - Стол для постоянных гостей; компания

завсегдатаев

Verhandlungstisch - Стол переговоров

Waschtisch - Умывальник
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die Tochter - Дочь; (б. ч. швейц.) девушка, девица

Adoptivtochter - Приемная дочь

Haustochter - Домработница, живущая в доме на правах

члена семьи (часто как подруга дочери хозяев дома)

Pflegetochter - Приемная дочь

Stieftochter - Падчерица
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die Torte - Торт

Apfeltorte - Торт с начинкой из яблок

Buttercremetorte - Торт со сливочным кремом

Obsttorte - Фруктовый торт

Sachertorte - Торт «Захер» (шоколадный торт, десерт

австрийской кухни)

Sahnetorte - Торт со сливочным кремом

Schokoladentorte - Шоколадный торт
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der Trдger - Носильщик; носитель; представитель;

обладатель

Brieftrдger - Почтальон

Gepдcktrдger - Носильщик

Uniformtrдger - Лицо, носящее форму; военнослужащий

Amtstrдger - Должностное лицо; сановник

Wьrdentrдger - Высокопоставленное лицо; сановник,

вельможа

Bautrдger - Стройподрядчик; подрядно-строительная фирма

{организация}

Versicherungstrдger - Страховая организация, страховщик

Bannertrдger - Знаменосец

Brillentrдger - Мужчина в очках

Friedensnobelpreistrдger - Лауреат Нобелевской премии

мира

Nobelpreistrдger - Лауреат Нобелевской премии

Titeltrдger - Человек, имеющий звание {титул}; чемпион

Bakterientrдger - Бациллоноситель

Erbtrдger - Носитель наследственности

Keimtrдger - Бациллоноситель

Zutrдger - Сплетник; доносчик

Zwischentrдger - Сплетник, клеветник

Flugzeugtrдger - Авианосец

Kernwaffentrдger - Носитель ядерного оружия; средство

доставки ядерного оружия

Verkehrstrдger - Средство сообщения; транспортное

средство, род транспорта; транспорт

Aufzeichnungstrдger - Носитель записи

Datentrдger - Носитель данных {информации}

Papiertrдger - Бумажный носитель информации

Energietrдger - Энергоноситель

Eisentrдger - Стальная балка

Objekttrдger - Предметное стекло (для исследования под

микроскопом и т. п.)
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der Vertrag - Договор, контракт

Anstellungsvertrag - Трудовое соглашение

Arbeitsvertrag - Трудовой договор

Dienstvertrag - Трудовой договор

Ehevertrag - Брачный контракт

Garantievertrag - Договор гарантии

Geheimvertrag - Тайный договор

Kaufvertrag - Договор купли-продажи

Mietvertrag - Договор о найме

Vorvertrag - Предварительный договор

Wartungsvertrag - Договор на техническое обслуживание

Werkvertrag - Договор подряда

der Vortrag - Доклад; лекция

der Antrag - Заявление, ходатайство; предложение;

требование

   Heiratsantrag - Предложение (вступить в брак)

   Strafantrag - Жалоба, заявление по делам частного

обвинения

der Beitrag - Взнос; статья

   Mitgliedsbeitrag - Членский взнос

der Auftrag - Заказ; поручение, задание

   Eilauftrag - Срочный заказ; срочное поручение

   Forschungsauftrag - Научное задание

   Kampfauftrag - Боевая задача

   Lehrauftrag - Нагрузка преподавателя

   Zahlungsauftrag - Платежное поручение

der Eintrag - Запись

der Betrag - Сумма; стоимость; итог

   Barbetrag - Наличная сумма

   Durchschnittsbetrag - Средняя сумма

   Fehlbetrag - Недочёт, дефицит, недостающая сумма

   Gesamtbetrag - Общая сумма

   Hцchstbetrag - Максимальная сумма

   Mehrbetrag - Излишек

   Teilbetrag - Частичная сумма

der Ertrag - Доход

   Reinertrag - Чистый доход

   Zinsertrag - Доход от процентов
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Nachtrag - Дополнение

Ьbertrag - Перенос
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tragen - носить, нести; переносить; иметь, обладать

abtragen - уносить; сносить, разбирать (здание)

antragen - предлагать; требовать 

auftragen - подавать (на стол); поручать

austragen - выносить; разносить; распускать (слухи)

beantragen - предлагать; ходатайствовать

beauftragen - поручать; уполномочивать

beitragen - способствовать, содействовать; вносить (свою

часть)

betragen - составлять, равняться; обходиться 

davontragen - уносить (прочь); добиться; получить

eintragen - вносить (в книгу, список); (за)регистрировать

ertragen - переносить, сносить, выносить, терпеть,

выдерживать

heimtragen - нести домой {обратно}

herantragen - приносить, подносить, доносить

heraustragen - выносить

hereintragen - вносить

hinaustragen - выносить; разносить, распространять (напр.

новость)

mittragen - носить с собой

nachtragen - вносить дополнительно, добавлять, дополнять;

затаить обиду

ьbertragen - носить (сверху) (о верхнем платье);

переносить; перемещать

vertragen - терпеть, выносить, переносить; изнашивать 

vortragen - докладывать

wegtragen - уносить

weitertragen - распространять (напр. реакцию)

zusammentragen - сносить (в одно место); собирать;

компилировать

zutragen - приносить
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der Traum - Сон, сновидение; мечта, грёза

Alptraum - Кошмар, кошмарный сон

Frьhlingstraum - Мечта о весенней поре

Goldtraum - Золотая мечта

Jugendtraum - Мечта юности

Sommernachtstraum - Сон в летнюю ночь (по названию

комедии В. Шекспира; тж. перен.)

Wachtraum - Сон наяву

Wunschtraum - Сокровенная мечта
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treffen - встретить; попадать (в кого-л., во что-л.); 

anbetreffen - касаться

antreffen - встречать; заставать, находить

auftreffen - попадать; ударяться; встречаться 

betreffen - касаться, относиться; заставать 

eintreffen - прибывать, приезжать; сбываться

ьbertreffen - превосходить 

zusammentreffen - встречаться; совпадать

zutreffen - оказаться правильным, подтверждаться;

относиться 
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trennen - разделять; отделять; разлучать; разнимать

abtrennen - отделять; отрывать; отпарывать

auftrennen - распарывать

austrennen - распарывать; выпарывать

zertrennen - распарывать (платье)
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treten - (на)ступать; ступить; нажимать ногой; топтать;

ударять ногой, пинать

abtreten - изнашивать, стаптывать (обувь); удаляться,

уходить

antreten - начинать; приступать; предпринимать;

становиться (в строй), строиться

auftreten - ступать, наступать; держаться, вести себя

austreten - выходить (из состава организации);

протаптывать, проторять (дорогу)

beitreten - вступать (в организацию); присоединяться 

betreten - входить, заходить, вступать 

breittreten - раздувать (дело); распространяться 

dazwischentreten - вступаться, вмешиваться

durchtreten - протаптывать

eintreten - входить; случаться, происходить

entgegentreten - выйти навстречу; (вос)противиться 

herantreten - подходить; обращаться 

heraustreten - выступать, выходить

hervortreten - выходить, выступать вперёд

hinaustreten - выходить

hintreten - подойти, приблизиться

nahetreten - ближе знакомиться, сближаться

ьbertreten -  выходить {выступать} из берегов;

перешагивать за линию

vertreten - представлять, быть представителем

vortreten - выступать вперед

wegtreten - отойти в сторону, посторониться, отступить

zertreten - растоптать; раздавить, растереть (ногами)

zurьcktreten - отступать (назад), отходить

zusammentreten - сходиться, собираться (на собрание и т.

п.)
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trinken - пить; пьянствовать

abtrinken - отпивать

antrinken - отпить (из стакана и т. п.); начать пить;

начать бутылку

austrinken - выпить, допить

betrinken - напиваться

ertrinken - (у)тонуть

hinuntertrinken - опрокинуть рюмку

nachtrinken - запить (напр. глотком воды)

vertrinken - пропивать (деньги)

vortrinken - выпить (за кого-л., не дожидаясь ответного

тоста)

wegtrinken - выпить (не оставив хозяину)

zutrinken - пить за (чьё-л.) здоровье
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der Tritt - Шаг; походка; пинок; удар по мячу ногой

Eintritt - Вход

Austritt - Выход

Kriegseintritt - Вступление в войну

Kirchenaustritt - Выход из церкви

Auftritt - Выступление, выход (на сцену)

Antritt - Начало; вступление 

Amtsantritt - Вступление в должность

Beitritt - Вступление

Dienstantritt - Поступление на службу; вступление в

должность

Machtantritt - Приход к власти

Regierungsantritt - Приход к власти; вступление на

престол

Rьcktritt - Отставка; уход

Fehltritt - Проступок, ошибка

Fusstritt - Пинок, удар ногой

Vortritt - Преимущество

Zusammentritt - Заседание

Ьbertritt - Переход

Grenzьbertritt - Переход границы
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das Tuch - Платок

Badetuch - Мохнатое полотенце; купальная простыня

Bettuch - Простыня

Handtuch - Полотенце

Papiertaschentuch - Бумажный носовой платок

Scheuertuch - Половая тряпка

Schnupftuch - Носовой платок

Taschentuch - Носовой платок

Tischtuch - Скатерть

Wachstuch - Клеенка

Dreieckstuch - Косынка

Halstuch - Шарф, косынка, шейный платок; (пионерский)

галстук

Kopftuch - Косынка, платок

Grabtuch - Покров (на гроб), гробовой покров

Leichentuch - Саван

Segeltuch - Парусина

am Hungertuch nagen — жить впроголодь
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die Tьr - Дверь; дверца

Doppeltьr - Двойная дверь

Drehtьr - Вращающаяся дверь

Eingangstьr - Входная дверь

Fahrertьr - Дверь водителя

Falltьr - Люк (подвала, чердака)

Haustьr - Наружная {входная} дверь

Hintertьr - Задняя дверь; чёрный ход

Seitentьr - Боковая дверь

Vordertьr - Парадная дверь, главный вход
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das Eigentum - Собственность

Gemeindeeigentum - Общественная собственность; общинное

владение

Miteigentum - (долевая) общая собственность

Privateigentum - Частная собственность

der Irrtum - Ошибка, заблуждение

Justizirrtum - Судебная ошибка

Rechtsirrtum - Юридическая ошибка

der Reichtum - Богатство, изобилие

Bilderreichtum - Образность

Einfallsreichtum - Изобретательность, находчивость

Erfindungsreichtum - Изобретательность

Fischreichtum - Рыбный запас; рыбные богатства

(какого-либо моря или его района)

Kinderreichtum - Многодетность

Gedankenreichtum - Богатство мыслей {идей}

Wasserreichtum - Богатые водные ресурсы; обилие влаги

{воды}

das Wachstum - Рост; развитие

Bevцlkerungswachstum - Прирост населения

Nullwachstum - «нулевой рост», застой (в экономике и т.

п.)

Umsatzwachstum - Рост оборота

Wirtschaftswachstum - Экономический рост

Zellwachstum - Рост клеток

das Christentum - Христианство

Erzbistum - Архиепископство

Heidentum - Язычество

Heiligtum - Святыня; святилище, храм

Judentum - Иудаизм, еврейская религия

Papsttum - Папство

Priestertum - Жречество; сан священника

Urchristentum - Раннее христианство

das Bьrgertum - Буржуазия

Bauerntum - Крестьянство, крестьяне, сельское население

Banausentum - Обывательщина, мещанство, невежество (в

вопросах искусства)

Fьrstentum - Княжество

Grossbьrgertum - Крупная буржуазия

Junkertum - Юнкерство
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Kleinbьrgertum - Мелкая буржуазия

Spiessbьrgertum - Мещанство, мещане

das Draufgдngertum - Безрассудная смелость,

безрассудство; ухарство (разг.)

Heldentum - Героизм, доблесть

das Kaisertum - Императорская власть; империя

Scheichtum - Эмират

das Votum - Вотум; решение, мнение (принимаемое

голосованием)

Vertrauensvotum - Вотум доверия

Ultimatum - Ультиматум

das Altertum - Древность

Analphabetentum - Неграмотность; невежество

Besitztum - Имущество; недвижимость; имение, владение

Brauchtum - (народный) обычай

Faktum - Факт

Fatum - Судьба, рок

Laientum - Дилетантство

Siechtum - Длительная {хроническая, вяло протекающая}

болезнь; хворь, хилость

Strebertum - Карьеризм

Verbrechertum - Преступность

Volkstum - Народность, народный дух
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tun - делать, сделать; совершать; выполнять, исполнять

abtun - снимать, сбрасывать (одежду); убирать, отнимать

antun - надевать (что-л.); одевать (кого-л.)

auftun - открывать

betun - усиленно ухаживать (за чем-л.); совершать

dartun - показывать (напр., знания)

dazutun - прибавлять

dicktun - хвастаться; важничать, чваниться

geheimtun - секретничать, скрытничать

genьgtun - быть достаточным

gleichtun - подражать

grosstun - хвастаться; важничать, задаваться, зазнаваться

guttun - делать добро; приносить пользу, быть полезным

heimlichtun - секретничать; скрытничать

hervortun - выделяться; обращать на себя внимание;

отличиться

hineintun - вкладывать, вставлять 

hintun - девать; ставить, класть

hinzutun - добавлять, прибавлять

kundtun - оповещать, объявлять

mittun - делать что-л. вместе 

nachtun - добавлять; подражать 

schцntun - льстить

schwertun - с трудом справляться с чем-л

ьbertun - надеть {накинуть} на себя (напр., платок)

umtun - накинуть на себя (напр., платок)

vertun - тратить зря {попусту, без толку} (деньги, время)

wegtun - удалять; убирать; откладывать в сторону

wehtun - болеть; ранить, причинять боль

wiedertun - повторять, делать снова

wohltun - благотворно действовать; быть приятным

zurьcktun - класть обратно

zusammentun - помещать {класть} вместе

zutun - прибавлять; закрывать

zuvortun - превосходить
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der Turm - Башня; вышка; ладья

Aussichtsturm - Наблюдательная вышка

Bohrturm - Буровая вышка

Eiffelturm - Эйфелева башня

Elfenbeinturm - Башня из слоновой кости (самоизоляция

художника от действительности)

Fernsehturm - Телевизионная вышка

Funkturm - Радиомачта

Leuchtturm - Маяк

Sprungturm - Вышка для прыжков в воду

Wachtturm - Наблюдательная вышка, сторожевая башня

Wasserturm - Водонапорная башня

Glockenturm - Колокольня

Kirchturm - Колокольня

Zwiebelturm - Башня {колокольня} с византийским куполом
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die Uhr - Часы

Armbanduhr - Наручные часы

Herrenuhr - Мужские часы

Kalenderuhr - Часы с календарём

Kuckucksuhr - Часы с кукушкой

Pendeluhr - Часы с маятником

Schachuhr - Шахматные часы

Solaruhr - Солнечные часы

Standuhr - (напольные) стоячие часы

Stechuhr - Контрольные часы

Stempeluhr - Контрольные часы

Wanduhr - Настенные часы

Eieruhr - Маленькие песочные часы

Sanduhr - Песочные часы

Echtzeituhr - Часы реального времени

Benzinuhr - Бензиномер

Parkuhr - Счётчик времени (на платной стоянке)

Prдzisionsuhr - Хронометр

Stoppuhr - Секундомер
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der Unterricht - Преподавание, обучение; (учебные)

занятия; уроки

Abendunterricht - Вечернее обучение; вечерние занятия

Anschauungsunterricht - Наглядное обучение

Einzelunterricht - Индивидуальное обучение

Fцrderunterricht - Дополнительные занятия

Nachhilfeunterricht - Дополнительные занятия с

репетитором

Selbstunterricht - Самообразование

Klavierunterricht - Уроки игры на фортепьяно

Musikunterricht - Преподавание музыки; урок(и) музыки

Anstandsunterricht - Обучение хорошему тону

Reitunterricht - Уроки верховой езды

Deutschunterricht - Обучение немецкому языку; учебные

занятия по немецкому языку

Geschichtsunterricht - Преподавание истории

Mathematikunterricht - Преподавание математики;

математика (урок в школе)

Sprachunterricht - Преподавание языка {языков}

Turnunterricht - Занятия физкультурой (в школе), урок

физкультуры

Zeichenunterricht - Обучение рисованию
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urteilen - судить, отзываться

aburteilen - приговаривать; осуждать

beurteilen - судить; обсуждать

verurteilen - осуждать; порицать
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der Vater - Отец; творец, создатель

Brautvater - Отец невесты

Familienvater - Отец семейства

Grossvater - Дедушка

Urgrossvater - Прадед

Pflegevater - Приемный отец; воспитатель

Stiefvater - Отчим

Ziehvater - Приемный отец

Beichtvater - Исповедник, духовник; духовный отец

Erzvater - Патриарх

Kirchenvater - Отец церкви, теолог

Landesvater - Государь, властитель; глава государства

(шутл.)

Stammvater - Родоначальник

Kindesvater - Отец (внебрачного) ребёнка

Rabenvater - Плохой {жестокий} отец; отец, бросающий

своих детей

Hausvater - Глава семейства, хозяин дома; комендант

Heimvater - Заведующий общежитием
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der Verband - Союз, общество; повязка, бинт; связь

Bauernverband - Крестьянский союз

Berufsverband - Объединение работников одной профессии

Fachverband - Отраслевое объединение

Familienverband - Семейный союз; большая семья

Genossenschaftsverband - Кооперативный союз

Gewerkschaftsverband - Профессиональный союз

Interessenverband - Объединение, союз (основанный на

общности интересов)

Jugendverband - Союз молодежи

Nationalverband - (обще)национальный союз (каких-л.

организаций)

Schriftstellerverband - Союз писателей

Spitzenverband - Головное объединение

Staatenverband - Союз государств

Weltverband - Всемирный союз

Zweckverband - Объединение целевого назначения

Hauptverband - Главная связь

Notverband - Временная повязка; общество взаимопомощи

Streckverband - Перевязка с постоянным натяжением

(выпрямляемой конечности)

Kampfverband - Боевое соединение; боевая часть

Panzerverband - Танковое соединение
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das Verhдltnis - Отношение; любовная связь; соотношение,

пропорция

Abhдngigkeitsverhдltnis - Зависимое положение

Aussenverhдltnis - Внешние отношения

Machtverhдltnis - Соотношение сил

Missverhдltnis - Несоответствие; диспропорция

Angestelltenverhдltnis - На правах служащего

Arbeitsverhдltnis - Отношения, вытекающие из трудового

договора

Mietverhдltnis - Отношения, вытекающие из договора найма

Vertragsverhдltnis - Договорные отношения

Dreiecksverhдltnis - Любовный треугольник

Liebesverhдltnis - Любовная связь

Torverhдltnis - Разность мячей (шайб)

Zahlenverhдltnis - Числовое соотношение
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der Verkehr - Движение (транспорта); уличное движение;

обращение; сношения, общение

Autoverkehr - Автомобильное движение {сообщение}

Durchgangsverkehr - Транзитное {сквозное} движение

Eisenbahnverkehr - Железнодорожное сообщение

Fahrzeugverkehr - Движение автотранспорта

Flugverkehr - Воздушное сообщение

Kraftverkehr - Автомобильное движение; движение

автотранспорта

Luftverkehr - Воздушное сообщение

Personenverkehr - Пассажирское сообщение

Schiffsverkehr - Судоходное сообщение; движение судов

Seeverkehr - Морское сообщение

Stadtverkehr - Городское движение; городской транспорт

Ьberseeverkehr - Трансатлантическое {межконтинентальное}

сообщение

Zugverkehr - Движение поездов

Binnenverkehr - Транспортное сообщение внутри страны

Fernverkehr - Дальнее сообщение; движение поездов

{автобусов и т. п.} дальнего следования

Gelegenheitsverkehr - Нерегулярное (автобусное) сообщение

Grenzverkehr - Пограничное сообщение

Gьterfernverkehr - Дальние грузовые перевозки

Kreisverkehr - Кольцевое движение

Pendelverkehr - Челночное транспортное сообщение;

двустороннее сообщение

Rechtsverkehr - Правостороннее движение

Strassenverkehr - Уличное движение

Transitverkehr - Транзитное сообщение; транзитные

перевозки

Werkverkehr - Внутризаводской транспорт

Fernsprechverkehr - Телефонная связь

Funkverkehr - Связь по радио, радиосвязь

Postverkehr - Почтовая связь

Telefonverkehr - Телефонная связь

Berufsverkehr - Часы пик

Stossverkehr - Уличное движение в часы пик

Fremdenverkehr - Туризм

Geschдftsverkehr - Деловые связи

Geschlechtsverkehr - Половое сношение

Schriftverkehr - (служебная) переписка
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Clearingverkehr - Клиринговые {расчётные} операции

Freiverkehr - Внебиржевой оборот

Geldverkehr - Денежный оборот

Verrechnungsverkehr - Расчётные {клиринговые} операции

Warenverkehr - Товарооборот
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der Vogel - Птица

Galgenvogel - Сизоворонка; висельник, кандидат на

виселицу

Kanarienvogel - Канарейка

Lockvogel - Приманочная птица

Raubvogel - Хищная птица

Schwimmvogel - Водоплавающая птица

Singvogel - Певчая птица

Sonnenvogel - Китайский соловей

Strichvogel - Кочующая птица

Sturmvogel - Буревестник

Sumpfvogel - Болотная птица

Wasservogel - Водоплавающая птица

Zugvogel - Перелетная птица

Pechvogel - Неудачник

Spassvogel - Шутник, весельчак

Feuervogel - Жар-птица

Papiervogel - Бумажная птица

Wundervogel - Чудо-птица
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-voll - Полусуффикс указывает на наличие признака в

изобилии

einsichtsvoll - рассудительный, благоразумный, разумный

glanzvoll - блестящий, блистательный

geistvoll - умный; остроумный; одухотворённый

sinnvoll - осмысленный; толковый; рациональный

talentvoll - очень талантливый, высокоодарённый

verdienstvoll - заслуженный, достойный (о человеке)

angstvoll - тревожный, испуганный; преисполненный страха

gefahrvoll - опасный

grauenvoll - ужасный, страшный

freudenvoll - весёлый, радостный

genussvoll - полный {преисполненный} удовольствия

gerдuschvoll - шумный

humorvoll - забавный, остроумный

kraftvoll - полный сил, энергичный

lebensvoll - полный жизни, живой; жизнерадостный; бодрый

schwungvoll - пламенный, воодушевлённый, страстный,

исполненный энтузиазма {подъёма}; темпераментный

temperamentvoll - темпераментный

gefьhlvoll - чувствительный; прочувствованный; сердечный

huldvoll - милостивый, благосклонный

mitleidvoll - сострадательный, полный сочувствия

teilnahmsvoll - участливый, сочувственный

trostvoll - полный утешения

verstдndnisvoll - понимающий, сочувствующий, чуткий

kummervoll - печальный, горестный; озабоченный

sorgenvoll - озабоченный; полный {исполненный} забот

achtungsvoll - почтительный, уважительный

respektvoll - почтительный, преисполненный уважения

rьcksichtsvoll - предупредительный, внимательный,

деликатный, чуткий, тактичный

taktvoll - тактичный, деликатный

friedvoll - мирный

ruhevoll - тихий, безмятежный, спокойный

prachtvoll - великолепный, пышный, роскошный

prunkvoll - роскошный, великолепный, пышный

reizvoll - привлекательный; прелестный
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wertvoll - (весьма) ценный, драгоценный

ahnungsvoll - пророческий; обладающий даром предвидения

geheimnisvoll - таинственный, загадочный; неведомый

kunstvoll - искусный; художественный; артистический

phantasievoll - с богатым воображением; фантастический

seelenvoll - выразительный (о взгляде); с душой, с

чувством (петь, играть)

geschmackvoll - со вкусом

stilvoll - стильный, сделанный со вкусом

ausdrucksvoll - выразительный, красноречивый

eindrucksvoll - выразительный, внушительный; эффектный

wirkungsvoll - эффективный; эффектный

ehrfurchtsvoll - благоговейный; с глубоким уважением

hingebungsvoll - беззаветный, беззаветно преданный

liebevoll - ласковый; преисполненный любви; мягкий,

нежный

vertrauensvoll - доверчивый

reuevoll - полный {исполненный} раскаяния, покаянный

schmachvoll - позорный, постыдный; бесславный

anspruchsvoll - требовательный, взыскательный;

претенциозный

charaktervoll - с характером; характерный (разг.)

neidvoll - исполненный зависти, завистливый

erwartungsvoll - полный ожидания {надежды}

hoffnungsvoll - полный надежд; подающий надежды,

многообещающий

verheissungsvoll - многообещающий

bedeutungsvoll - многозначительный, важный

machtvoll - могущественный; мощный

wьrdevoll - исполненный достоинства, степенный

absichtsvoll - намеренный, умышленный

dornenvoll - полный шипов; колючий; усеянный терниями,

тернистый (тж. перен.)

gehaltvoll - содержательный

mьhevoll - трудный, хлопотливый; труженический

massvoll - умеренный, сдержанный

planvoll - плановый; обдуманный
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verantwortungsvoll - ответственный

wechselvoll - изменчивый, непостоянный

widerspruchsvoll - противоречивый

randvoll - полный до краёв

sternhagelvoll - мертвецки пьяный, пьяный в стельку

ьbervoll - переполненный 
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die Wache - Караул; охрана; часовой; (полицейский)

участок

Ehrenwache - Почетный караул

Feuerwache - Пожарная охрана; пожарная часть

Grenzwache - Пограничная застава; охрана границ

Leibwache - Личная охрана

Nachtwache - Ночное дежурство

Polizeiwache - Полицейский участок

Sanitдtswache - Пункт первой медицинской помощи

Zollwache - Таможенная охрана

Page 503



die Wдsche - Белье; постельное бельё; стирка; мойка

Bettwдsche - Постельное белье

Buntwдsche - Цветное бельё

Damenwдsche - Женское белье

Gesundheitswдsche - Лечебное бельё

Herrenwдsche - Мужское бельё

Kinderwдsche - Детское белье

Reizwдsche - Элегантное дамское белье (с кружевами)

Unterwдsche - Нижнее белье

Hauptwдsche - Основная часть цикла стирки

Vorwдsche - Предварительная стирка (сильно загрязнённого

белья)

Gehirnwдsche - «Промывка мозгов», идеологическая

обработка

Geldwдsche - Отмывание денег

Haarwдsche - Шампунь
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die Waffe - Оружие

Atomwaffe - Ядерное оружие

Fernwaffe - Оружие дальнего действия; ракетное оружие

Handwaffe - Ручное оружие

Jagdwaffe - Охотничье ружье

Schusswaffe - Огнестрельное оружие

Stichwaffe - Колющее оружие

Geheimwaffe - Секретное оружие

Lieblingswaffe - Любимое оружие

Mordwaffe - Смертоносное оружие

Luftwaffe - Военная авиация, военно-воздушные силы

Panzerwaffe - Бронетанковые войска

Zwillingswaffe - Спаренная установка (артиллерийская)
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der Wagen - Автомобиль; повозка; тележка

Dienstwagen - Служебная (авто)машина

Funkstreifenwagen - Радиопатрульная (полицейская) машина

Kleinwagen - Легковой автомобиль особо малого класса;

дрезина

Kraftwagen - Автомобиль, автомашина

Krankenwagen - Машина скорой помощи

Leichenwagen - Катафалк

Polizeiwagen - Полицейский автомобиль

Rennwagen - Гоночный автомобиль

Sanitдtswagen - Санитарная машина

Streifenwagen - Патрульная машина

Unfallwagen - Автомобиль технической помощи; аварийная

машина

Volkswagen - Фольксваген (марка малолитражного

автомобиля)

Gelдndewagen - Автомобиль высокой {повышенной}

проходимости

Kastenwagen - Автофургон

Kippwagen - Самосвал

Kombiwagen - (автомобиль с кузовом) универсал

Kranwagen - Автокран

Lastwagen - Грузовик (Lastkraftwagen)

Lieferwagen - Автомобиль для перевозки мелких партий

грузов; пикап

Planwagen - (крытый) фургон

Tankwagen - Бензовоз

Kampfwagen - Боевая машина (танк и т. п.)

Panzerwagen - Броневик

Funkwagen - Автомобиль-радиостанция

Garagenwagen - Машина, которую регулярно ставят в гараж

Gebrauchtwagen - Подержанный автомобиль

Kinderwagen - Детская коляска

Leihwagen - Автомашина, взятая напрокат

Mietwagen - Легковой автомобиль, взятый напрокат

Puppenwagen - Коляска для куклы

Sportwagen - Лёгкая детская коляска; двухместный

спортивный автомобиль

Teewagen - Сервировальный столик; тележка-поднос

Tourenwagen - Туристический автомобиль

Vorfьhrwagen - Машина для пробной езды

Zweitwagen - Второй автомобиль (в этой семье)
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Einsatzwagen - Добавочный вагон (трамвая в часы пик);

оперативный автомобиль

Eisenbahnwagen - Железнодорожный вагон

Gьterwagen - Грузовой {товарный} вагон

Gepдckwagen - Багажный вагон

Kesselwagen - Вагон-цистерна

Kohlenwagen - Угольная вагонетка

Kurswagen - Вагон прямого сообщения

Liegewagen - Вагон со спальными местами (по 6 полок в

купе)

Motorwagen - Моторный вагон (трамвая, электропоезда)

Packwagen - Багажный вагон; фургон

Schlafwagen - Спальный вагон

Serienwagen - Серийный автомобиль

Triebwagen - Моторный вагон

Viehwagen - Вагон для перевозки скота

Beiwagen - (боковая) коляска (мотоцикла)

Ackerwagen - Полевая тележка

Kдfigwagen - Передвижная клетка (для диких зверей)

Seitenwagen - Коляска мотоцикла
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die Wahl - Выбор

Bundestagswahl - Выборы в бундестаг

Kommunalwahl - Коммунальные выборы

Prдsidentenwahl - Президентские выборы

Stichwahl - Перебаллотировка; дополнительные выборы

Wiederwahl - Переизбрание

Auswahl - Выбор; подбор, отбор; сборник, избранное;

сборная (команда)

Durchwahl - Сквозной {прямой} набор (при автоматической

телефонной связи)

Vorauswahl - Предварительный выбор

Vorwahl - Предварительный отбор; набор кода; предыскание

(при междугородном телефонном разговоре)

Zufallsauswahl - Случайный выбор; случайная выборка

Berufswahl - Выбор профессии

Jugendauswahl - Молодёжная сборная

Misswahl - Конкурс красоты (среди незамужних

претенденток)

Wortwahl - Выбор слов (в устной и письменной речи)

Zuchtwahl - Племенной отбор
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die Wand - Стена; перегородка

Bьhnenwand - Кулиса

Breitwand - Широкий экран (кинотеатра)

Fensterwand - Стена с окнами

Pinnwand - Пинборд, пробковая доска, доска для объявлений

Schirmwand - (комнатная) ширма; экран

Schlitzwand - "Стена в грунте" (тип фундамента)

Giebelwand - Фронтонная стена, щипцовая сторона

Hauswand - (наружная) стена дома

Hinterwand - Задняя стена

Rьckwand - Задняя стена

Seitenwand - Боковая стена

Vorwand - Передняя {наружная} стена

Scheidewand - Перегородка; преграда

Trennwand - Перегородка

Zwischenwand - Перегородка

Leinwand - Экран; полотно, холст

Wachsleinwand - Клеенка

Gewitterwand - Грозовой фронт

Nebelwand - Завеса тумана

-----

der Vorwand - Предлог; отговорка

der Einwand - Возражение; отговорка

Rechtseinwand - Возражение, основанное на праве

-----

das Gewand - Одеяние, одежда, платье

Page 509



das Wasser - Вода

Eiswasser - Вода со льдом; ледяная вода

Feuerwasser - Водка (букв. огненная вода)

Kirschwasser - Вишневая наливка

Selterswasser - Сельтерская вода

Sodawasser - Содовая вода

Zuckerwasser - Сахарная вода; сахарный раствор

Abwasser - Сточные воды

Badewasser - Вода (для ванн и плавательных бассейнов)

Druckwasser - Напорная вода, вода под напором

Duftwasser - Туалетная вода

Leitungswasser - Водопроводная вода

Waschwasser - Вода для умывания

Brackwasser - Солоноватая вода; морская вода, смешанная с

пресной (у устья реки)

Frischwasser - Пресная вода; свежая вода

Meerwasser - Морская вода

Mineralwasser - Минеральная вода

Sьsswasser - Пресная вода

Salzwasser - Соленая вода

Sprudelwasser - Минеральная вода

Tafelwasser - Минеральная вода

Fahrwasser - Фарватер, ходовая полоса (реки)

Kielwasser - Кильватер; струя за кормой; попутный след

(судна)

Grundwasser - Грунтовая вода

Hochwasser - Паводок; половодье; высокая вода; разлив;

наводнение; полная вода (прилива)

Oberwasser - Половодье; паводок

Unterwasser - Нижний бьеф

Kaltwasser - Холодная вода

Kondenswasser - Водный конденсат

Kьhlwasser - Охлаждающая жидкость

Lцschwasser - Вода для тушения пожара

Scheidewasser - Азотная кислота

Schwitzwasser - Конденсат

Gurgelwasser - Полоскание; вода для полоскания горла

Haarwasser - Туалетная вода для волос

Seifenwasser - Мыльная вода
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Spritzwasser - Разбрызганная вода, водяные брызги

Weihwasser - Святая вода
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der Wechsel - Перемена, изменение; смена; размен (денег);

вексель

Besitzwechsel - Смена владельца; кража, похищение

Fьhrungswechsel - Cмена лидера

Machtwechsel - Смена власти

Ministerwechsel - Смена министерства

Regierungswechsel - Смена правительства

Ortswechsel - Перемена места {местожительства}

Tapetenwechsel - Смена обстановки

Wohnungswechsel - Перемена квартиры {местожительства,

адреса}

Arbeitsplatzwechsel - Перевод {переход} на другую работу

Gesinnungswechsel - Изменение убеждений

Schichtwechsel - Пересменка, пересменок, начало {конец}

смены

Stellungswechsel - Перемена места {службы}

Schusswechsel - Перестрелка

Wortwechsel - Спор, пререкания, препирательство

Briefwechsel - Переписка, корреспонденция

Schriftwechsel - Переписка, корреспонденция

Ballwechsel - Замена мяча; перекидка (теннис)

Bildwechsel - Смена кадров; частота съёмки {проекции}

Geldwechsel - Размен денег; обмен иностранной валюты

Jahreswechsel - Наступление нового года

Klimawechsel - Перемена климата

Reifenwechsel - Смена шины

Wildwechsel - Звериная тропа (б. ч. оленья)

Eigenwechsel - Соло-вексель (с одной подписью)

Inhaberwechsel - Изменение владельца; вексель на

предъявителя

Inkassowechsel - Вексель на инкассо

Namenswechsel - Именной вексель

Sekundawechsel - Второй экземпляр переводного векселя

Sichtwechsel - Вексель, подлежащий оплате по

предъявлении; вексель срочный по предъявлении
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wechseln - менять; обменивать

abwechseln - менять, заменять; чередовать

auswechseln - выменивать

ьberwechseln - переходить; перейти на другую сторону

улицы

umwechseln - разменивать (деньги)

verwechseln - с)путать, смешивать, перепутать; принимать

одно за другое
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der Weg - Дорога, путь (тж. перен.); тропа

Abweg - Окольный путь; объездной {обходный} путь; ложный

путь, заблуждение

Anfahrtsweg - Подъездной путь; дорога (до какого-л.

места)

Ausweg - Выход (из положения); исход

Fussweg - Пешеходная дорожка; тротуар

Gehweg - Тротуар; (пешеходная) дорожка

Scheideweg - Распутье, перекрёсток

Seitenweg - Окольная дорога; окольный путь (тж. перен.)

Umweg - Окольная дорога, кружный путь, обход, объезд

Heimweg - Обратный путь домой {на родину}

Hinweg - Путь, дорога (туда)

Rьckweg - Обратный путь

Schulweg - Дорога в школу

Spazierweg - Дорога {тропинка} для прогулки

Lebensweg - Жизненный путь; жизненное поприще

Leidensweg - Тернистый путь; хождение по мукам

Schicksalsweg - Судьба

Bremsweg - Тормозной путь

Dienstweg - Служебный порядок

Klageweg - Исковой порядок

Rechtsweg - Судебное рассмотрение дела

Flugweg - Курс самолета

Kabelweg - Трасса кабеля

Leitungsweg - Маршрут следования

Nachschubweg - Путь подвоза, коммуникация

Transitweg - Транзитный маршрут

Transportweg - Путь подвоза; маршрут эшелона

Vertriebsweg - Канал сбыта, торговый путь

Luftweg - Воздушный путь

Feldweg - Просёлочная дорога

Kiesweg - Гравийная дорожка

Postweg - Почта (auf dem Postweg — по почте)

Schienenweg - Железнодорожный {рельсовый} путь, железная

дорога

Seeweg - Морской путь

Waldweg - Лесная дорога {тропа}

Wasserweg - Водный путь; геогр. пролив
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Versandweg - Метод отправки

Page 515



das Weh - Печаль, скорбь, горе; боль

Fernweh - Тяга к дальним странствиям

Heimweh - Тоска по родине {по дому}

Bauchweh - Боль в животе

Halsweh - Боль в горле

Kopfweh - Головная боль

Zahnweh - Зубная боль

Page 516



die Wehr - Сопротивление, оборона; оружие

Abwehr - Оборона; линия защиты (футбол); отражение

(удара, нападения)

Fliegerabwehr - Противовоздушная оборона

Flugabwehr - Противовоздушная оборона

Flugzeugabwehr - Противовоздушная оборона

Luftabwehr - Противовоздушная оборона

Panzerabwehr - Противотанковая оборона

Spionageabwehr - Контрразведка

U-Boot-Abwehr - Противолодочная оборона

Arbeiterwehr - Рабочая самооборона

Bundeswehr - Бундесвер (вооружённые силы ФРГ)

Feuerwehr - Пожарная команда; пожарная дружина 

Gegenwehr - Сопротивление; самооборона

Landwehr - Ландвер

das Gewehr - Винтовка; карабин; пулемёт

Jagdgewehr - Охотничье ружье

Kleinkalibergewehr - Малокалиберная винтовка

Luftgewehr - Пневматическое ружье

Maschinengewehr - Пулемет

Seitengewehr - Штык

das Wehr - Запруда; плотина
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die Weile - Некоторое время

Langeweile - Скука

mittlerweile - Между тем, тем временем
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der Wein - Вино

Apfelwein - Сидр, яблочное вино

Kartoffelbranntwein - Самогон из картофеля

Kornbranntwein - Хлебная водка

Wacholderbranntwein - Можжевеловая водка

Branntwein - (выдержанная) водка

Dessertwein - Десертное вино

Edelbranntwein - Высококачественная водка

Glьhwein - Глинтвейн

Rheinwein - Рейнское вино

Rotwein - Красное вино

Sьdwein - Южное вино

Schaumwein - Шипучее {искристое} вино; шампанское

Schillerwein - Искристое вино; шиллер (сорт светлого

вина)

Tafelwein - Столовое вино

Tischwein - Столовое вино

Weisswein - Белое вино

Flaschenwein - Бутылочное вино

Markenwein - Марочное вино
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der Ausweis - Документ; пропуск; удостоверение (личности)

Personalausweis - Удостоверение личности; паспорт

Beweis - Доказательство

Identitдtsbeweis - Доказательство тождества (личности);

доказательство подлинности (вещи)

Wahrheitsbeweis - Доказательство истинности (напр. в

делах о клевете)

Vertrauensbeweis - Доказательство {свидетельство} доверия

Nachweis - Доказательство; подтверждение (наличия)

Besitznachweis - Удостоверение на право владения (напр.

орденом, почетным знаком)

Stellennachweis - Биржа труда; бюро по трудоустройству

Ursprungsnachweis - {свидетельство} о происхождении

товара

Hinweis - Указание, ссылка; намёк

Verweis - Замечание, выговор; порицание; ссылка, отсылка 

Page 520



-weise - Полусуффикс придает значение способа

осуществления действия

bedauerlicherweise - к сожалению

erfreulicherweise - к счастью

glьcklicherweise - к счастью

unglьcklicherweise - к несчастью, на беду

ausnahmsweise - в виде исключения

beispielsweise - к примеру, например

billigerweise - по справедливости

ersatzweise - в качестве замены

freundlicherweise - любезно, из любезности

gerьchtweise - по слухам

kreuzweise - крест-накрест

notwendigerweise - в силу необходимости; неизбежно

verdienterweise - по заслугам

vergleichsweise - в качестве сравнения; сравнительно

wahlweise - на выбор

fдlschlicherweise - ошибочно, по недоразумению

irrtьmlicherweise - по ошибке, ошибочно

klugerweise - умно, (благо)разумно

vernьnftigerweise - благоразумно

gewцhnlicherweise - по обыкновению

normalerweise - как правило; обычно

typischerweise - в типичном случае, обычно

ublicherweise - как обычно, по обыкновению; обычным

образом

begreiflicherweise - по понятным соображениям, разумеется

bemerkenswerterweise - следует отметить

betrachtungsweise - теоретически; умозрительно

bezeichnenderweise - показательно, характерно

eigenartigerweise - странным образом, как ни странно

erklдrlicherweise - по (вполне) понятным причинам

merkwьrdigerweise - странным образом; как ни странно

paradoxerweise - как ни парадоксально; неразумно,

противоречиво

seltsamerweise - странным образом, как ни странно

solcherweise - таким образом

mцglicherweise - быть может, пожалуй; возможно

natьrlicherweise - естественно

verstдndlicherweise - само собой разумеется
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andeutungsweise - намёками; нечётко, расплывчато

annдherungsweise - приблизительно

aushilfsweise - временно (работать)

gleicherweise - равным образом, одинаково

stufenweise - постепенный, последовательный

teilweise - частично; отчасти

unnцtigerweise - напрасно, без нужды

vorzugsweise - преимущественно; предпочтительно

wechselweise - попеременно

zufдlligerweise - случайно

zwangsweise - в принудительном порядке

probeweise - в виде опыта; для пробы

versuchsweise - в виде {для} опыта, на пробу

leihweise - напрокат

ratenweise - в рассрочку

etappenweise - поэтапно

ruckweise - рывками, толчками, скачками

schrittweise - шаг за шагом, постепенно

zeitweise - эпизодически; время от времени; порой

bьndelweise - связками; вязанками; пучками

dutzendweise - дюжинами

haufenweise - кучей, толпами; стаями; во множестве

hordenweise - шайками; толпами; племенами

kistenweise - ящиками

massenweise - в большом количестве, очень много

paarweise - попарно, парами

portionsweise - порциями, долями, частями, дозами

serienweise - сериями

stьckweise - поштучно; кусками; частями; порознь

trцpfchenweise - капельками

truppweise - толпами, группами

spaltenweise - целыми столбцами, полосами

streifenweise - полосами

zeilenweise - построчно

monatsweise - помесячно

stundenweise - часами; ежечасно

tageweise - по дням; подённо
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literweise - литрами

meterweise - метрами

tonnenweise - тоннами; бочками
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die Weise - Способ; образ; манера; мелодия

Denkweise - Образ мыслей

Handlungsweise - Образ действия, линия поведения;

поступок

Lebensweise - Образ жизни

Ausdrucksweise - Способ выражения; стиль (речи); манера

выражаться

Betrachtungsweise - Способ рассмотрения; взгляд; подход

Darstellungsweise - Метод изображения; способ изложения

Malweise - Живописная манера; кисть {манера} художника

Spielweise - Манера игры

Sprechweise - Манера говорить

Verhaltensweise - Поведение, манера вести себя

Funktionsweise - Принцип работы; принцип действия

Vorgehensweise - Методика; подход, метод, принцип

Wirkungsweise - Принцип действия

Arbeitsweise - Режим работы, режим

Betriebsweise - Способ производства

Heilweise - Метод лечения

Bauweise - Способ возведения, метод строительства

Fertigbauweise - Строительство из сборных элементов

Leichtbauweise - Строительство с применением лёгких

конструкций

Zeilenbauweise - Строчечный способ застройки

der Weise - Мудрец; мыслитель
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die Welle - Волна

Bugwelle - Носовая волна

Brandungswelle - Прибойная волна

Flutwelle - Приливная волна

Heckwelle - Кормовая волна

Wasserwelle - Водная волна

Druckwelle - Взрывная волна, ударная волна

Hitzewelle - Волна горячего воздуха

Kugelwelle - Шаровая {сферическая} волна

Schallwelle - Звуковая волна

Erfolgswelle - Волна успеха

Grippewelle - Волна гриппа

Nostalgiewelle - Ностальгическая волна, мода на старину

Pleitewelle - Волна банкротств

Reisewelle - Пик туристического сезона

Streikwelle - Волна забастовок {стачек}

Kaltwelle - Химическая завивка (волос)

Heisswelle - Горячая завивка; электрическая завивка

Mikrowelle - Бытовая микроволновая печь, микроволновка

Kurzwelle - Короткие волны (Kurzwellen)

Langwelle - Длинные волны

Mittelwelle - Средние радиоволны

Ultrakurzwelle - Ультракороткая волна

Antriebswelle - Приводной {ведущий} вал

Kurbelwelle - Коленчатый вал

Nockenwelle - Кулачковый {распределительный} вал
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die Welt - Мир

die Umwelt - Окружающая среда

die Aussenwelt - Внешний мир

die Innenwelt - Внутренний мир, духовный мир

die Mitwelt - Современники

die Nachwelt - Потомки; будущее поколение

die Urwelt - Первобытный мир

die Frauenwelt - Женщины

die Verbrecherwelt - Преступный мир

die Pflanzenwelt - Флора

die Tierwelt - Фауна

die Traumwelt - Мир грёз

die Geisterwelt - Духовный мир

die Bankenwelt - Банковский мир

die Bankwelt - Финансовый мир

die Bauwelt - Строительный мир

die Berufswelt - Профессиональный мир

die Drogenwelt - Мир наркотиков

die Finanzierungswelt - Мир финансирования

die Geschдftswelt - Деловые круги

die Fachwelt - Круг специалистов

die Immobilienwelt - Недвижимый мир

die Konsumwelt - Потребительский мир

die Marketingwelt - Маркетинговый мир

die Programmwelt - Программный мир

die Schachwelt - Шахматный мир

die Darstellungswelt - Мир изображения

die Formenwelt - Мир форм

die Gedankenwelt - Мир идей

die Gцtterwelt - Мир богов

die Idealwelt - Идеальный мир

die Nullwelt - Нулевой мир

die Verstandeswelt - Мир разума

die Wunderwelt - Чудесный мир

die Ferienwelt - Дачный мир

die Untergrundwelt - Подпольный мир

die Alpenwelt - Альпийский мир

die Gebirgswelt - Горный мир

die Inselwelt - Группа островов, архипелаг
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die Kunstwelt - Художественный мир
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werfen - бросать, кидать, метать; швырять, выбрасывать

abwerfen - сбрасывать

aufwerfen - подбрасывать; поднимать, затрагивать (вопрос)

einwerfen - бросать, опускать (бюллетень, письмо и т. п.)

entwerfen - проектировать; набрасывать (план)

hinauswerfen - выбрасывать

hineinwerfen - бросать (внутрь)

hinwerfen - бросать, набрасывать (туда)

umwerfen - опрокидывать, сваливать, сбивать

ьberwerfen - накинуть (одежду)

verwerfen - отвергать; редко забросить, закинуть (что-л.

куда-л.)

vorwerfen - упрекать; бросать (вперёд)

wegwerfen - выбрасывать; отбрасывать

zurьckwerfen - отбрасывать

zusammenwerfen - бросать в одно место; смешивать, мешать

в одну кучу

zuwerfen - бросать

das Werfen - метание (спорт.)
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das Werk - Дело; труд, работа; произведение; сочинение;

(научный) труд; завод, фабрика

Aluminiumwerk - Алюминиевый завод

Automobilwerk - Автомобильный завод, автозавод

Autowerk - Автомобильный завод, автозавод

Bekleidungswerk - Швейная фабрика

Bergwerk - Горное предприятие, шахта, рудник

Betonwerk - Бетонный завод

Eisenwerk - Металлургический завод; чугунолитейный завод

Fahrzeugwerk - Завод по строительству подвижного состава

Flugzeugwerk - Авиационный завод, авиазавод

Gaswerk - Газовый завод

Glaswerk - Стекольный завод

Gussstahlwerk - Сталелитейный завод

Hьttenwerk - Металлургический завод

Kalkwerk - Завод по производству извести

Metallwerk - Металлургический завод

Montagewerk - Механосборочный завод

Salzbergwerk - Соляной рудник

Stahlwerk - Сталелитейный завод

Steinkohlenbergwerk - Каменноугольная шахта

Stammwerk - Главный завод, основной завод, головной

завод, ведущий завод

Vertragswerk - Завод, работающий на договорных началах

Blechwalzwerk - Листопрокатный цех; листопрокатный стан

Profilwalzwerk - Сортопрокатный {сортовой} стан

Rohrwerk - Трубопрокатный завод {цех}

Diskettenlaufwerk - Флоппи-дисковод

Druckwerk - Принтер

Laufwerk - Дисковод; ход, ходовая часть

Netzwerk - Сеть

Dampfkraftwerk - Пароэлектростанция

Elektrizitдtswerk - Электростанция

Kernkraftwerk - Атомная электростанция

Kraftwerk - Электростанция

Umspannwerk - Трансформаторная подстанция

Wasserkraftwerk - Гидроэлектростанция, ГЭС, гидроцентраль

Wasserwerk - Водопроводная (насосная) станция

Bьhnenwerk - Драматическое произведение, пьеса

Erstlingswerk - Первое произведение (автора)
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Flickwerk - Халтура; компиляция

Hauptwerk - Центральное {главное} произведение (писателя,

художника и т. п.)

Sammelwerk - Сборник

Stьckwerk - Несовершённая {незаконченная, незавершённая,

нецельная} работа

Stoppelwerk - Компиляция

Verlagswerk - Издание

Kunstwerk - Художественное произведение, произведение

искусства

Meisterwerk - Шедевр, творение великого мастера

Wunderwerk - Чудо (искусства, техники)

Handwerk - Ремесло; промысел; занятие; профессия

Kunsthandwerk - Художественное ремесло

Schlosserhandwerk - Слесарное ремесло

Weidwerk - Охота; звероловство, звероловный промысел

Zimmerhandwerk - Плотничество, плотническое ремесло

Fahrwerk - Ходовая часть, шасси

Raupenfahrwerk - Гусеничный движитель

Strahltriebwerk - Реактивный двигатель

Lebenswerk - Дело всей жизни, труд, которому посвящена

вся жизнь

Menschenwerk - Творение рук человеческих

Buschwerk - Кустарник, кусты

Strauchwerk - Кустарник

Wurzelwerk - Корни, корневая система

Schlagwerk - Ударный механизм боя (в часах)

Uhrwerk - Часовой механизм

Bauwerk - Сооружение, постройка

Bollwerk - Бастион; укрепление; оплот

Fachwerk - Фахверк; каркас

Stauwerk - Подпорное сооружение

Tragwerk - Несущая конструкция

Feuerwerk - Фейерверк

Hilfswerk - Организация помощи; помощь

Mundwerk - Язык (разг.)

Pelzwerk - Пушнина, меха

Schuhwerk - Обувь
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Stockwerk - Этаж; ярус

Tagewerk - Ежедневная {повседневная} работа; работа за

день

Tauwerk - Трос
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die Werkstatt - Цех (на заводе, фабрике); мастерская

Autoreparaturwerkstatt - Авторемонтная мастерская

Autowerkstatt - Авторемонтная мастерская

Behindertenwerkstatt - Мастерская для инвалидов

Schlosserwerkstatt - Слесарная мастерская
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das Wesen - Существо; нрав, характер; поведение; сущность

Fabelwesen - Сказочное {мифическое} существо

Lebewesen - Живое существо, живой организм

Unwesen - Чудовище, урод, безобразное существо;

бесчинство

Leidwesen - Сожаление; печаль, скорбь

Erziehungswesen - Дело воспитания, воспитание (как

система)

Gemeinwesen - Коллектив; коммуна; общество

Fernmeldewesen - Связь (радио, телефон)

Fernsehwesen - Телевидение

Nachrichtenwesen - Связь

Finanzwesen - Финансовая система; финансы

Gefдngniswesen - Тюремная система

Gerichtswesen - Суд, судоустройство

Schlichtungswesen - Арбитраж

Staatswesen - Государственность

Zuhдlterwesen - Сутенёрство; принуждение к занятию

проституцией

Bankwesen - Банковское дело

Forstwesen - Лесное дело

Gesundheitswesen - Здравоохранение

Heilwesen - Лечебное дело, здравоохранение

Hьttenwesen - Металлургия

Ingenieurwesen - Инженерное дело

Militдrwesen - Военное дело

Personalwesen - Кадровое дело; управление персоналом

Pressewesen - Журналистика

Sanitдtswesen - Санитарное дело

Verkehrswesen - Транспорт, транспортное дело

Wohnungswesen - Жилищное дело

Zollwesen - Таможенное дело

Hochschulwesen - Высшая школа, высшее образование (как

сфера деятельности)

Unterrichtswesen - Обучение, просвещение; народное

образование
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der Wettbewerb - Соревнование; конкурс

Flugwettbewerb - Авиационное состязание

Ideenwettbewerb - Конкурс на лучший проект

Schцnheitswettbewerb - Конкурс красоты
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der Wind - Ветер

Abendwind - Вечерний ветер

Aufwind - Восходящий (воздушный) поток

Fahrtwind - Воздушный поток, обтекающий движущийся

транспорт

Frьhlingswind - Весенний ветер

Gegenwind - Встречный ветер

Nachtwind - Ночной ветер

Nordwind - Северный ветер; (мор.) норд

Ostwind - Восточный ветер, ост

Sьdwind - Южный ветер

Seewind - Морской ветер, ветер с моря; бриз

Sturmwind - Ураган, вихрь; буря; шторм

Westwind - Западный ветер

Wirbelwind - Смерч

Zugwind - Сквозняк

Sausewind - Непоседа (разг.)
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die Wirtschaft - Экономика, народное хозяйство; ресторан,

трактир

Agrarwirtschaft - Аграрное хозяйство (включает сельское

хозяйство и проч.)

Bauernwirtschaft - Крестьянское хозяйство

Forstwirtschaft - Лесное хозяйство

Hauswirtschaft - Домашнее хозяйство; крестьянское

хозяйство

Kollektivwirtschaft - Коллективное хозяйство (колхоз);

сельскохозяйственный кооператив

Landwirtschaft - Сельское хозяйство

Naturalwirtschaft - Натуральное хозяйство

Aussenwirtschaft - Внешнеэкономические связи;

внешнеэкономическая деятельность

Betriebswirtschaft - Экономика и организация производства

Friedenswirtschaft - Мирное хозяйство, экономика мирного

времени

Planwirtschaft - Плановое хозяйство, плановая экономика

Staatswirtschaft - Государственное хозяйство; экономика

страны

Untergrundwirtschaft - Теневая экономика

Vetternwirtschaft - Семейственность, кумовство

Weltwirtschaft - Мировая экономика

Zwangswirtschaft - Централизованно управляемое хозяйство

(напр. во время войны)

Bahnhofswirtschaft - Привокзальный буфет

Bierwirtschaft - Пивная

Dorfwirtschaft - Деревенский трактир

Gastwirtschaft - (небольшая) гостиница, трактир

Schankwirtschaft - Пивная, трактир, кабак, шинок
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die Wissenschaft - Наука

Ernдhrungswissenschaft - Диетология

Geisteswissenschaft - Гуманитарная наука

(Geisteswissenschaften)

Naturwissenschaft - Естествознание

Rechtswissenschaft - Юриспруденция, правоведение

Sozialwissenschaft - Общественная наука

(Sozialwissenschaft)

Sprachwissenschaft - Языкознание, лингвистика

Wehrwissenschaft - Военная наука

Wirtschaftswissenschaft - Экономическая наука, экономика

Zeitungswissenschaft - Газетное дело, журналистика (как

наука)
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die Woche - Неделя

Kalenderwoche - Календарная неделя

Karwoche - Страстная неделя

Osterwoche - Светлая седмица (пасхальная неделя)

Ostseewoche - Неделя стран Балтийского моря

Pfingstwoche - (праздничная) неделя после Троицы

Vierzigstundenwoche - Сорокачасовая рабочая неделя
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wohnen - жить, обитать; проживать (в каком-л. месте)

beiwohnen - присутствовать

bewohnen - населять; жить, обитать

einwohnen - жить, проживать; обитать
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die Wohnung - Квартира; жилище, жильё

Amtswohnung - Служебная {казённая} квартира

Dienstwohnung - Служебная квартира

Einzimmerwohnung - Однокомнатная квартира

Ferienwohnung - Квартира для сдачи в аренду, арендованная

квартира; квартира, снимаемая на время отпуска

Kleinwohnung - Малометражная {малогабаритная} квартира

(однокомнатная)

Luxuswohnung - Роскошная квартира

Mietwohnung - Сдаваемая внаём {снимаемая} квартира

Neubauwohnung - Квартира в новом доме

Vierzimmerwohnung - Четырехкомнатная квартира
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der Wolf - Волк

Fleischwolf - Мясорубка

Reisswolf - Щипальная машина; разрыхлительный волчок

Seewolf - Зубатка полосатая

Werwolf - Оборотень
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das Wort - Слово

Geleitwort - Предисловие

Vorwort - Предисловие

Nachwort - Послесловие; эпилог

die Antwort - Ответ

Gegenantwort - Реплика, возражение

Rьckantwort - Ответ

Abschiedswort - Прощальное слово

Ehrenwort - Честное слово

Grusswort - Приветствие

Machtwort - Решающее слово

Schlusswort - Заключительное слово

Codewort - Кодовое слово

Erkennungswort - Пароль

Fragewort - Вопросительное слово

Jawort - Согласие, положительный ответ (б. ч. на

предложение о браке)

Kennwort - Пароль

Leitwort - Лозунг, девиз

Modewort - Модное словечко

Passwort - Пароль

Scherzwort - Шутка

Schlagwort - Лозунг; меткое слово

Schriftwort - Место {цитата} из священного писания

Sprichwort - Пословица

Stichwort - Реплика; стержневое {ключевое} слово

Binдrwort - Двоичное слово

Schlьsselwort - Ключевое слово

Suchwort - Поисковое слово; ключевое слово

Wurzelwort - Корневое слово

Beiwort - Имя прилагательное; эпитет

Bindewort - Союз

Eigenschaftswort - Имя прилагательное

Fьrwort - Местоимение

Hauptwort - Существительное

Tдtigkeitswort - Глагол

Umstandswort - Наречие

Verhдltniswort - Предлог

Zeitwort - Глагол
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wundern - удивлять

bewundern - любоваться, восхищаться; преклоняться 

verwundern - удивлять, изумлять
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der Wunsch - Желание; пожелание

Дnderungswunsch - Запрос о внесении изменений

Gehaltswunsch - Желаемый уровень оклада

Glьckwunsch - Поздравление

Kundenwunsch - Желание клиента, покупателя, потребителя

Segenswunsch - Доброе пожелание
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der Wurf - Бросок

Abwurf - Сбрасывание, метание; бросок от ворот (спорт.)

Atombombenabwurf - Атомная бомбардировка

Bombenabwurf - Бомбардировка

Entwurf - Набросок, эскиз; проект; план

Gegenentwurf - Контрпроект, встречный проект

Gesetzesentwurf - Законопроект

Vertragsentwurf - Проект договора

Vorentwurf - Предварительный проект

Einwurf - Возражение

Vorwurf - Упрек

Aufwurf - Насыпь; продажа с молотка

Maulwurf - Крот

Speerwurf - Метание копья

Steinwurf - Бросок камнем
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der Wurm - Червь; беспомощный ребёнок

Bьcherwurm - Книжная моль; книжник, человек, постоянно

углублённый в чтение книг

Lindwurm - Змей, дракон

Regenwurm - Дождевой червь
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die Wurst - Колбаса

Bierwurst - Колбаса к пиву, пивная колбаса

Bockwurst - Горячая сарделька

Bratwurst - Жареная колбаса; жареная сарделька (сосиска)

Brьhwurst - Колбаса, сарделька (отвариваемая в кипящей

воде)

Currywurst - Жареная колбаса с пряным соусом

Dauerwurst - Твердокопчёная {сухая} колбаса

Fleischwurst - Колбаса на основе говядины

Hartwurst - Сырокопчёная колбаса твёрдой консистенции

Knackwurst - Копчёная колбаса (сорт)

Kochwurst - Вареная колбаса

Leberwurst - Ливерная колбаса

Streichwurst - Мягкая колбаса (намазываемая на хлеб)

Zervelatwurst - Сервелат (сорт колбасы)
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die Zahl - Число; количество; цифра

Bruchzahl - Дробное число, дробь

Dezimalzahl - Десятичное число

Grundzahl - Простое число; базис {основание} логарифма

Hexadezimalzahl - Шестнадцатеричное число

Primzahl - Простое число

Stellenzahl - Число разрядов, разрядность; число позиций

Teilungszahl - Делимое

Einzahl - Единственное число

Kardinalzahl - Количественное числительное

Mehrzahl - Множественное число; большинство; большая

часть

Einwohnerzahl - Количество населения, число жителей

Gesamtzahl - Общее число, общая численность

Kopfzahl - Число лиц {голов}

Teilnehmerzahl - Количество участников

Anzahl - Количество, число

Endzahl - Итог

Spitzenzahl - Наивысшая {рекордная} цифра

Ьberzahl - Численное превосходство

Unzahl - Несметное количество; уйма, пропасть

Vergleichszahl - Число для сравнения

Vielzahl - Масса, большое количество {число}

Kennzahl - Показатель; индекс; характеристика (логарифма)

Messzahl - Показатель (цифровой)

Planzahl - Плановый показатель

Jahreszahl - Год (дата), указание года

Kilometerzahl - Километраж

Postleitzahl - Номер почтового отделения, почтовый индекс

Punktzahl - Счёт {количество} очков {баллов}

Seitenzahl - Количество страниц; пагинация, нумерация

(страниц)

Stьckzahl - Количество экземпляров {штук, кусков}

Drehzahl - Число оборотов

Leerlaufdrehzahl - Разгонное число оборотов

Motordrehzahl - Число оборотов двигателя

Tourenzahl - Число оборотов

Kernladungszahl - Атомный номер (хим.)
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Leitzahl - Коэффициент проводимости (физ.)

Periodenzahl - Число периодов (напр., электрического

тока)
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zahlen - платить; оплачивать; выплачивать

abbezahlen - выплачивать по частям {в рассрочку}

abzahlen - выплачивать в рассрочку {по частям}; погашать

(долг)

anzahlen - давать задаток; уплачивать (первый взнос)

aufzahlen - доплачивать

ausbezahlen - выплачивать (сполна)

auszahlen - выплачивать; выдавать (деньги и т. п.)

bezahlen - оплачивать, расплачиваться

draufzahlen - приплачивать

einzahlen - платить, вносить (деньги); делать (денежные)

взносы

fortzahlen - продолжать платить, платить дальше

heimzahlen - отплатить, отомстить, расквитаться

mitbezahlen - участвовать в платеже; вносить свою долю

nachzahlen - оплачивать дополнительно; доплачивать,

приплачивать

ьberbezahlen - переплачивать

ьberzahlen - переплачивать

unterbezahlen - оплачивать не по труду, платить меньше,

чем следует

vorausbezahlen - заплатить вперед

vorauszahlen - платить вперёд

weiterzahlen - продолжать выплату (денег)

zurьckbezahlen - возвращать (деньги, плату)

zurьckzahlen - уплачивать, возвращать (долг)

zuzahlen - приплачивать; доплачивать

sich zahlen - стоить, быть выгодным
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der Zahn - Зуб; зубец, зуб (колеса)

Backenzahn - Коренной зуб

Eckzahn - Глазной зуб, клык; малопривлекательная девушка

Giftzahn - Ядовитый зуб (у змеи); жало; злюка

Lцwenzahn - Одуванчик

Milchzahn - Молочный зуб

Sдgezahn - Зуб пилы

Stiftzahn - Штифтовой зуб

Stockzahn - Коренной зуб

Stosszahn - Бивень; клык

Vorderzahn - Передний зуб

Weisheitszahn - Зуб мудрости; девушка-интеллектуалка
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das Zeichen - Знак; символ; примета; знамение

Abzeichen - Знак, значок; эмблема; знак различия

Ehrenabzeichen - Знак отличия

Ehrenzeichen - Знак отличия, знак почёта

Firmenzeichen - Фирменный знак; марка фирмы

Gьtezeichen - Марка {знак} качества

Klangzeichen - Звуковой товарный знак

Markenzeichen - Бренд; товарный знак, фирменный знак

Warenzeichen - Товарный знаковарный знак; фабричное

клеймо; марка фирмы (WZ)

Aktenzeichen - Номер, знак, шифр (документа)

Berufszeichen - Профессиональная стигма

Brandzeichen - Тавро; клеймо

Wasserzeichen - Водяной знак (на бумаге)

Druckzeichen - Полиграфический знак

Schaltzeichen - Схемное обозначение, условное графическое

обозначение (элемента схемы)

Schriftzeichen - Графический знак, буква; (полигр.)

печатный знак, литера

Anzeichen - Признак

Kennzeichen - Примета, (отличительный) признак; симптом

Krisenzeichen - Симптом кризиса

Lebenszeichen - Признак жизни

Vorzeichen - Предзнаменование; предвестник

Wahrzeichen - Примета, (отличительный) признак; символ

Alarmzeichen - (условленный) сигнал тревоги

Amtszeichen - Гудок {сигнал} (автоматической телефонной)

станции

Besetztzeichen - Сигнал занятости, сигнал «занято»

Erkennungszeichen - Опознавательный знак

Feuerzeichen - Сигнальный огонь

Funkzeichen - Радиосигнал

Haltzeichen - Cигнал остановки, стоп-сигнал

Handzeichen - Знак руки {рукой, руками}; поднятие рук

(при голосовании); подпись 

Klingelzeichen - Звонок (как сигнал)

Leuchtzeichen - Световой сигнал, сигнал ракетой; ракета

Lichtzeichen - Световой сигнал

Rufzeichen - Позывной сигнал; позывные; восклицательный

знак
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Startzeichen - Сигнал к старту

Unterbrechungszeichen - Сигнал разъединения

Verkehrszeichen - Дорожный знак

Warnzeichen - Предупредительный сигнал; предупреждающий

знак

Zeitzeichen - Сигнал поверки времени (по радио)

Anfьhrungszeichen - Кавычки

Auslassungszeichen - Апостроф; знак пропуска

Ausrufezeichen - Восклицательный знак

Ausrufungszeichen - Восклицательный знак

Fragezeichen - Вопросительный знак

Interpunktionszeichen - Знак препинания

Leerzeichen - Знаки пробела; символ пропуска

Minuszeichen - Знак минуса

Pluszeichen - (знак) плюс, знак сложения

Satzzeichen - Знак препинания

Sonderzeichen - Служебный символ; специальный (шрифтовой)

знак, спецсимвол

Trennzeichen - Разделитель; знак переноса

Unterstreichungszeichen - Знак подчёркивания

Verweisungszeichen - Знак ссылки {сноски, выноски};

указатель

Wurzelzeichen - Знак корня, радикал (матем.)

Postwertzeichen - Знак почтовой оплаты

Sportabzeichen - Спортивный значок

Wertzeichen - Знак оплаты (напр., почтовая, гербовая

марка)
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die Zeit - Время

Adventszeit - Предрождественское время

Faschingszeit - Время карнавала, карнавал; масленица

Fastenzeit - Пост

Ferienzeit - Каникулы, время (летних) отпусков

Frьhlingszeit - Весеннее время, весенняя пора

Herbstzeit - Осенняя пора

Hochzeit - Свадьба

Sommerzeit - Летнее время

Weihnachtszeit - Святки; рождественские дни

Winterzeit - Зимний сезон

Amtszeit - Время пребывания в должности

Arbeitszeit - Рабочее время

Bedenkzeit - Время на обдумывание

Geschдftszeit - Время {часы} работы магазинов

{учреждений}

Hauptgeschдftszeit - Часы пик, разгар работы

Цffnungszeit - Часы работы (магазинов, музеев и т. п.)

Reparaturzeit - Время ремонта

Totzeit - Время простоя

Normalzeit - Поясное время

Ortszeit - Местное время

Folgezeit - Последующее время

Freizeit - Свободное (от работы) время, досуг

Pubertдtszeit - Период полового созревания

Uhrzeit - Показание часов

Umlaufszeit - Период обращения

Zwischenzeit - Промежуток времени, интервал

Fahrzeit - Время в пути; длительность езды

Flugzeit - Продолжительность полета

Garantiezeit - Гарантийный срок

Laufzeit - Срок действия (соглашения, договора); время

бега

Lieferzeit - Время {срок} поставки {доставки} (товаров)

Hauptreisezeit - (основной) туристический сезон; разгар

сезона

Jagdzeit - Охотничий сезон

Jahreszeit - Время года; сезон

Reisezeit - Сезон путешествий, туристский сезон;
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продолжительность поездки

Ausbildungszeit - Срок обучения

Lehrzeit - Время обучения

Lernzeit - Часы учебы {занятий}

Schulzeit - Учебное время; школьные годы

Studienzeit - Время обучения (в вузе)

Universitдtszeit - Время обучения в университете,

университетские годы

Ankunftszeit - Время прибытия

Bцrsenzeit - Часы работы биржи

Bauzeit - Продолжительность строительных работ

Besuchszeit - Время посещений

Dienstzeit - Срок службы; время дежурства

Erholzeit - Время отдыха (личного состава)

Erntezeit - Время уборки урожая

Haftzeit - Срок заключения {пребывания в заключении}

Militдrzeit - Время службы в армии

Strafzeit - Срок лишения свободы (по приговору суда)

Auszeit - Тайм-аут (минутный перерыв, напр., в

баскетболе)

Bestzeit - Лучшее время (спорт.)

Halbzeit - Половина игры, тайм

Kampfzeit - Время схватки (борьба)

Nachspielzeit - Добавочное время

Rekordzeit - Рекордное время

Rennzeit - Время гонки

Spielzeit - Продолжительность игры; сезон (театр.)

Blьtezeit - Время цветения; эпоха расцвета; юность

Entwicklungszeit - Период развития

Friedenszeit - Мирное время

Glanzzeit - Период расцвета

Kriegszeit - Военное время (Kriegszeiten)

Regierungszeit - Период [срок] правления; царствование

Verfallszeit - Период упадка

Brotzeit - Полдник

Essenszeit - Время приема пищи

Henkersmahlzeit - Прощальный обед

Mahlzeit - Приятного аппетита; еда, трапеза; время приёма

пищи

Mittagszeit - Полдень; обеденное время

Schlafenszeit - Время сна
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Tageszeit - Время дня

Tischzeit - Обеденное время

Besatzungszeit - Оккупационное время

Bluthochzeit - Варфоломеевская ночь

Bronzezeit - Бронзовый век

Eisenzeit - Железный век

Eiszeit - Ледниковый период

Grьnderzeit - Период грюндерства (в Германии после

франко-прусской войны 1870-71 гг.)

Neuzeit - Современность

Steinzeit - Каменный век

Urzeit - Доисторическое время

Halbwertszeit - Период полураспада

Zerfallszeit - Время распада {разложения}

Echtzeit - Реальное время (выч. тех.)

Wartezeit - Время ожидания (тж. тех. и мат.)

Zugriffszeit - Время доступа {обращения} (к памяти ЭВМ)

Abstellzeit - Время пребывания (стеклоизделия) на столике

охлаждения

Anlaufzeit - Пусковой период; время подготовки

Ansprechzeit - Время срабатывания

Anstiegszeit - Время нарастания

Belichtungszeit - Выдержка (фот.)

Betriebszeit - Период эксплуатации; наработка

Durchlaufzeit - Время прохождения; непрерывный срок

(работы)

Reaktionszeit - Продолжительность реакции

Sendezeit - Время передачи

Stosszeit - Время пик, время наибольшей нагрузки

Zykluszeit - Длительность цикла

allezeit - в любое время, всегда

derzeit - ныне, в настоящее {в данное} время

jederzeit - в любое время

seinerzeit - в свое время

zurzeit - в настоящее время
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das Zeug - Ткань, материя; вещи, принадлежности

Flugzeug - Самолет

Aufklдrungsflugzeug - Самолет-разведчик

Bombenflugzeug - Самолет-бомбардировщик

Dьsenflugzeug - Реактивный самолет

Grossflugzeug - Тяжелый самолет

Grossraumflugzeug - Самолёт большой вместимости, аэробус

Jagdflugzeug - Истребитель

Kampfflugzeug - Боевой самолет

Marineflugzeug - Самолет морской авиации

Militдrflugzeug - Военный самолет

Motorflugzeug - Самолёт с поршневым {винтовым} двигателем

Passagierflugzeug - Пассажирский самолет

Sanitдtsflugzeug - Санитарный самолет

Seeflugzeug - Гидросамолёт

Segelflugzeug - Планер

Sportflugzeug - Спортивный самолет

Tankflugzeug - Самолет-заправщик

Trдgerflugzeug - Авианосный самолёт; самолёт-носитель

Transportflugzeug - Транспортный самолет

Fahrzeug - Транспортное средство

Kettenfahrzeug - Гусеничная машина

Kraftfahrzeug - Безрельсовое транспортное средство с

двигателем; автомобиль, автомашина

Mondfahrzeug - Луноход

Nutzfahrzeug - Грузовой автомобиль

Raupenfahrzeug - Гусеничная машина (автомобиль, трактор,

танк)

Werkzeug - Инструмент

Einbruchswerkzeug - Орудие взлома

Elektrowerkzeug - Электроинструмент

Schneidewerkzeug - Режущий инструмент

Sprachwerkzeug - Орган речи

Spielzeug - Игрушка

Kinderspielzeug - Детская игрушка

Bettzeug - Постельные принадлежности

Flickzeug - Швейные принадлежности

Schreibzeug - Письменные принадлежности

Strickzeug - Вязанье; принадлежности для вязания

Lederzeug - Кожаная одежда
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Цlzeug - Непромокаемая одежда (у моряков, рыбаков)

Weisszeug - Бельевая ткань

Verbandszeug - Перевязочный материал

Dreckszeug - Дрянь

Grьnzeug - Зелень; молодёжь

Rьstzeug - Оружие 

Sattelzeug - Седельная {верховая} сбруя

Schlagzeug - Ударный инструмент

Silberzeug - Серебряные изделия, серебро

Page 558



der Zeuge - Свидетель

Augenzeuge - Очевидец; свидетель-очевидец

Entlastungszeuge - Свидетель защиты

Gegenzeuge - Свидетель противной стороны

Hauptbelastungszeuge - Главный свидетель обвинения

Kronzeuge - Основной свидетель
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ziehen - тянуть (за собой), тащить; извлекать; надевать;

снимать; привлекать, манить

abziehen - стягивать; снимать (перчатки, перстень);

сдирать (шкуру, кожуру)

anziehen - надевать, натягивать (одежду); одевать

(кого-л.)

aufziehen - поднимать; подтягивать, тянуть вверх

ausziehen - вытягивать, выдёргивать; вырывать; выдвигать

(ящик стола); снимать (одежду, обувь)

beiziehen - привлекать; вызывать, назначать (эксперта и

т. п.)

beziehen - обтягивать, покрывать, обивать (мебель)

blankziehen - обнажать шпагу {саблю}

dahinziehen - удаляться, тянуться

darunterziehen - надевать, поддевать

davonziehen - уезжать; уходить (о войсках)

durchziehen - протаскивать (через что-л.; тж. перен.);

проезжать (местность); странствовать (по местности)

einbeziehen - включать; приобщать; втягивать (кого-л. в

беседу и т. п.)

einziehen - втягивать, протягивать; въезжать, переезжать

(в квартиру и т. п.)

entziehen - лишать, отнимать; извлекать

erziehen - воспитывать

festziehen - стягивать, затягивать (до отказа); сжимать

fortziehen - тянуть прочь, оттаскивать; сняться с

(насиженного) места

gleichziehen - сравняться (с кем-л.)

grossziehen - выращивать, разводить (животных);

воспитывать, растить (детей)

hochziehen - поднимать; подтягивать (брюки)

losziehen - отправляться (куда-л.); нападать

mitziehen - тащить с собой {за собой}; идти {ехать}

вместе с кем-л.

nachvollziehen - повторять, воспроизводить; понимать

nachziehen - тащить за собой, волочить

niederziehen - тянуть вниз

strammziehen - расправить, туго натянуть

ьberziehen - надевать (что-л. поверх чего-л.); натягивать

(перчатки); обтягивать, покрывать

umherziehen - бродить; кочевать

umziehen - переезжать, переехать (на другую квартиру, в

другой город); переодевать

unterziehen - надевать под низ, поддеть; подвергать

(испытанию и т. п.)
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verziehen - (с)кривить, (с)морщить, перекосить (лицо);

избаловать

vollziehen - исполнять (поручение); совершать

vorbeiziehen - проходить мимо (кого-л., чего-л.; о

демонстрации и т. п.)

vorьberziehen - проходить мимо (кого-л., чего-л.; о

демонстрации и т. п.)

vorziehen - вытаскивать 

wegziehen - оттягивать в сторону; уволакивать; уезжать,

отбывать

weiterziehen - переезжать, перекочёвывать; продолжать

свой путь (напр. о караване)

zurьckziehen - оттаскивать, тянуть назад; взять обратно

(жалобу); возвращаться назад

zusammenziehen - затягивать, стягивать; поселиться в

одной квартире (с кем-л.)

zuziehen - затягивать; закрывать; поселиться на новом

месте

sich anziehen - одеваться
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das Zimmer - Комната; кабинет (служебный); номер (в

гостинице)

Badezimmer - Ванная (комната)

Esszimmer - Столовая

Fremdenzimmer - Комната для гостей

Gдstezimmer - Комната для гостей (в частном доме)

Gastzimmer - Гостиная; комната для приезжающих; номер (в

гостинице)

Schlafzimmer - Спальня

Speisezimmer - Столовая (в квартире)

Wohnzimmer - Жилая комната; общая комната (в квартире)

Extrazimmer - Отдельный кабинет (в ресторане)

Gesellschaftszimmer - Общая комната, гостиная (в

гостинице, клубе, общежитии)

Hotelzimmer - (гостиничный) номер, номер в гостинице

Amtszimmer - Рабочий {служебный} кабинет; канцелярия

Arztzimmer - Врачебный кабинет, ординаторская

Chefzimmer - Кабинет начальника, шефа

Empfangszimmer - Приёмная (врача и т. п.); гостиная

Krankenzimmer - Больничная палата

Sprechzimmer - Приёмная; врачебный кабинет

Studierzimmer - (рабочий) кабинет

Wartezimmer - Приемная

Kinderzimmer - Детская комната

Mдdchenzimmer - Девичья, комната девочек {девушек};

комната домработницы, комната для прислуги

Doppelzimmer - Комната {номер} на двоих

Einbettzimmer - Комната на одного человека {с одной

постелью}; одноместный номер (в гостинице)

Einzelzimmer - (отдельная) комната на одного человека

Zweibettzimmer - Комната {номер} на двоих (в гостинице)

Zweierzimmer - Двухместный номер

Eckzimmer - Угловая комната

Hinterzimmer - Задняя комната

Klassenzimmer - Класс, классная комната

Nachbarzimmer - Соседняя комната

Nebenzimmer - Соседняя комната; каморка

Privatzimmer - Комната для личного (не служебного)

пользования

Sitzungszimmer - Зал заседаний
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die Zucht - Воспитание; дисциплина, повиновение;

выращивание 

Bienenzucht - Пчеловодство

Fischzucht - Рыбоводство

Geflьgelzucht - Птицеводство, разведение домашней птицы

Hьhnerzucht - Куроводство

Hundezucht - Собаководство

Kaninchenzucht - Кролиководство

Kleintierzucht - Разведение мелких домашних животных

Pelztierzucht - Пушное звероводство

Pferdezucht - Коневодство

Rentierzucht - Оленеводство

Schafzucht - Овцеводство

Schweinezucht - Свиноводство

Taubenzucht - Голубеводство, разведение голубей

Tierzucht - Животноводство

Viehzucht - Животноводство, скотоводство

Blumenzucht - Цветоводство

Gemьsezucht - Овощеводство

Obstzucht - Плодоводство, садоводство

Seidenraupenzucht - Шелководство

Inzucht - Близкородственное размножение {разведение},

инцухт

Nachzucht - Выведение молодняка; приплод, молодняк,

потомство

Selbstzucht - Самодисциплина

Notzucht - Изнасилование (юр.)

Unzucht - Разврат, распутство
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der Zug - Поезд; движение; вереница; тяга

Anzug - Одежда, костюм (мужской); первый ход (шахм.)

Abendanzug - Вечерний костюм

Arbeitsanzug - Спецовка; производственная одежда

Badeanzug - Купальник

Dienstanzug - Служебная форма, форменная одежда

(железнодорожников, почтальонов и т. п.)

Hosenanzug - (женский) брючный костюм

Kampfanzug - Полевая форма одежды (воен.)

Matrosenanzug - Матросский костюм (для мальчиков)

Sakkoanzug - Мужской костюм (в котором пиджак и брюки из

ткани разного цвета, фактуры и т. п.)

Schlafanzug - Пижама

Schutzanzug - Спецодежда, комбинезон; защитный костюм

Sonntagsanzug - Праздничный {выходной} костюм

Sportanzug - Спортивный (тренировочный) костюм

Strandanzug - (женский) пляжный костюм

Strassenanzug - Повседневный костюм

Tarnanzug - Камуфляж, маскировочный костюм

Taucheranzug - Водолазный костюм, скафандр

Trainingsanzug - Спортивный (тренировочный) костюм

Anschlusszug - Согласованный поезд (примыкающей линии)

Blitzzug - Поезд-экспресс

D-Zug - Скорый поезд, экспресс (сокр. от Durchgangszug)

Fernlastzug - Грузовой (авто)поезд дальнего следования

Frьhzug - Утренний поезд

Nachtzug - Ночной поезд

Panzerzug - Бронепоезд; танковый взвод

Postzug - Почтовый поезд

Schleppzug - Буксирный состав

Schnellzug - Скорый поезд

Sonderzug - Поезд особого назначения

Vollzug - Полносоставный поезд; исполнение, выполнение

Vorzug - Добавочный поезд (следующий раньше основного);

преимущество

Aufzug - Подъёмник; лифт; костюм; наряд; демонстрация

Lastenaufzug - Грузовой подъёмник

Warenaufzug - Грузовой лифт (для товаров)

Abzug - Отход; уход; отступление; вычет, удержание;

скидка

Steuerabzug - Вычет {удержание} налога из зарплаты

Truppenabzug - Вывод войск
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Feldzug - Поход, кампания

Eroberungsfeldzug - Завоевательный поход

Propagandafeldzug - Пропагандистская кампания

Demonstrationszug - Процессия демонстрантов

Fanfarenzug - Взвод фанфаристов (пионерский)

Festzug - Праздничное шествие; кортеж

Geleitzug - Конвой, караван судов с их охранением

Leichenzug - Похоронная процессия

Siegeszug - Триумфальное {победное} шествие

Streifzug - Экскурсия, прогулка {поездка} с

познавательными целями

Triumphzug - Триумфальное {победное} шествие

Vogelzug - Перелет птиц

Kreuzzug - Крестовый поход

Kriegszug - Военный поход

Auszug - Выписка, выдержка, отрывок; выезд, переезд,

переселение

Einzug - Въезд, переезд (в квартиру)

Umzug - Переезд (на другую квартиру); демонстрация

Zuzug - Иммиграция, переселение

Kontoauszug - Выписка из счета

Durchzug - Проход, проезд, пролёт (место)

Rьckzug - Отход, отступление

Bettьberzug - Чехол (на перину)

Bettbezug - Пододеяльник

Bezug - Наволочка; постельное бельё; отношение

Kissenbezug - Наволочка

Ьberzug - Чехол; наволочка; верхняя одежда

Fahrzug - Сила тяги, тяговое усилие

Luftzug - Сквозняк

Oberzug - Верхний дымоход

Seilzug - Канатная тяга

Federzug - Росчерк пера

Schriftzug - Росчерк

Entzug - Лишение; запрещение

Freiheitsentzug - Лишение свободы

Raubzug - Разбойнический набег
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Strafvollzug - Исполнение наказания {приговора}; место

заключения

Charakterzug - Черта характера; характерная черта

Grundzug - Основная черта

Wesenszug - Характерная {основная} черта; существенный

признак

Verzug - Просрочка (платежа); переезд (на другую

квартиру, в другой город)

Zahlungsverzug - Просрочка {задержка} платежа

Atemzug - Вдох

Fischzug - Путина, лов рыбы (сетью)

Flaschenzug - Полиспаст; система подъёмных блоков

Klimmzug - Подтягивание на руках

Wellenzug - Группа волн (тж. сейсмических)

Winkelzug - Уловка

Abgabezug - Записанный ход (в отложенной шахматной

партии)

Anzug - Первый ход (шахм.)

Gegenzug - Ответный ход (шахматы); встречный поезд;

контрмера

Schдferzug - Детский мат

Schlьsselzug - Ключевой ход

Zwischenzug - Промежуточный ход
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die Zunge - Язык (орган вкуса и речи)

Katzenzunge - «кошачий язычок» (шоколадка)

Landzunge - Мыс, коса

Seezunge - Морской язык
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